Originalbetriebsanleitung
Akku-Kreuzlinienlaser

Original operating instructions
Cordless cross-line laser

Instructions d’origine
Laser a lignes croisées sans fil

Istruzioni per I'uso originali
Laser a linee incrociate a batteria

Original betjeningsvejledning
Akku-krydslaser

Original-bruksanvisning
Batteridriven korslinjelaser

Originalni navod k obsluze

Akumulatorovy kfizovy laser

Originalny navod na obsluhu
Akumulatorovy krizovy liniovy laser

Originele handleiding
Accu-kruislijnlaser

Manual de instrucciones original
Laser de lineas cruzadas inalambri-
co

Alkuperaiskayttoohje
Akkukayttoinen ristilinjalaser

Originalna navodila za uporabo
Akumulatorski krizni linijski laser

Eredeti hasznalati utasitas
Akkus-keresztvonalas lézer

Instructiuni de utilizare originale
Nivela laser cu linii in cruce cu acu-
mulator

1s CELL]

Art.-Nr.: 22.701.90

TE-LL 18/360 G

NpwtoéTuneg Odnyieg xpriong
NAéWep oTaupov pmarapiag

Manual de instrucdes original
Laser de linhas cruzadas sem fios

Originalne upute za uporabu
Akumulatorski krizni laserski
nivelir

Originalna uputstva za upotrebu
Akumulatorski laser sa ukrStenim
linijama za nivelisanje

Instrukcja oryginalng
Akumulatorowy laser krzyzowy

Orijinal Kullanma Talimati
Akiulu capraz cizgi lazer

OpuruHanbHoe PyKOBOACTBO MO
3KcnyaTauuu

AKRYMYNATOPHbIN Nasep ¢
nepexpeLyMBaloLUMUCH JIMHUAMMU

Originaalkasutusjuhend
Akuga ristjoonlaser

Originala lieto$anas instrukcija
Akumulatora krustliniju lazers

Originali naudojimo instrukcija
Akumuliatorinis kryzminiy linijy la-
zeris

OpuriHanbHa iHCTPYHLUiA 3
eKcnnyartauii

AKYMYNATOPHUIT NepexpecHU
na3epHui HiBenip

I.-Nr.: 21015












Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 14)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

1. Sicherheitshinweise

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Spezielle Hinweise zum Laser

VAN

Vorsicht: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation
Laser Klasse 2;

A:510-530 nm; P: < 1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
Den Laserstrahl nie auf reflektierende Fla-
chen und Personen oder Tiere richten. Auch
ein Laserstrahl mit geringer Leistung kann
Schaden am Auge verursachen.

Vorsicht - wenn andere als die hier angege-
benen Verfahrensweisen ausgefiihrt werden,
kann dies zu einer gefahrlichen Strahlungsex-
position fiihren.

Lasermodul niemals 6ffnen.

Es ist nicht erlaubt Veranderungen am Laser
vorzunehmen um die Leistung des Lasers zu
erhéhen.

Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fir
Schéden die durch Nichtbeachtung der Si-
cherheitshinweise entstehen.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-2)
1. Horizontaler Laser (360°)

2. \Vertikaler Laser (Ebene 1)

3. Vertikaler Laser (Ebene 2)

4. Ein-/Ausschalter (Blockieren des Lasers)
5. Vs Zoll Innengewinde

6. % Zoll Innengewinde

7. Auswahltaste Laserlinien

8. LED-Anzeige

9. Hohenverstellbare Halterung

10. Verriegelungsknauf

11. % Zoll AuBengewinde mit Drehrad
12. Ein-/Ausklappbare FliBe

13. Héhenverstellung

14. Klemme

15. Rasttaste

2.2 Lieferumfang
Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.
Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-
teile auf Transportschaden.
Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!



Akku-Kreuzlinienlaser
Halterung
Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Kreuzlinienlaser projiziert mithilfe von Lasern
Linien an die Wand und ist dadurch bestimmt zum
Ausrichten von z.B. FlieBen, Fenster, Tlren oder
Bilder.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

SpannuNgsVersorgung: .........ccoeeeerveeens 18V d.c.
Selbstnivellierbereich: ...........cccooveiiieniennn. +4°
GenauigKeit: ......ccceereeiiieiieeieerene + 0,3 mm/m
Arbeitsbereich: .........ccooceieiiiiiiieeeees 40m
Laserwellenléange vertikal: ................ 510-530 nm
Laserwellenléange horizontal: ............ 510-530 nm
Laserklasse: .......cccovueeeeirieinee e 2
Ausgangsleistung: ... < 1TmW
GEeWIChE: . 0,7 kg

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Héhenverstellbare Halterung verwenden
(Bild 3-7)

5.1.1 Montage (Bild 3)

Um den Laser auf die mitgelieferte Halterung zu

montieren, gehen Sie wie folgt vor:

a. Setzen Sie das Gerét mit dem Innengewinde
(5) auf das AuBengewinde (11) der Halterung
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(9) und drehen Sie den Laser im Uhrzeiger-
sinn fest, wie in Bild 3 zu sehen.

Mithilfe der Héhenverstellung (13) kann der
Laser auf die gewunschte Héhe verstellt wer-
den.

Drehen sie den Verriegelungsknauf (10) im
Uhrzeigersinn in die Position 0, um die Ho-
henverstellung zu verriegeln.

Die einklappbaren FiBe (12) kénnen fur ei-
nen besseren Stand der Halterung ein- und
ausgeklappt werden.

Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.

5.1.2 Verwendung (Bild 4-7)
Die mitgelieferte Halterung (9) kénnen Sie vielsei-
tig befestigenen, wie z.B.:

Mithilfe der Klemme (14) an verschiedenen
Materialien, wie an einem Rohr, einer Platte
oder einem ahnlichen Gegenstand (Bild 4).
Driicken Sie die Rastertasten (15) auf beiden
Seiten gleichzeitig und stellen Sie die ge-
wiinschte Hohe der Klemme (14) ein (Bild 4).
Auf einem Stativ, mittels ¥4 Zoll (5) oder s
Zoll Gewinde (6) in der Unterseite des Lasers
oder mit dem % Zoll Gewinde (A) in der Un-
terseite der Halterung.

An metallischen Oberflachen, mittels Ma-
gneten (B) an der Ruckseite (Bild 6). Dazu
mussen Sie die Klemme (14) von der Halte-
rung (9), wie in Bild 5 gezeigt, abnehmen, um
die Halterung mittels Magneten fixieren zu
kénnen.

Wandmontage (Bild 7) durch Verschrauben in
der Wandhalterung (C).

6. Bedienung

6.1 Laden des LI-Akku-Packs (Bild 8-9)

1.

2.

3.

Akku (a) aus dem Gerat heraus ziehen, dabei
die Rasttaste (b) nach unten driicken.
Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegerats (c) in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.
Schieben Sie den Akku auf das Ladegerét.

Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie eine
Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzeige
am Ladegerat.



Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegeréates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht mdglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegeréat und Ladeadapter

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

6.2 Akku-Kapazitatsanzeige (Bild 10/Pos. d)
Driicken Sie auf den Schalter fur Akku-
Kapazitatsanzeige (e). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (d) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED's leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6.3 Ein-Ausschalten (Bild 1/11)

Einschalten:
Stellen Sie den Laser auf einen ebenen
Untergrund oder montieren Sie ihn auf der
Halterung und befestigen Sie diese wie in 5.1
beschrieben.
Schalten sie den Laser ein indem Sie den
Ein-/Ausschalter nach rechts schieben (von
vorn gesehen). Die Laser schalten sich ein,
die LED (8) leuchtet griin und das Pendel ist
nicht mehr blockiert, sodass sich der Laser
ausrichten kann.
Driicken Sie folgende Tasten, um die vertikale
oder horizontale Linie einzeln auszublenden
oder einzublenden. (Bild 11)
- Taste 7a: Vertikaler Laser (Ebene 1)
- Taste 7 b: Horizontaler Laser
- Taste 7c: Vertikaler Laser (Ebene 2)

Ausschalten:

Zum Ausschalten schieben Sie den Ein-/Aus-
schalter wieder nach links (von vorn gesehen).
Die Laser schalten sich aus und das Pendel wird
blockiert.

Hinweis!

Um Schéden bei Transport oder Lagerung zu
vermeiden, muss das Gerat immer wie oben be-
schrieben ausgeschaltet sein.

6.4 Automatische Ausrichtung des Lasers
(Bild 12)

Nach dem Einschalten mithilfe des Ein/Ausschal-

ters (4) richten sich die Laser durch das Pendel

nun selbst aus, sodass vertikale und horizontale

Linie in Waage an der Wand angezeigt werden.

(Siehe Bild 12)

Hinweis!

Achten Sie darauf, dass das Geréat nicht liber
4 Grad gekippt wird oder schrag steht. In
diesem Fall blinken die Laserstrahlen und die
LED (8) leuchtet rot.

6.5 Manuelle Ausrichtung des Lasers
(Bild 13)
Der Laser kann auch manuell ausgerichtet wer-
den, sodass eine diagonale Linie angezeigt wer-
den kann. Gehen sie dazu wie folgt vor:
Stellen Sie den Laser auf einen ebenen
Untergrund oder montieren Sie ihn auf der
Halterung und befestigen Sie diese wie in 5.1
beschrieben.
Schalten sie das Gerat ein indem Sie den
Ein-/Ausschalter (4) nach rechts schieben



(Von vorn gesehen).

Warten Sie bis sich die Laser ausgerichtet
haben und stellen Sie den Ein/Ausschalter (4)
wieder nach links.

Driicken Sie nun eine der Tasten (7). Die je-
weiligen Laser schalten sich ein und die LED
(8) leuchtet rot, da das Pendel blockiert ist.
Nun kénnen Sie den Laser auf den von ihnen
gewunschten Winkel kippen, dass die Linien
diagonal an der Wand angezeigt werden.
(Siehe Bild 13)

Driicken Sie folgende Tasten, um die vertikale
oder horizontale Linie einzeln auszublenden
oder einzublenden. (Bild 11)

- Taste 7a: Vertikaler Laser (Ebene 1)

- Taste 7b: Horizontaler Laser

- Taste 7c: Vertikaler Laser (Ebene 2)

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteil- und Zubehérbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen
Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety information with due care.
Keep this manual in a safe place so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety information as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety information.

Explanation of the symbols used (see Fig. 14)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

1. Safety Information

Danger!

Read all the safety information and instruc-
tions. Failure to adhere to the safety information
and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injuries. Keep all the safety in-
formation and instructions in a safe place for
future use.

Special information about the laser

VN

Caution: Laser radiation
Do not look into the beam
Laser class 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Never look directly into the laser path.

Never direct the laser beam at reflecting sur-
faces or persons or animals. Even a low out-
put laser beam can inflict injury on the eye.
Caution: It is vital to follow the work proce-
dures described in these instructions. Using
the equipment in any other way may result in
hazardous exposure to laser radiation.
Never open the laser module.

It is prohibited to carry out any modifications
to the laser to increase its power.

The manufacturer cannot accept any liability
for damage due to non-observance of the
safety information.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-2)

Horizontal laser (360°)
Vertical laser (Plane 1)
Vertical laser (Plane 2)

On/Off switch (blocking the laser)
Y4 inch female thread

% inch female thread

Laser line selector button

LED indicator

Adjustable height mount

10. Locking knob

11. % inch male thread with wheel
12. Folding feet

13. Height adjustment

14. Clamp

15. Pushlock button

©XONDOAWND =

2.2 ltems supplied
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys! Do not let children play with plastic
bags or film or small parts! There is a danger
of swallowing or suffocating!

Cordless cross-line laser
Mount
Original Operating Instructions

3. Intended use
The cross-line laser uses lasers to project lines

onto the wall and is therefore designed for align-
ing objects such as tiles, windows, doors or
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pictures.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user/operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind resulting from such misuse.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or indus-
trial businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Power Supply: .....cooeveeeiienieiieeeeeee 18V DC
Self-levelling range: .........ccccooeevereeneieniene +4°
ACCUFACY: ..o +0.3mm/m
WOrK range: ......oeeeieeeeiiiieeeee e 40m
Wavelength of vertical laser: ........... 510 - 530 nm
Wavelength of horizontal laser: ....... 510 - 530 nm
Laserclass: ... 2
OUtPULt POWET: .o <1mwW
Weight: ..o 0.7 kg

5. Before using for the first time

5.1 Using the adjustable height mount
(Fig. 3-7)

5.1.1 Assembly (Fig. 3)

To fit the laser onto the supplied mount, proceed

as follows.

a. Place the equipment with the female thread
(5) onto the male thread (11) of the mount (9)
and twist the laser clockwise to secure it, as
shown in Fig. 3.

b. Use the height adjustment (13) to set the la-
ser to the required height.

c. Twist the locking knob (10) clockwise to posi-
tion @to prevent the height adjustment from
moving.

d. Fold out or retract the folding feet (12) to pro-
vide a more stable base for the mount.

To dismantle, proceed in reverse order.

5.1.2 Use (Fig. 4-7)

The supplied mount (9) can be attached in nu-

merous ways:
Use the clamp (14) to fasten it to a range of
materials such as pipes, panels or similar
objects (Fig. 4).
Simultaneously press the pushlock buttons
(15) on both sides and set the clamp (14) to
the required height (Fig. 4).
Attach it to a tripod using the Y4 inch (5) or %
inch (6) thread on the bottom of the laser, or
using the %s inch (A) thread on the bottom of
the mount.
Fasten it to metal surfaces using the magnets
(B) on the back (Fig. 6). To do this, remove
the clamp (14) from the mount (9) as shown
in Fig. 5 so that you can use the magnets to
hold the mount in place.
Fasten it to a wall (Fig. 7) by securing the wall
mount with a screw (C).

6. Operation

6.1 Charging the Li battery pack (Fig. 8-9)

1. Remove the battery (a) from the device,
pressing the pushlock button (b) downwards
as you do so.

2. Check that your mains voltage is the same
as that marked on the rating plate. Insert the
power plug of the charger (c) into the power
socket. The green LED will then begin to
flash.

3. Push the battery onto the battery charger.

In the section entitled “Charger indicator” you will
find a table with an explanation of the LED display
on the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the
following:
Is there voltage at the power socket?
Is there good contact at the charger’s charg-
ing contacts?

If the battery pack still fails to charge, please send
the charger and charging adapter
and the battery pack

to our customer service centre.



To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires!

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect!

6.2 Battery charge level indicator

(Fig. 10/Item d)
Press the button for the battery charge level indi-
cator (e). The battery charge level indicator (d) will
indicate the charge status of the battery by means
of 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs flash:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the tool and keep it at room temper-
ature for one day. If the fault reoccurs, this means
that the battery has undergone exhaustive dis-
charge and is defective. Remove the battery from
the tool. Never use or charge a defective battery.

6.3 Switching On/Off (Fig. 1/11)

Switching on:
Place the laser on a flat surface or fit it to the
mount and fasten it as described in 5.1.
To switch on the laser, push the On/Off switch
to the right (viewed from the front). The laser
will switch on, the LED (8) will light up green,
and the pendulum will no longer be blocked,
enabling the laser to be aligned.
Press the following buttons to display or hide
the vertical or horizontal line individually. (Fig.
11)
- Button 7a: Vertical laser (Plane 1)

- Button 7 b: Horizontal laser
- Button 7c: Vertical laser (Plane 2)

Switching off:

To switch off, push the On/Off switch back to the
left (viewed from the front). The laser will switch
off and the pendulum will be blocked.

Important!

To prevent damage during transport or storage,
the equipment must always be switched off as
described above.

6.4 Automatic alignment of the laser (Fig. 12)
After the laser has been switched on with the On/
Off switch (4), the lasers are aligned automatically
by the pendulum so that the vertical and horizon-
tal lines are displayed level on the wall. (See Fig.
12)

Important!

Make sure that the equipment is never tilted
more than 4 degrees or stands at an angle.
If this is the case, the laser beams will flash
and the LED (8) will light up red.

6.5 Manual alignment of the laser (Fig. 13)
The laser can also be aligned manually, to ena-
ble a diagonal line to be displayed. Proceed as
follows:
Place the laser on a flat surface or fit it to the
mount and fasten it as described in 5.1.
To switch on the equipment, push the On/Off
switch (4) to the right (viewed from the front).
Wait until the lasers are aligned and then
move the On/Off switch (4) back to the left.
Now press one of the buttons (7). The cor-
responding laser will switch on and the LED
(8) will light up red, because the pendulum is
blocked.
Now you can tilt the laser to the angle you
require, so that the lines are displayed diago-
nally on the wall. (See Fig. 13)
Press the following buttons to display or hide
the vertical or horizontal line individually. (Fig.
11)
- Button 7a: Vertical laser (Plane 1)
- Button 7b: Horizontal laser
- Button 7c: Vertical laser (Plane 2)



7. Cleaning, maintenance and
ordering spare parts

7.1 Cleaning the equipment
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment down with a
clean cloth or blow compressed air at low
pressure on it.
We recommend cleaning the equipment im-
mediately each time after use.
Clean the equipment regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these might be
aggressive on the plastic parts of the equip-

ment. Ensure that no water can seep into the

device. The ingress of water into an electric

device increases the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance

There are no other parts inside the device which

require maintenance.

7.3 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information on all
orders for spare parts:

Type of unit

Article number of the unit

ID number of the unit

Spare part number of the required spare part

For the latest prices and information go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling
The equipment is supplied in packaging to pre-

vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or

recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal

and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should

be taken to a suitable collection centre for proper

disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.
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10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .



Disposal
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_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes



Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines précautions de sécurité afin d’éviter
les blessures et dommages. Veuillez donc lire at-
tentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Conservez-les bien de fagon a pouvoir
disposer a tout moment de ces informations. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre également ce mode d’em-
ploi/ces consignes de sécurité. Nous déclinons
toute responsabilité pour les accidents et dom-
mages dus au non-respect de ce mode d’emploi
et des consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 14)

1. Danger ! - Pour réduire le risque de blessure,
lisez le mode d’emploi.

1. Consignes de sécurité

Danger !

Lisez toutes les consignes de sécurité et
instructions. Toute omission lors du respect des
consignes de sécurité et instructions peut entrai-
ner des décharges électriques, un incendie et/
ou de graves blessures. Conservez toutes les
consignes de sécurité et toutes les instruc-
tions pour 'avenir.

Indications particuliéres relatives au laser

PN

Prudence : Rayon laser
Ne regardez pas dans le faisceau
Classe de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Ne regardez jamais directement dans le
faisceau.

Le rayon laser ne doit jamais étre dirigé sur
des surfaces réfléchissantes, sur des per-
sonnes ou sur des animaux. Méme un rayon
laser de faible puissance peut endommager

les yeux.

Attention - si vous procédez d’une autre ma-
niére que celle indiquée ici, cela peut entrai-
ner une exposition dangereuse au rayon.
N’ouvrez jamais le module du laser.

Il est interdit de procéder & des modifications
sur le laser afin d’en augmenter la puissance.
Le fabricant décline toute responsabilité

pour les dommages dus au non-respect des
consignes de sécurité.

2. Description de I'appareil et
contenu de la livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1-2)
Laser horizontal (360°)

Laser vertical (niveau 1)

Laser vertical (niveau 2)

Interrupteur marche/arrét (blocage du laser)
Filetage intérieur Va»

Filetage intérieur %»

Touche de sélection des lignes laser
Affichage LED

Support réglable en hauteur

10. Bouton de verrouillage

11. Filetage extérieur Va» avec molette

12. Pieds repliables/dépliables

13. Réglage de la hauteur

14. Pince

15. Touche d’enclenchement

©XONDOTAWND =

2.2 Contenu de la livraison
Ouvrez 'emballage et sortez délicatement
I'appareil de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires
n’ont pas été endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser les
enfants jouer avec des sacs et films en plas-
tique et avec des piéces de petite taille. lis
risquent de les avaler et de s’étouffer !

Laser a lignes croisées sans fil
Support
Mode d’emploi d’origine
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

Le laser a lignes croisées projette des lignes sur
le mur & l'aide de rayons laser qui permettent
d’aligner par ex. du carrelage, des fenétres, des
portes ou des tableaux.

La machine doit étre exclusivement utilisée
conformément a son affectation. Toute utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en ré-
sultant ou les blessures de tout genre, le fabricant
décline toute responsabilité et 'utilisateur/I'opéra-
teur est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été congus pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité équi-
valente.

4. Caractéristiques techniques

Alimentation entension : ..........cccceeeevene 18Vd.c.
Plage de nivellement automatique : ............. +4°
Précision : .... ..=0,3mm/m
Zone detravail @ ......cccooveiieiiiiiiee s 40m
Longueur d’'onde laser verticale : ..... 510-530 nm
Longueur d’onde laser horizontale : . 510-530 nm
Classe de laser: .......ccocveveeriiiieenieenee e 2
Puissance de sortie : ........ccoeceeviirieennnen. <1mW
PoidS & e 0,7 kg

5. Avant la mise en service

5.1 Utilisation du support réglable en hauteur
(figures 3-7)

5.1.1 Montage (figure 3)

Pour monter le laser sur le support fourni, veuillez

procéder comme suit :

a. Placez I'appareil avec le filetage intérieur (5)
sur le filetage extérieur (11) du support (9)
et tournez le laser & fond dans le sens des
aiguilles d’'une montre, comme indiqué sur la
figure 3.

b. Le laser peut étre réglé a la hauteur souhaitée
a l'aide du réglage de la hauteur (13).

c. Tournez le bouton de verrouillage (10) dans
le sens des aiguilles d’'une montre jusque
dans la position 7} pour verrouiller la hauteur
réglée.

d. Les pieds pliables (12) peuvent étre repliés et
dépliés pour améliorer la stabilité du support.

Le démontage s’effectue dans I'ordre inverse.

5.1.2 Utilisation (figures 4-7)

Vous pouvez fixer le support (9) fourni de diffé-

rentes manieres, par ex. :
A l'aide de la pince (14) sur différents maté-
riaux, tels qu’un tube, une plaque ou un objet
similaire (figure 4).
Appuyez en méme temps sur les touches
d’enclenchement (15) des deux cotés et
réglez la hauteur souhaitée de la pince (14)
(figure 4).
Sur un trépied, a I'aide du filetage ¥» (5) ou
%» (6) sous le laser, ou avec le filetage %»
(A) sous le support.
Sur des surfaces métalliques, a I'aide d’ai-
mants (B) sur la face arriére (figure 6). Pour
ce faire, enlevez la pince (14) du support (9),
comme indiqué sur la figure 5, pour pouvoir
fixer le support a 'aide d’aimants.
Montage mural (figure 7) par vissage dans le
support mural (C).

6. Commande

6.1 Charge du bloc accumulateur Li-lon
(figures 8-9)

1. Retirez 'accumulateur (a) de I'appareil en
poussant la touche d’enclenchement (b) vers
le bas.

2. Comparez si la tension réseau indiquée sur la
plague signalétique correspond a la tension
réseau disponible. Insérez la fiche de contact
du chargeur (c) dans la prise de courant. La
LED verte se met a clignoter.

3. Poussez 'accumulateur sur le chargeur.

Au point « Affichage chargeur », vous trouverez
un tableau avec les significations de I'affichage
LED sur le chargeur.
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S'il est impossible de charger le bloc accumula-
teur, veuillez contrdler
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si la charge du bloc accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer
le chargeur et 'adaptateur de charge
et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I'envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appa-
reils sans fil soient emballés séparément
dans des sacs en plastique afin d’éviter les
courts-circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d’'une longue durée de vie du bloc
accumulateur, vous devez prendre soin de re-
charger le bloc accumulateur en temps voulu.
Ceci est dans tous les cas indispensable lorsque
vous constatez une diminution de puissance de
'appareil. Ne déchargez jamais complétement le
bloc accumulateur. Cela peut 'endommager !

6.2 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 10/pos. d)

Appuyez sur I'interrupteur pour l'indicateur de

charge de 'accumulateur (e). Lindicateur de

charge de 'accumulateur (d) vous indique I'état

de charge de 'accumulateur a 'aide de trois LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement chargé.

2 ou 1 voyant(s) LED est(sont) allumé(s) :
Laccumulateur dispose encore d’un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur se reproduit, cela signifie que I'accu-
mulateur est en décharge profonde et défectueux.
Retirez 'accumulateur de 'appareil. Un accu-

mulateur défectueux ne doit plus étre utilisé ni
chargé.

6.3 Mise en/hors circuit (figures 1/11)

Allumer :
Placez le laser sur une surface plate ou mon-
tez-le sur le support puis fixez celui-ci comme
décrit au point 5.1.
Allumez le laser en poussant 'interrupteur
marche/arrét vers la droite (vue de devant).
Les rayons laser s’allument, le voyant LED
vert (8) s’allume et le pendule se déverrouille
de sorte que le laser peut s’ajuster.
Appuyez sur les touches ci-aprés pour activer
ou désactiver séparément la ligne verticale
ou horizontale. (Figure 11)
- Touche 7a: Laser vertical (niveau 1)
- Touche 7 b : Laser horizontal
- Touche 7c : Laser vertical (niveau 2)

Eteindre :

Pour éteindre, poussez I'interrupteur marche/arrét
a nouveau vers la gauche (vue de devant). Les
rayons laser s’éteignent et le pendule se bloque.

Remarque !

Pour éviter tout dommage lors du transport ou
du stockage, I'appareil doit toujours étre éteint
comme décrit ci-dessus.

6.4 Ajustement automatique du laser

(figure 12)
Aprés la mise en marche a 'aide de l'interrupteur
marche/arrét (4), les rayons laser s’ajustent au-
tomatiquement gréace au pendule de fagon a affi-
cher des lignes verticales et horizontales a niveau
sur le mur. (voir figure 12)

Remarque !

Veillez a ce que I'appareil ne bascule pas
au-dela de 4 degrés ou ne soit pas de travers.
Dans ce cas, les rayons laser clignotent et le
voyant LED rouge (8) s’allume.

6.5 Ajustement manuel du laser (figure 13)
Le laser peut aussi étre réglé manuellement de
fagon a afficher une ligne diagonale. Procédez
pour ce faire comme suit :
Placez le laser sur une surface plate ou mon-
tez-le sur le support puis fixez celui-ci comme
décrit au point 5.1.
Allumez I'appareil en poussant l'interrupteur
marche/arrét (4) vers la droite (vu de devant).
Attendez la fin de I'ajustement des rayons la-
ser et poussez l'interrupteur marche/arrét (4)
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a nouveau vers la gauche.

Appuyez maintenant sur une des touches (7).
Les rayons laser respectifs s’allument et le
voyant LED rouge (8) s’allume étant donné
que le pendule est bloqué.

Vous pouvez a présent basculer le laser a
'angle souhaité pour que les lignes diago-
nales s’affichent sur le mur. (voir figure 13)
Appuyez sur les touches ci-aprés pour activer
ou désactiver séparément la ligne verticale
ou horizontale. (Figure 11)

- Touche 7a : Laser vertical (niveau 1)

- Touche 7b : Laser horizontal

- Touche 7c : Laser vertical (niveau 2)

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes & air et le carter de moteur aussi
propres et sans poussiére que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
tout de suite aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon noir. N'uti-
lisez aucun produit de nettoyage ni détergent
; ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez & ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de I'eau dans un appareil
électriqgue augmente le risque de décharge
électrique.

7.2 Maintenance
Aucune autre piéce a l'intérieur de I'appareil n’a
besoin de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange et

d’accessoires :
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange :

Type d’appareil

Référence de I'appareil

Numéro d’identification de I'appareil

Numéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix actuels et les informations
a I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permet-
tant d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. Lappareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner au-
prés de 'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel. La tempéra-
ture de stockage optimale est comprise entre 5 et
30 °C. Conservez I'outil électrique dans I'embal-
lage d’origine.
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets
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_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 14)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

1. Avvertenze di sicurezza

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Il mancato rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni pud causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni. Conservate
tutte le avvertenze e le istruzioni per eventua-
li necessita future.

Avvertenze speciali per il laser

VAN

Attenzione: Raggi laser
Non rivolgete lo sguardo verso il raggio laser
Classe del laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Non rivolgete mai lo sguardo direttamente
verso 'apertura di emissione del raggio laser.
Non dirigete mai il raggio laser né verso su-
perfici riflettenti né verso persone o animali.
Anche un raggio laser con potenza minima
puo causare delle lesioni all’occhio.
Attenzione - lavorando con procedure diverse

da quelle qui indicate ne puo risultare una
pericolosa esposizione ai raggi.

Non aprite mai il modulo laser.

Non & consentito apportare modifiche al laser
per aumentarne la potenza.

Il produttore non si assume alcuna responsa-
bilitd per danni causati dal mancato rispetto
delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-2)
Laser orizzontale (360°)

Laser verticale (livello 1)

Laser verticale (livello 2)

Interruttore ON/OFF (blocco del laser)
Filetto interno da V4 di pollice

Filetto interno da % di pollice

Tasto di selezione delle linee laser
Indicatore LED

Supporto regolabile in altezza

10. Manopola di bloccaggio

11. Filetto esterno da ¥ di pollice con rotella
12. Piedini pieghevoli

13. Regolazione dell’altezza

14. Morsetto

15. Tasto di arresto

©XONDO AN~

2.2 Elementi forniti
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Laser a linee incrociate a batteria
Supporto
Istruzioni per l'uso originali
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3. Utilizzo proprio

Il laser a linee incrociate proietta linee sulla parete
tramite raggi laser ed & quindi ideale per I'alline-
amento, ad esempio, di piastrelle, finestre, porte
o quadri.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati progettati per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Dati tecnici

Alimentazione di tensione: ..................... 18V DC
Campo di autolivellamento: ..........c...ccceeueenee. +4°
Precisione: ........ccccvveeeeeeeecciieeeee, + 0,3 mm/m
Z0oNa di [aVoro: .....ceeeeeeciiieeee e 40m
Lunghezza d’onda del laser verticale: .................
.......................................................... 510-530 nm
Lunghezza d’onda del laser orizzontale: .............
.......................................................... 510-530 nm
Classe del 1aser: .......ccoceveveeeiieeeeiiee e 2
Potenza di uscita: ........ccceeeeveeiiireeiienenns <1mW
PESO: .. 0,7 kg

5. Prima della messa in funzione

5.1 Utilizzo del supporto regolabile in altezza
(Fig 3-7)

5.1.1 Montaggio (Fig. 3)

Per montare il laser sul supporto in dotazione,

procedere come segue:

a. Posizionate I'apparecchio con il filetto interno
(5) sul filetto esterno (11) del supporto (9) e
stringere il laser ruotandolo in senso orario,
come mostrato nella Fig. 3.

b. Con laiuto della regolazione dellaltezza (13)
€ possibile regolare il laser all’altezza deside-
rata.

c. Ruotate la manopola di bloccaggio (10) in
senso orario nella posizione 7] per bloccare la
regolazione in altezza.

d. | piedini pieghevoli (12) possono essere este-
si o retratti per garantire una maggiore stabili-
ta del supporto.

Lo smontaggio avviene nell’ordine inverso.

5.1.2 Utilizzo (Fig. 4-7)

Il supporto (9) in dotazione pud essere fissato in

vari modi, ad esempio:
utilizzando il morsetto (14) su diversi mate-
riali, come un tubo, una piastra o un oggetto
simile (figura 4).
Premete contemporaneamente i tasti di arre-
sto (15) su entrambi i lati e regolate il morset-
to (14) all’altezza desiderata (Fig. 4).
Su un treppiede, tramite filetto da % di pollice
(5) o da % di pollice (6) nella parte inferiore
del laser o con il filetto da % di pollice (A) nel-
la parte inferiore del supporto.
Su superfici metalliche, tramite magneti (B)
sul retro (Fig. 6). A tal fine & necessario rimuo-
vere il morsetto (14) dal supporto (9), come
mostrato nella Fig. 5, per poter fissare il sup-
porto tramite i magneti.
Montaggio a parete (Fig. 7) tramite avvita-
mento nel supporto a parete (C).

6. Utilizzo

6.1 Ricarica del pacco batterie LI (Fig. 8-9)

1. Estraete la batteria (a) dall’apparecchio pre-
mendo verso il basso il tasto di arresto (b).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (c) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto “Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-
rificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.
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Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

il caricabatterie e I'adattatore di ricarica

e il pacco batterie
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere alla sua puntuale ricarica. Cio
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni del’apparecchio.
Non permettete mai che la batteria si scarichi
completamente. In questo caso la batteria infatti
subisce danni!

6.2 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 10/Pos. d)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (e). Lindicazione di carica della
batteria (d) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria & scarica, caricarla.

Tutti e i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall’ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I'errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed é difettosa.
Togliete la batteria dall’apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

6.3 Accensione/spegnimento (Fig. 1/11)
Accensione:
Posizionate il laser su una superficie piana o
montatelo sul supporto e fissatelo come de-
scritto al punto 5.1.

Accendete il laser spingendo verso destra
(visto da davanti) I'interruttore ON/OFF. | laser
si attivano, il LED (8) si illumina in verde e il
pendolo non & piu bloccato, di modo che il
laser possa spostarsi.

Premete i seguenti tasti per nascondere o
visualizzare singolarmente la linea verticale o
orizzontale. (Fig. 11)

- Tasto 7a: Laser verticale (livello 1)

- Tasto 7 b: Laser orizzontale

- Tasto 7c¢: Laser verticale (livello 2)

Spegnimento:

Per spegnere spingete I'interruttore ON/OFF di
nuovo verso sinistra (visto da davanti). | laser si
disattivano e il pendolo viene bloccato.

Avviso!

Per evitare danni durante il trasporto o lo stoccag-
gio, 'apparecchio deve essere sempre spento
come descritto sopra.

6.4 Allineamento automatico del laser

(Fig. 12)

Dopo I'accensione tramite I'interruttore ON/OFF
(4), i laser si allineano ora automaticamente
grazie al pendolo, in modo che le linee verticali
e orizzontali vengano visualizzate a livello sulla
parete. (Vedi Fig. 12)

Avviso!

Assicuratevi che I’'apparecchio non sia incli-
nato di oltre 4 gradi o che non sia posizio-
nato di traverso. In questo caso i raggi laser
lampeggiano e il LED (8) si illumina di rosso.

6.5 Allineamento manuale del laser (Fig. 13)
Il laser pud essere allineato anche manualmente,
in modo da poter visualizzare una linea diagona-
le. Procedete nel modo seguente:
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Posizionate il laser su una superficie piana o
montatelo sul supporto e fissatelo come de-
scritto al punto 5.1.

Accendete 'apparecchio spingendo verso
destra (visto da davanti) I'interruttore ON/
OFF (4).

Aspettate finché i laser non si siano orientati
e spostate l'interruttore ON/OFF (4) di nuovo
verso sinistra.

Premete adesso uno dei tasti (7). | rispettivi
laser si accendono e il LED (8) si illumina di
rosso, poiché il pendolo & bloccato.

Ora ¢ possibile inclinare il laser allangolo de-
siderato in modo che le linee vengano proiet-
tate in diagonale sulla parete. (Vedi Fig. 13)



Premete i seguenti tasti per nascondere o
visualizzare singolarmente la linea verticale o
orizzontale. (Fig. 11)

- Tasto 7a: Laser verticale (livello 1)

- Tasto 7b: Laser orizzontale

- Tasto 7c: Laser verticale (livello 2)

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite Papparecchio regolarmente con un
panno umido e un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dellapparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti che richiedano manutenzione.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio e acces-
sori
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
Tipo di apparecchio
Numero di articolo dell’apparecchio
Numero di identificazione dell’apparecchio
Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per

uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in
un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura di con-
servazione ottimale & compresa tra 5 e 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nella sua confezione
originale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Fare!

Nar produkter bruges, er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor
betjeningsvejledningen/sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen/
sikkerhedsanvisningerne fglge med produktet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
der métte opsta som felge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning og sikkerhedsanvis-
ningerne ikke overholdes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se billede 14)

1. Fare! - Betjeningsvejledningen skal laeses for
at minimere risikoen for personskade.

1. Sikkerhedsanvisninger

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ogvrige
anvisninger. Folges sikkerhedsanvisningerne
og de gvrige anvisninger ikke, kan konsekvensen
veere elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvee-
stelser. Opbevar alle sikkerhedsanvisninger
og ovrige anvisninger til senere brug.

Seerlige anvisninger vedrgrende laser

VN

Forsigtig: Laserstraling
Kig ikke ind i stralen
Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Kig ikke direkte ind i stralegangen.

Ret aldrig laserstralen mod reflekterende
flader eller mod personer og dyr. Ogsa en
laserstrale med lav effekt kan forarsage gjen-
skader.

Forsigtig — afvigelser fra den her anforte
fremgangsmade kan medfgre farlig stralings-
eksponering.

Abn aldrig lasermodulet.

Det er ikke tilladt at foretage eendringer pa la-
seren i et forsgg pa at @ge laserens ydelse.
Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for
skader, der matte opsta som folge af, at sik-
kerhedsanvisningerne er blevet tilsidesat.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1-2)

1. Vandret laser (360°)

2. Lodret laser (niveau 1)

3. Lodret laser (niveau 2)

4. Teend/sluk-knap (blokering af laseren)
5. Vatomme indvendigt gevind

6. % tomme indvendigt gevind

7. \Veelgetaste laserlinjer

8. LED-lampe

9. Hgjdeindstillelig holder

10. Laseknop

11. ¥a tomme udvendigt gevind med drejehjul
12. Ind-/udklappelige fedder

13. Hojdeindstilling

14. Klemme

15. Anslagsknap

2.2 Leveringsomfang
Abn pakken, og tag forsigtigt produktet ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-krydslaser
Holder
Original betjeningsvejledning
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3. Tilsigtet brug

Krydslaseren kaster linjer pa veeggen vha. laser-
stréler, hvilket gor den egnet til at indstille f.eks.
fliser, vinduer, dere eller billeder.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning: .........ccccovveveenennen. 18V d.c.
Selvnivelleringsomrade: ............ccceeerereenne. +4°
Ngjagtighed: ..o +0,3mm/m
Arbejdsomrade: ........ccoveeiiiiniiiiiie e 40m
Laserbglgelaengde lodret: ................ 510-530 nm
Laserbglgelaengde vandret: ............. 510-530 nm
Laserklasse: ..........cccovieviiiiiniiicice 2
Udgangsydelse: .........ccccovoeniiiennnnne <1mW
VgL .. 0,7 kg

5. For ibrugtagning

5.1 Brug af hgjdeindstillelig holder
(billede 3-7)

5.1.1 Samling (billede 3)

Laseren monteres pa den medleverede holder pa

folgende made:

a. Anbring produktets indvendige gevind (5) pa
holderens (9) udvendige gevind (11) og drej
laseren helt til hgjre, som vist pa billede 3.

b. Laseren kan stilles i den gnskede hgjde vha.
hgjdeindstillingen (13).

c. Drejlaseknoppen (10) til hgjre i position @or
at lase hgjdeindstillingen.

d. De indklapbare fadder (12) kan klappes ind
og ud, sa holderen kommer til at sta bedre.

Afmontering sker tilsvarende i modsat raekkefelge.

5.1.2 Brug (billede 4-7)

Den medleverede holder (9) kan fastgeres pa for-

skellige mader som f.eks.:
Vha. klemmen (14) pa forskellige materialer
som f.eks. pa et rar, en plade eller en lignen-
de genstand (billede 4).
Tryk samtidigt pa rastertasterne (15) pa
begge sider og indstil den gnskede hgjde for
klemmen (14) (billede 4).
P& et stativ, med 14 tomme (5) eller % tomme
gevind (6) i undersiden pa laseren eller med
% tomme gevind (A) i undersiden pa holde-
ren.
P& metalliske overflader, med magneter (B)
pa bagsiden (billede 6). Dette geres ved at
fierne klemmen (14) fra holderen (9), som vist
pa billede 5, for at kunne fastgere holderen
med magneter.
Veegmontering (billede 7) ved at skrue i vaeg-
holderen (C).

6. Betjening

6.1 Opladning af LI-akku-pack (billede 8-9)

1. Treek akkuen (a) ud af produktet, mens du
trykker anslagsknappen (b) ned.

2. Kontrollér, at netspaendingen, som star anfert
pa meaerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet netstikket til la-
deaggregatet (c) i stikkontakten. Den grgnne
lysdiode begynder at blinke.

3. Skub akkumulatorbatteriet fast pa ladeaggre-
gatet.

Under punkt "Visning pa ladeaggregat” findes en
oversigt over LED-indikatorernes betydning.

Skulle det ikke vaere muligt at lade akku-pack’en,
skal det kontrolleres,
om der er netspaending i stikkontakten.
om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigvaek ikke er muligt at oplade ak-
ku-pack’en, bedes du indsende

ladeaggregat og ladeadapter

samt akku-pack’en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kobt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.
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Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sorg for at genoplade akku-pack’en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, hvis det konstateres,
at produktets ydelse er aftagende. Undga, at
akku-pack’en aflades helt. Det vil gdelaegge ak-
ku-pack’en!

6.2 Akku-kapacitetsindikator

(billede 10/pos. d)
Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (e). Akku-kapacitetsindikatoren (d)
angiver akkumulatorbatteriets ladetilstand ved
hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED-lamper lyser:
Akkumulatorbatteriet er fuldt opladet.

2 eller 1 LED-lampe lyser:
Akkumulatorbatteriet rader over tilstreekkelig rest-
kapacitet.

1 LED-lampe blinker:
Akkumulatorbatteriet er afladet; oplad akkumula-
torbatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke leengere bruges og
oplades.

6.3 Teend/sluk (billede 1/11)

Teende:
Stil laseren pa et lige underlag eller monter
den pa holderen og fastger den iht. beskrivel-
sen under punkt 5.1.
Teend for laseren ved at skubbe teend/
sluk-knappen til hgjre (set forfra). Laserne
teendes, LED-lampen (8) lyser gren, og pen-
dulet er ikke mere blokeret, s& laseren kan
indstilles.
Tryk pa folgende taster for at deaktivere eller
aktivere den lodrette eller vandrette linje en-
keltvis. (billede 11)
- taste 7a: Lodret laser (niveau 1)
- Taste 7 b: Vandret laser

- Taste 7c: Lodret laser (niveau 2)

Slukke:

Produktet slukkes ved at skubbe teend/sluk-knap-
pen til venstre igen (set forfra). Laserne slukkes,
og pendulet blokeres.

Bemeerk!

For at undga skader under transport eller opbeva-
ring skal produktet veere slukket iht. beskrivelsen
ovenfor.

6.4 Automatisk indstilling af laseren (fig. 12)
Nar laseren er blevet teendt med teend/sluk-knap-
pen (4), indstilles laserne sig automatisk vha.
pendulet, sa lodrette og vandrette linjer vises
vandret pa veeggen. (se billede 12)

Bemeerk!

Sorg for, at produktet ikke vippes ud over 4
grader, og at det ikke kommer til at sta pa
skra. | dette tilfaelde blinker laserstralerne, og
LED-lampen (8) lyser rod.

6.5 Manuel indstilling af laseren
(fig. 13)
Laseren kan ogsa indstilles manuelt, s& diagona-
le linjer kan vises. Dette geres pa felgende made:
Stil laseren pa et lige underlag eller monter
den pa holderen og fastger den iht. beskrivel-
sen under punkt 5.1.
Teend for produktet ved at skubbe taend/
sluk-knappen (4) til hgjre (set forfra).
Vent, til laserne er indstillet, og stil teend/
sluk-knappen (4) til venstre igen.
Tryk nu pa en af tasterne (7). De pageeldende
lasere taendes, og LED-lampen (8) lyser rgd,
da pendulet er blokeret.
Nu kan laseren vippes i den gnskede vinkel,
sa linjerne vises diagonalt pa veeggen. (se
billede 13)
Tryk pa felgende taster for at deaktivere eller
aktivere den lodrette eller vandrette linje en-
keltvis. (billede 11)
- taste 7a: Lodret laser (niveau 1)
- Taste 7b: Vandret laser
- Taste 7c: Lodret laser (niveau 2)
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7. Renggring, vedligeholdelse og
bestilling af reservedele

7.1 Rengoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
shavs. Tar produktet af med en ren klud eller
blaes det igennem med trykluft under lavt tryk.
Vi anbefaler, at produktet rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge produktets kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i produktets
indvendige dele. Traenger der vand ind i et
el-veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere vedligeholdelseskree-
vende dele inde i produktet.

7.3 Bestilling af reservedele og tilbehor:
Ved bestilling af reservedele bedes folgende
oplyst;

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identifikationsnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og informationer findes under
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Produktet og dets tilbehgr skal opbevares et
morkt, tort og frostfrit sted. Den optimale lager-
temperatur ligger mellem 5 og 30°C. Opbevar
el-veerktgjet i den originale emballage.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Fara!

Innan maskiner kan anvandas ska sarskild
sékerhetsinformation beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och sé&kerhetsinformation.
Forvara dem pa ett sakert stalle sa att du alltid
kan hitta énskad information. Om instrumentet
ska Overlatas till andra personer ska aven denna
bruksanvisning och sékerhetsinformation medfél-
ja. Vi évertar inget ansvar for olyckor eller skador
som har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sakerhetsinformation har asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 14)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

1. Sdkerhetsinformation

Fara!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner. Om sékerhetsanvisningar och
andra instruktioner inte beaktas finns det risk fér
elektriska slag, brand eller allvarliga personska-
dor. Spara pa alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner for framtida bruk.

Sarskilda instruktioner for laser

PN

Obs! Laserstrale
Titta inte in i stralen
Laserklass 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Titta inte direkt pa stralen.

Rikta aldrig laserstralen mot reflekterande
ytor och personer eller djur. Aven en laser-
strale med lag effekt kan skada 6gonen.
Obs! Om arbetssatten som tillampas avviker
frdn dem som beskrivs har, finns det risk for
farlig exponering av stralningen.

Oppna aldrig lasermodulen.

Det ar inte tillatet att gdra ndgra andringar pa
lasern for att hoja laserns effekt.

Tillverkaren &vertar inget ansvar fér skador
som har uppstatt av att sékerhetsanvisningar-
na har missaktats.

2. Beskrivning av instrumentet samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av instrumentet (bild 1-2)
Horisontal laser (360°)

Vertikal laser (niva 1)

Vertikal laser (niva 2)
Strémbrytare (blockera lasern)
Y4 tums innergénga

% tums innergénga
Instéliningsknapp for laserlinjer
LED-indikering

Hallare med hojdinstéllining

10. Sparrvred

11. ¥ tums yttergdnga med vridhjul
12. In-/utfallbara fotter

13. Héjdinstéllning

14. Klamma

15. Spérrknapp

©XONDOTAWND =

2.2 Leveransomfattning
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut in-
strumentet ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om instrumentet eller tillbehérsde-
larna har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Instrumentet och férpackningsmaterialet ar
inga leksaker. Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar. Risk for att barn
svéljer delar och kvévs.

Batteridriven korslinjelaser

Hallare
Original-bruksanvisning

3. Andamalsenlig anvindning

Korslinjelasern projicerar med hjélp av laser en
linje pa vaggen och kan dérmed anvéndas till jus-
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tering av t.ex. kakel. fénster, dérrar eller tavior.

Instrumentet far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r inte &ndamalsen-
liga. Fér materialskador eller personskador som
resulterar av sddan anvéndning ansvarar anvan-
daren/operatdren sjalv. Tillverkaren dvertar inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om instru-
mentet anvénds inom yrkesméssiga, hantverks-
massiga eller industriella verksamheter eller vid
liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spanningsforsorning .........ccccoveeeeneeen. 18V DC
Sjalvnivelleringsomrade ...........cccoceeeveeeenne. +4°
Precision ......cccccoevevieeeeeee e + 0,3 mm/m
Arbetsomrade .......ccccoeeeevinienineereneees 40m
Laservaglangd vertikal ............cc....... 510-530 nm
Laservaglangd horisontal ................. 510-530 nm
Laserklass .........cccooviviiiiiiiini 2
Utgangseffekt ... <1mW
VIKE e 0,7 kg

5. Innan du anvander instrumentet

5.1 Anvéanda hallare med héjdinstélining
(bild 3-7)

5.1.1 Montera instrumentet (bild 3)

Gor sa har for att montera laserinstrumentet pa

bifogade hallare:

a. Sattinstrumentet med innergangan (5) pa
hallarens (9) ytterganga (11). Vrid fast lasern
medsols enligt beskrivningen i bild 3.

b. Med hjélp av héjdinstéllningen (13) kan la-
sern stéllas in p& avsedd hojd..

c. Vrid sparrvredet (10) medsols till position 7]

for att fixera hojdinstallningen.

De infallbara fétterna (12) kan fallas in och ut

for att ge hallarens battre stabilitet.

Demontera i omvand ordningsféljd.

5.1.2 Anvénda instrumentet (bild 4-7)
Den bifogade hallaren (9) kan fastas pa manga
olika satt, t.ex.:
Med hjalp av kldmman (14) pé olika material,
t.ex. ett ror, en skiva eller ett liknande féremal
(bild 4).
Tryck in sparrknapparna (15) pa bada sidor
samtidigt och stall in klAmman (14) pa avsedd
hojd (bild 4).
P4 ett stativ med % tums (5) eller % tums
ganga (6) i undersidan av lasern eller med s
tums génga (A) i undersidan av hallaren.
P& metallytor med magneter (B) pa baksidan
(bild ). For detta &ndamal ska klamman (14)
tas av fran hallaren (9) enligt beskrivningen
i bild 5. Darefter kan hallaren fixeras med en
magnet.
Vaggmontering (bild 7) med fastskruvning i
vagghallaren (C).

6. Anvéndning

6.1 Ladda Li-batteripaketet (bild 8-9)

1. Dra ut batteriet (a) ur instrumentet samtidigt
som sparrknappen (b) trycks ned.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med néatspéan-
ningen i vdgguttaget. Anslut laddarens (c)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

3. Skjut fast det laddbara batteriet pa laddaren.

Under punkten "Lampor pa laddaren” finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna pa
laddaren betyder.

Om batteripaketet inte kan laddas ska du kont-
rollera
att natspanning finns i vagguttaget.
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du ldmna in

laddaren och laddningsadaptern

och batteripaketet
till var kundtjénstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjéanst eller butiken dar
du kopte produkten.
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Nér du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteripaketets livslangd ska bli sa lang
som mojligt maste du alltid ladda det i god tid.
Detta &r alltid nédvéandigt om du mérker att in-
strumentets prestanda borjar forsvagas. Se till att
batteripaketet aldrig laddas ur helt. Detta leder till
att batteripaketet forstors!

6.2 Kapacitetsindikering fér batteriet

(bild 10/pos. d)
Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for
batteriet (e). Kapacitetsindikeringen (d) visar bat-
teriets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla 3 lysdioder &r tanda:
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tanda:
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar:
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar:

Batteriets temperatur har underskridits. Dra av
batteriet fran instrumentet och lat det ligga i rums-
temperatur i en dag. Om felet uppstar igen har
batteriet djupurladdats och ar darmed defekt. Dra
av batteriet fran instrumentet. Du far inte langre
anvanda eller férsdka ladda ett defekt batteri.

6.3 Sla pé/ifran instrumentet (bild 1/11)

Sla pa instrumentet:
Stall lasern pa ett jamnt underlag eller monte-
ra den pa hallaren och fast den déarefter enligt
beskrivningen under punkt 5.1.
Sla pa lasern genom att skjuta strdmbrytaren
at hoger (sett framifran). Lasern slas pa, lysdi-
oden (8) lyser grént och pendeln é&r inte lang-
re blockerad. Darefter kan lasern justeras in.
Tryck pa foljande knappar for att slacka eller
tdnda den vertikala eller horisontala linjen
separat. (Bild 11)
- Knapp 7a: Vertikal laser (niva 1)
- Knapp 7b: Horisontal laser
- Knapp 7c: Vertikal laser (niva 2)

Sla ifran instrumentet:

Skjut strombrytaren till vanster for att sla ifran
(sett framifran). Lasern slas ifrdn och pendeln
blockeras.

Obs!

For att undvika skador vid transport och férvaring
ska instrumentet alltid ha slagits ifran enligt ovan-
stdende beskrivning.

6.4 Justera in lasern automatiskt (bild 12)
Efter att lasern har slagits p& med strémbrytaren
(4) kommer lasern att justeras in automatiskt med
pendeln, s& att den vertikala och den horisontala
linjen visas i vag pa véaggen. (Se bild 12)

Obs!

Se till att instrumentet inte lutas eller star
snett med mer &an 4 grader. | sddana fall blin-
kar laserstralarna och lysdioden (8) lyser rott.

6.5 Justera in lasern manuelit (bild 13)
Lasern kan &ven justeras in manuellt om en dia-
gonal linje ska visas. Gor sa har:
Stall lasern pa ett jamnt underlag eller monte-
ra den pa héallaren och fast den dérefter enligt
beskrivningen under punkt 5.1.
Sla pa instrumentet genom att skjuta strom-
brytaren (4) at hoger (sett framifran).
Vénta tills lasern har justerats in och skjut
dérefter tillbaka strdmbrytaren (4) at vanster.
Tryck nu pa en av knapparna (7). Resp. laser
slas pa och lysdioden (8) lyser rott eftersom
pendeln ar blockerad.
Dérefter kan lasern lutas till avsedd vinkel s&
att linjerna visas diagonalt pa vaggen. (Se
bild 13)
Tryck pa foéljande knappar for att slacka eller
tdnda den vertikala eller horisontala linjen
separat. (Bild 11)
- Knapp 7a: Vertikal laser (niva 1)
- Knapp 7b: Horisontal laser
- Knapp 7c: Vertikal laser (niva 2)

7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

7.1 Rengéra instrumentet
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som mdjligt. Torka av instru-
mentet med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér instrumentet
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér instrumentet med jdmna mellanrum
med en fuktig duk och en aning sapa. Anvand
inga rengérings- eller I6sningsmedel. Dessa
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kan skada instrumentets plastdelar. Se till att
inga vatskor tréanger in i instrumentets inre.
Om vatten tranger in i ett elverktyg 6kar risken
for elektriska slag.

7.2 Underhalla pistolen
| instrumentets inre finns inga andra delar som
kraver underhall.

7.3 Reservdels- och tillbehérsbestéllning
Ange féljande information nar du bestéaller
reservdelar:

Instrumentets typ

Instrumentets artikelnummer

Instrumentets ID-nr.

Reservdelsnummer fér reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Instrumentet ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Instrumentet och dess tillbehdr bestar av olika
material som t.ex. metaller och plaster. Defekta
produkter far inte kastas i hushéllssoporna. Lam-
na in instrumentet till ett insamlingsstélle i din
kommun fér professionell avfallshantering. Hor ef-
ter med din kommun om du inte vet var ndrmaste
insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring

Forvara instrumentet och dess tillbehor pa en
mork, torr och frostfri plats samt otillgéangligt for
barn. Den bésta férvaringstemperaturen ar mellan
5 och 30 °C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistroju je tfeba dodrzovat urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod
k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozZte, abyste méli tyto informace kdykoliv po
ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam, pre-
dejte s nim prosim i tento navod k obsluze / tyto
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 14)
1. Nebezpe¢i! — Pro snizZeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.

1. Bezpeénostni pokyny

Nebezpedéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani bezpec-
nostnich pokyn( a instrukci mohou mit za na-
sledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo
téZka zranéni. VSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce si ulozte pro budouci pouziti.

Specialni pokyny k laseru

PN

Opatrné: laserové zareni
Nedivejte se do paprsku
TFida laseru 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Nikdy se nedivejte pfimo do drahy paprsku.
Laserovy paprsek nikdy nesmérujte na plochy
odrazejici svételné zafeni a na osoby nebo
zvitata. Také laserovy paprsek s nizkym vyko-
nem muze vazné poskodit oko.

Pozor - pokud se postupuje jinak nez zde
uvedenym zplsobem, mliZe to vést k nebez-
pe¢nému vystaveni paprskim.

Laserovy modul nikdy neotvirejte.

Neni dovoleno provadét na laseru takové
Upravy, které by mély vést ke zvy$eni jeho
vykonu.

Vyrobce nepiebira zadné ru¢eni za Skody
vzniklé nedodrzenim bezpeé¢nostnich pokyna.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-2)
Vodorovny laser (360°)

Svisly laser (rovina 1)

Svisly laser (rovina 2)
Za-/vypinag (blokovani laseru)
Yapalcovy vnitini zavit
Yspalcovy vnitini zavit

Tlagitko vybéru laserovych ¢ar
LED indikace

Vy8kové nastavitelny drzak
10. Aretaéni knoflik

11. Vapalcovy vnéj8i zavit s otoénym koleCkem
12. Sklopné/rozkladaci nozicky
13. Nastaveni vysky

14. Svorka

15. Zé&padkové tlacitko

©XONDOAWND =

2.2 Rozsah dodavky
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozZte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Akumulatorovy kfizovy laser
Drzak
Originalni navod k provozu

3. Pouziti v souladu s uréenym
ucelem
Kfizovy laser promita pomoci lasert ¢ary na sté-

nu a je tak vhodny k vyrovnavani napf. obklada-
¢ek, oken, dvefi nebo obraz(.
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Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého u€elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technické udaje

Zdroj NapeLi: ....ceeeiiiieee 18Vd.c.
Samonivelacni oblast: ..........cccocciiiiiinennen. +4°
Presnost: .......ccooeeeiveeeeee e + 0,3 mm/m
Pracovni oblast: ........ccccceeveeeeiiiiiceee e, 40m
Vinova délka laseru svisle: ............... 510-530 nm
Vinova délka laseru vodorovné: ....... 510-530 nm
THAA IASEIU: .ovveeeieeeee e 2
Vystupni vyKON: ......ccoviiiiiiiieee, <1mw
HMOtNOSt: oo 0,7 kg

5. Pfed uvedenim do provozu

5.1 Pouziti vySkové nastavitelného drzaku
(obr. 3-7)

5.1.1 Montaz (obr. 3)

P¥i montazi laseru na dodany drzak postupujte

néasledovné:

a. Nasadte pfistroj vnitfnim zavitem (5) na vnéj-
Si zavit (11) drzaku (9) a otd€enim laseru ve
sméru hodinovych rucicek jej utahnéte, jak je
znazornéno na obr. 3.

b. Laser Ize nastavit do pozadované vysky po-
moci nastaveni vysky (13).

c. Otocenim aretaéniho knofliku (10) ve sméru
hodinovych ru€i¢ek do polohy 7] zaaretujete
pfistroj v nastavené vysce.

d. Sklopné nozicky (12) se daji sklopit a vyklo-
pit, aby se zlepsila stabilita drzaku.

Demontaz se provadi v opaéném poradi.

5.1.2 Pouziti (obr. 4-7)

Dodany drzak (9) muzete pfipevnit rdznymi zpa-

soby, napf.:
Pomoci svorky (14) na rdzné materialy, jako je
trubka, deska nebo podobny pfedmét (obr. 4).
Stisknéte sou€asné zapadkova tlacitka (15)
na obou stranach a nastavte pozadovanou
vysSku svorky (14) (obr. 4).
Na stojanu pomoci Vapalcového (5) nebo
%spalcového zavitu (6) ve spodni ¢asti laseru
nebo pomoci ¥spalcového zavitu (A) ve spod-
ni ¢asti drzaku.
Na kovovych povrsich pomoci magnett (B)
na zadni strané (obr. 6). Za timto ucelem je
nutné odstranit svorku (14) z drzaku (9), jak je
znazornéno na obr. 5, aby bylo mozné drzak
upevnit pomoci magnetu.
Montaz na sténu (obr. 7) pfiSroubovanim do
nasténného drzaku (C).

6. Obsluha

6.1 Nabijeni LI akumulatorového ¢lanku
(obr. 8-9)

1. Akumulator (a) vytahnéte z rukojeti, pfi tom
stlacte zapadkové tlacitko (b) smérem dold.

2. Porovnejte, zda sitové napéti uvedené na
typovém §titku souhlasi se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (c) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

V bodé ,Indikace nabijecky” naleznete tabulku s
vysvétlivkami k LED indikacim na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového &lanku neby-
lo mozné, zkontrolujte:
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabije¢ku a nabijeci adaptér

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde o bezpe¢né odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.



Dbeijte pfi zaslani nebo likvidaci akumula-
toru, resp. akumulatorového pristroje, na
to, aby dily byly zabaleny jednotlivé v plas-
tovych saccich, aby se zabranilo zkrat(im a
vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé zZivotnosti akumulatorového &lan-
ku byste méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti.

To je v kazdém pfipadé tieba tehdy, kdyz zjistite,
Ze vykon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek
nikdy kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu
akumulatoru!

6.2 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 10/
pol.d)

Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru

(e). Indikace kapacity akumulatoru (d) signalizuje

stav nabiti pomoci 3 LED kontrolek.

Vsechny 3 LED kontrolky sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED kontrolka sviti:
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, akumulétor znovu nabijte.

Vsechny LED kontrolky blikaiji:

Teplota akumulatoru poklesla pod pfipustnou
mez. Odpojte akumulator od pfistroje, nechte
akumulator odpogivat jeden den pfi pokojové tep-
loté. Pokud se chyba objevi znovu, doslo k hlubo-
kému vybiti akumulatoru, ¢imz se stal defektnim.
Vyjméte akumulator z pfistroje. Defektni akumula-
tor se jiz nesmi pouzivat, resp. nabijet.

6.3 Za-/vypnuti (obr. 1/11)

Zapnuti:
Laser postavte na rovny podklad nebo ho
namontujte na drzak a pfipevnéte ho tak, jak
je popsano v bodé 5.1.
Laser zapnéte posunutim za-/vypinace do-
prava (pfi pohledu zepfedu). Laser se zapne,
LED (8) sviti zelené a kyvadlo jiz neni bloko-
vano, takze se laser da vyrovnat.
Pro jednotlivé zhasnuti nebo rozsviceni svislé
nebo vodorovné &ary stisknéte nasledujici
tlagitka. (Obr. 11)
—Tlagitko 7a: svisly laser (rovina 1)
—Tlagitko 7b: vodorovny laser
—Tlagitko 7c: svisly laser (rovina 2)

Vypnuti:

Pro vypnuti posurite za-/vypina¢ opét doleva (pfi
pohledu zepfedu). Laser se vypne a kyvadlo se
zablokuje.

Upozornéni!

Aby se pfedeslo Skodam pfi dopravé nebo skla-
dovani, musi byt pfistroj vzdy vypnut vySe popsa-
nym zpGsobem.

6.4 Automatické vyrovnani laseru (obr. 12)
Po zapnuti pomoci za-/vypinace (4) se laser sa-
mocinné vyrovna pomoci kyvadla, takze se na
zdi zobrazi pfesna svisla a vodorovnd &ara. (viz
obr. 12)

Upozornéni!

Dbejte na to, aby se pristroj nepreklopil o
vice nez 4 stupné nebo nestal nakf¥ivo. V tako-
vém pfipadé laserové paprsky blikaji a LED
(8) sviti Eervené.

6.5 Ruéni vyrovnani laseru (obr. 13)

Laser Ize vyrovnat také ru¢né, takze Ize zobrazit
uhlopfiénou €aru. Postupujte k tomu nasledovné:
Laser postavte na rovny podklad nebo ho
namontujte na drzak a pfipevnéte ho tak, jak

je popsano v bodé 5.1.

Pristroj zapnéte posunutim za-/vypinace (4)
doprava (pfi pohledu zepfedu).

Vyckejte, az se laser vyrovna, a za-/vypina¢
(4) opét prepnéte doleva.

Nyni stisknéte jedno z tladitek (7). Pfislusné
lasery se zapnou a LED (8) sviti ¢ervené, pro-
toZe kyvadlo je zablokovano.

Nyni mGzete laser naklopit do pozadovaného
uhlu tak, aby se ¢ary na sténé zobrazily jako
Uhlopficky. (viz obr. 13)

Pro jednotlivé zhasnuti nebo rozsviceni svislé
nebo vodorovné ¢ary stisknéte nasledujici
tlagitka. (Obr. 11)

- Tladitko 7a: svisly laser (rovina 1)

- Tlagitko 7b: vodorovny laser

- Tlagitko 7c: svisly laser (rovina 2)

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
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nizkém tlaku.

Doporuc¢ujeme pfimo po kazdém pouziti pfi-
stroj vycistit.

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pfistroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily vy-
zaduijici udrzbu.

7.3 Objednavani nahradnich dilt a pFislusen-

stvi:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku

Identifika¢ni €islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na www.
Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Tento pfistroj je ulozen v obalu, aby se zabranilo
jeho poskozeni pfi pfepravé. Tento obal je druhot-
na surovina, takze se da pouzit opakované nebo
ho mlzete odevzdat k recyklaci. Pfistroj a jeho
pfislusenstvi jsou vyrobeny z riznych materiald,
napt. z kovl a plastl. Defektni pfistroje nepatfi do
domovniho odpadu. Pfistroj by mél byt odevzdan
k odborné likvidaci na pfislusném sbérném misté.
Pokud Zadné takové sbérné misto neznate, infor-
mujte se na obecnim uradé.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 "C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Nebezpecéenstvo!
Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné

zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.

Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
poziciavat tretim osobam, odovzdajte im spolu s
pristrojom tento navod na obsluhu/bezpeénostné
pokyny. Nepreberame Ziadne ru¢enie za nehody
ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navo-
du na obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obrazok 14)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si ndvod na obsluhu.

1. Bezpeénostné pokyny

Nebezpecéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpeénostné predpisy a
pokyny. Zanedbanie dodrZiavania bezpe¢nost-
nych predpisov a pokynov méze spdsobit zasah
elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo tazké
poranenia. VSetky bezpeénostné predpisy a
pokyny si odlozte pre buduce pouzitie.

Specialne upozornenia pre laser

VN

Pozor: Laserové zZiarenie
Nepozerat sa priamo do lica
Trieda lasera 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Nepozerat sa v Ziadnom pripade priamo do
luca.

V ziadnom pripade nesmerovat laserovy lU¢
na reflektujuce plochy, na osoby alebo na
zvierata. Aj laserovy IU¢ s nizkym vykonom
moze spbsobit vazne poskodenie zraku.

Pozor - ak sa budu pouzivat iné pracovné
postupy, ako su uvedené v tomto navode,
moze to viest k vystaveniu sa nebezpeénému
Ziareniu.

Nikdy neotvarat laserovy modul.

Nie je povolené vykonavat zmeny na laseri,
aby sa zvysil vykon lasera.

Vyrobca neprebera Ziadne ru¢enie za Skody,
ktoré vzniknu nedodrzanim tychto bezpe¢-
nostnych upozorneni.

2. Popis pristroja a rozsah dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1-2)
. Horizontalny laser (360°)
2 Vertikalny laser (Uroveri 1)
3. \Vertikélny laser (uroven 2)
4. Vypina¢ zap/vyp (blokovanie lasera)
5. Va-palcovy vnutorny zavit
6. %-palcovy vnutorny zavit
7. Tlacidlo vyberu laserovych linii
8. LED indikator
9. VySkovo prestavitel'né uchytenie
10. Blokovaci gombik
11. Ya-palcovy vonkajsi zavit s otoénym kolieskom
12. Vyklopné/sklopné nozicky
13. Prestavenie vysky
14. Svorka
15. Aretaéné tladidlo

2.2 Rozsah dodavky
Otvorte obal a pristroj opatrne vyberte von z
obalu.
Odstrarite obalovy material, ako aj obalové/
prepravné poistky (ak su pritomné).
Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu pristro-
ja a dielov prisluSenstva poc¢as prepravy.
Podl'a moznosti uschovajte obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hraéky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Akumulatorovy krizovy liniovy laser
Drziak
Originalny navod na obsluhu
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3. Pouzivanie v sulade s uréenym
ucelom

Krizovy laser premieta pomocou laserov na stenu
Ciary a je preto ur¢eny na vyrovnanie napr. dlaz-
dic, okien, dveri alebo obrazov.

Pristroj sa smie pouzivat len na ucel, na ktory bol
uréeny. Akékolvek iné pouZzitie nad tento ramec
sa povazuje za pouzitie v rozpore s u¢elom pou-
zitia. Za Skody alebo zranenia akéhokol'vek druhu
spbsobené nespravnym pouzivanim ruéi pouziva-
tel/obsluhujuca osoba a nie vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaruéné ruenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na €innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie napatim: ..........cccoceeerviineenen. 18Vd.c.
Samonivelacny rozsah: .........ccccccoeevereriene +4°
Presnost: .......ccccoeeeiiieeeee e, + 0,3 mm/m
Pracovna oblast: ..........ccccceeeeiiiiiiiieecien, 40m
Vinova dizka lasera vertikalne: ....... 510-530 nm
Vinové dizka lasera horizontalne: ...510 - 530 nm
Trieda lasera: ......cceveveeeieiiiieeee e 2
Vystupny VYKON: ......ccoooveiivieiiiceiee, <1mw
HMOtNOSE: ..o 0,7 kg

5. Pred uvedenim do prevadzky

5.1 Pouzitie vyskovo prestavitel'ného uchyte-
nia (obrazok 3-7)

5.1.1 Montaz (obrazok 3)

Na montaz lasera na dodané uchytenie postupuje

takto:

a. Pristroj s vnutornym zavitom (5) nasad'te na
vonkaj$i zavit (11) uchytenia (9) a laser pevne
zatocte v smere hodinovych ruciiek tak, ako
je to vidiet na obrazku 3.

b. Pomocou prestavenia vysky (13) je mozné
laser prestavit na zelanu vysku.

c. Blokovaci gombik (10) otacajte v smere hodi-
novych ruciciek do pozicie @ na zablokovanie
vysky.

d. Vyklopné nozi¢ky (12) je mozné vyklopit a
sklopit pre lepSiu stabilitu uchytenia.

Demontaz sa vykonava v opac¢nom poradi.

5.1.2 Pouzitie (obrazok 4-7)

Dodané uchytenie (9) mdzete upevnit roznymi

spbsobmi, ako napr.:
Pomocou svorky (14) na réznych materialoch,
napr. na ruru, platiiu alebo podobny predmet
(obrazok 4).
ZatlaCte aretac¢né tlacidla (15) na obidvoch
stranach sucasne a nastavte Zelanu vysku
svorky (14) (obrazok 4).
Na stativ, pomocou V4-palcového zavitu (5)
alebo %s-palcového zavitu (6) na spodnej
strane lasera alebo pomocou %-palcového
z4avitu (A) na vnuatornej strane uchytenia.
Na kovovych povrchoch, pomocou magnetov
(B) na zadnej strane (obrazok 6). Na tento
ucéel musite odobrat svorku (14) z uchytenia
(9), ako je to vyobrazené na obrazku 5, aby
bolo mozné zaistit uchytenie pomocou mag-
netu.
Nastenna montaz (obrazok 7) prostrednic-
tvom priskrutkovania v nastennom drziaku
(C).

6. Obsluha

6.1 Nabijanie LI akumulatora (obrazok 8-9)

1. Akumulétor (a) vytiahnite z rukovati, pritom
tlacte areta¢né tlacidlo (b) smerom nadol.

2. Porovnajte, i sa sietové napétie, uvedené
na typovom S§titku, zhoduje s napatim vasej
elektrickej siete. Zapojte sietovu zastréku na-
bijacky (c) do zasuvky. Zelena kontrolka LED
zacne blikat.

3. Akumulator zasurite do nabijacky.

V bode ,Signalizacia nabijacky” najdete tabulku
s vyznamom signalizacie kontroliek LED na na-
bijacke.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,
¢i je v zasuvke pritomné napatie,
¢i je na nabijacich kontaktoch nabijacky pri-
tomny bezchybny kontakt.



Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite, prosim,

nabijac¢ku a nabijaci adaptér

a akumulator
do nasho zékaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Pri odosielani alebo likvidacii akumulatorov,
resp. akumulatorového pristroja dbajte na
to, aby boli tieto zabalené jednotlivo v ume-
lohmotnych vreckach na zabranenie skratom
a vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o v€asné opatovné nabitie akumula-
tora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy, ked
zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat. Aku-
mulator nikdy Uplne nevybijajte. M6Ze tym dojst k
poskodeniu akumulatora!

6.2 Zobrazenie kapacity akumulatora (obra-
zok 10/poz. d)

Zatla¢te na vypina¢ pre zobrazenie kapacity aku-

mulatora (e). Zobrazenie kapacity akumulatora (d)

signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3

kontroliek LED.

VsSetky 3 kontrolky LED svietia:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 kontrolky alebo 1 kontrolka LED:
Akumulator ma dostatocné zvyskové nabitie.

1 kontrolka LED blika:
Akumulator je vybity, nabite akumulator.

VsSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovand teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
vyskytne znova, potom bol akumulator hiboko vy-
bity a je chybny. Akumulator odoberte z pristroja.
Chybny akumulator sa uz nesmie pouzivat, resp.
nabijat.

6.3 Zapnutie/vypnutie (obrazok 1/11)
Zapnutie:
Laser polozte na rovny povrch alebo ho na-
montujte na univerzalnu svorku a tuto pripev-
nite podl'a popisu v odseku 5.1.
Zapnite laser posunutim vypinac¢a zap/vyp
smerom doprava (pri pohlade spredu). La-

sery sa zapnu, diéda LED (8) sa rozsvieti na
zeleno a kyvadlo uz nebude blokované, takze
sa laser moze vyrovnat.

Stlaéenim nasledujucich tlagidiel jednotlivo
skryjete alebo zobrazite zvislé alebo vodorov-
né Ciary. (obrazok 11)

- Tlagidlo 7a: vertikalny laser (Uroveri 1)

- Tlagidlo 7 b: horizontalny laser

- Tlagidlo 7c: vertikélny laser (Urover 2)

Vypnutie:

Na vypnutie posunite vypina¢ zap/vyp znova
dol'ava (pri pohl'ade spredu). Lasery sa vypnu a
kyvadlo sa zablokuje.

Upozornenie!

Aby sa zabranilo poskodeniu poc¢as prepravy
alebo skladovania, musi byt pristroj vzdy vypnuty,
ako je popisané vyssie.

6.4 Automatické vyrovnanie lasera

(obrazok 12)
Po zapnuti pomocou spinaéa zap/vyp (4) sa lase-
ry sami kyvadlom vyrovnaju tak, Ze sa na stene
zobrazia zvislé a vodorovné Ciary. (Pozri obrazok
12)

Upozornenie!

Dbajte na to, aby zariadenie nebolo naklone-
né o viac ako 4 stupne alebo nestalo Sikmo.V
takomto pripade laserové luce blikaju a dioda
LED (8) svieti na €erveno.

6.5 Manualne vyrovnanie lasera (obrazok 13)
Laser je mozné vyrovnat aj manualne tak, ze sa
da zobrazit diagonalna ¢iara. Postupujte pritom
nasledovne:
Laser polozte na rovny povrch alebo ho na-
montujte na univerzalnu svorku a tuto pripev-
nite podl'a popisu v odseku 5.1.
Zapnite pristroj posunutim vypinaca zap/vyp
(4) smerom doprava (pri pohl'ade spredu).
Pockajte, kym sa lasery nevyrovnaju, a znova
prepnite spinac¢ zap/vyp (4) dolava.
Potom stlacéte jedno z tlaCidiel (7). PrisluSné
lasery sa zapnu a diéda LED (8) sa rozsvieti
na ¢erveno, pretoze kyvadlo je zablokované.
Teraz moOzete laser naklonit do pozadované-
ho uhla tak, aby sa €iary zobrazovali na stene
diagonalne. (Pozri obr. 13)
Stlaéenim nasledujucich tlagidiel jednotlivo
skryjete alebo zobrazite zvislé alebo vodorov-
né Ciary. (obrazok 11)
- Tlagidlo 7a: vertikalny laser (Uroveri 1)
- Tlagidlo 7b: horizontalny laser
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- Tlagidlo 7c: vertikélny laser (Uroven 2)

7. Cistenie, Gdrzba a objednavanie
nahradnych dielov

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporu¢ame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani
rozpustadla; tieto prostriedky by mohli po-
$kodit umelohmotné diely pristroja. Dbajte na
to, aby sa do vnutra pristroja nedostala voda.
Vniknutie vody do elektrického pristroja zvy-
Suje riziko Urazu elektrickym pradom.

7.2 Udrzba
Vo vnutri naradia sa nenachadzaju ziadne dalie
diely, vyzadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov a pris-

luSenstva:
Pri objednavani nahradnych dielov by sa mali
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielca
Aktualne ceny a informacie najdete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale, aby sa zabranilo
poskodeniam pocas prepravy. Tento obal je su-
rovinou a preto je ho mozné znovu pouzit alebo
odovzdat do zberu na recyklaciu surovin. Pristroj
a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych mate-
ridlov, ako su napr. kovy a plasty. Chybné pristroje
nepatria do domového odpadu. Pristroj by sa
mal odovzdat k odbornej likvidacii na prisluSnom
zbernom mieste. Pokial vdm nie je zname takéto
zberné miesto, informujte sa na miestnej samo-
sprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v
originadlnom baleni.
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10. Signalizacia nabija¢ky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. PrisluSné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Gevaar!

Bij het gebruik van apparaten dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk letsel en schade te voorkomen. Lees
daarom deze gebruiksaanwijzing / veiligheidsin-
structies zorgvuldig door. Bewaar deze goed, zo-
dat u de informatie op elk moment kunt terugvin-
den. Mocht u dit apparaat aan andere personen
doorgeven, gelieve dan deze gebruiksaanwijzing
/ veiligheidsinstructies mee te geven. Wij aan-
vaarden geen aansprakelijkheid voor ongevallen
of schade die te wijten zijn aan niet-naleving van
deze gebruiksaanwijzing en van de veiligheidsin-
structies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 14)

1. Gevaar! - Lees de gebruiksaanwijzing om de
kans op letsel te verminderen.

1. Veiligheidsinstructies

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen. Nalatigheid bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan een
elektrische schok, brand en/of zware verwondin-
gen veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsin-
structies en aanwijzingen voor toekomstig
gebruik.

Speciale informatie over de laser

VAN

Voorzichtig: Laserstraling
Niet in de straal kijken
Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: < 1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Kijk nooit direct in het laserpad.

Richt de laserstraal nooit op reflecterende
vlakken en personen of dieren. Ook een la-
serstraal met gering vermogen kan oogletsel
veroorzaken.

Voorzichtig - als u anders te werk gaat als hier
beschreven, kan dit leiden tot een blootstel-
ling aan gevaarlijke straling.

Lasermodule nooit openen.

Het is niet toegestaan veranderingen aan de
laser uit te voeren om het vermogen van de
laser te verhogen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijk-
heid voor schade als gevolg van niet-inacht-
neming van de veiligheidsinstructies.

2. Beschrijving van het apparaat en
leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1-2)
Horizontale laser (360°)

Verticale laser (niveau 1)

Verticale laser (niveau 2)
Aan/Uit-schakelaar (blokkeren van de laser)
Y4 inch binnendraad

% inch binnendraad

Selectietoets laserlijnen

LED-indicator

In de hoogte verstelbare houder

10. Vergrendelingsknop

11. % inch buitendraad met draaiwiel

12. In-/uitklapbare poten

13. Hoogteverstelling

14. Klem

15. Vastklikknop

©XONDOTAWND =

2.2 Omvang van de levering
Open de verpakking en haal het apparaat
voorzichtig eruit.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
Controleer of de levering compleet is.
Controleer het apparaat en het toebehoren
op transportschade.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
einde van de garantieperiode.

Gevaar!

Het apparaat en het verpakkingsmateriaal
zijn geen speelgoed voor kinderen! Kinderen
mogen niet met plastic zakken, folie en kleine
onderdelen spelen! Er bestaat inslik- en ver-
stikkingsgevaar!

Accu-kruislijnlaser
Houder
Nederlandse vertaling van de originele ge-
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bruiksaanwijzing

3. Doelmatig gebruik

De kruislijnlaser projecteert met behulp van lasers
lijnen op de muur en is zo bedoeld voor het uitlij-
nen van bijv. tegels, ramen, deuren of foto’s.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor
werkzaamheden waarvoor het is bedoeld. Elk
ander gebruik geldt als oneigenlijk. Voor daaruit
voortvloeiende schade of lichamelijk letsel van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener aan-
sprakelijk, niet de fabrikant.

Wij wijzen erop dat onze apparaten niet gemaakt
zijn voor commercieel, professioneel of indus-
trieel gebruik. Wij geven geen garantie als het
apparaat in commerciéle, professionele of indus-
triéle bedrijven of bij soortgelijke activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

SPaANNING: ..o 18V d.c.
Zelfnivelleerbereik: ... +4°
Nauwkeurigheid: ........cccocoeviiiieennes + 0,3 mm/m
WerkbereiK: .......ccooiieeiiieeeieeeee s 40m
Lasergolflengte verticaal: ................. 510-530 nm
Lasergolflengte horizontaal: ............. 510-530 nm
Laserklasse: .......cccovueeeirieeieeee e 2
Uitgangsvermogen: . < 1mW
GEeWIChE: . 0,7 kg

5. Voor inbedrijfstelling

5.1 In de hoogte verstelbare houder gebrui-
ken (afb. 3-7)

5.1.1 Montage (afb. 3)

Om de laser op de meegeleverde houder te mon-

teren gaat u als volgt te werk:

a. Zet het apparaat met de binnendraad (5) op
de buitendraad (11) van de houder (9) en
draai de laser rechtsom vast, zoals te zien op
afbeelding 3.

b. Met behulp van de hoogteverstelling (13) kan
de laser op de gewenste hoogte worden ge-
zet.

c. Draaide ver%endelingsknop (10) rechtsom
in de positie @ om de hoogteverstelling te ver-
grendelen.

d. De poten (12) kunnen worden in- en uitge-
klapt zodat de houder beter staat.

De demontage gebeurt in omgekeerde volgorde.

5.1.2 Gebruik (afb. 4-7)

De meegeleverde houder (9) kunt u op meerdere

manieren bevestigen, bijv.:
Met behulp van de klem (14) aan verschillen-
de objecten, bijv. een buis, een plaat of een
vergelijkbaar voorwerp (afb. 4).
Druk de vastklikknoppen (15) aan beide
kanten tegelijkertijd in en stel de gewenste
hoogte van de klem (14) in (afb. 4).
Op een statief, met de % inch (5) of % inch
schroefdraad (6) in de onderkant van de laser
of met de % inch schroefdraad (A) in de on-
derkant van de houder.
Aan metalen oppervlakken, met magneten
(B) op de achterkant (afb. 6). Hiervoor moet u
de klem (14) van de houder (9) verwijderen,
zoals te zien in afbeelding 5. Dan kunt u de
houder met magneten bevestigen.
Wandmontage (afb. 7) door vastschroeven in
de wandhouder (C).

6. Bediening

6.1 Laden van het lithium-accupack (afb. 8-9)

1. Trek de accu (a) uit het apparaat en druk
daarbij de vastklikknop (b) naar beneden.

2. Kijk of de netspanning vermeld op het type-
plaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
oplader (c) in het stopcontact. De groene led
begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de oplader.

Onder punt “Indicator oplader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de led-indicator op de
oplader.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of er spanning op het stopcontact staat.
of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de oplader voorhanden is.



Als het laden van het accupack nog altijd niet mo-
gelijk is, dan verzoeken wij u

de oplader en de oplaadadapter

en het accupack
naar onze klantenservice op te sturen.

Neem voor de juiste wijze van versturen con-
tact op met onze klantenservice of het ver-
kooppunt waar het apparaat werd gekocht.

Zorg er bij het vervoeren of weggooien van
oplaadbare accu’s of accu-apparaten voor
dat ze afzonderlijk in plastic zakken worden
verpakt om kortsluiting en brand te voorko-
men!

In het belang van een lange levensduur van het
accupack moet u ervoor zorgen dat het accupack
tijdig wordt opgeladen. Dit is in ieder geval nodig
als u merkt dat de prestaties van het apparaat
afnemen. Ontlaad het accupack nooit volledig. Dit
leidt tot een defect aan het accupack!

6.2 Accu-capaciteitsindicator (afb. 10/pos. d)
Druk op de schakelaar voor de accu-capaci-
teitsindicator (e). De accucapaciteitsindicator (d)
geeft het laadniveau van de accu aan met behulp
van 3 leds.

Alle 3 leds branden:
De accu is volledig opgeladen.

2 of 1 led(s) branden:
De accu heeft nog voldoende lading.

1 led knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle leds knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Haal de
accu uit het apparaat en laat hem een dag op
kamertemperatuur liggen. Als de fout opnieuw
optreedt, dan werd de accu diep ontladen en

is hij defect. Haal de accu uit het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer worden gebruikt of
opgeladen.

6.3 In-/uitschakelen (afb. 1/11)

Inschakelen:
Zet de laser op een vlakke ondergrond of
monteer hem op de houder, en bevestig deze
zoals beschreven in 5.1.
Schakel de laser in door de Aan/Uit-scha-
kelaar naar rechts te schuiven (van voor ge-
zien). De lasers worden ingeschakeld, led (8)

brandt groen en de pendel is niet meer ge-
blokkeerd, zodat de laser zich kan instellen.
Druk op de volgende toetsen om de verticale
of horizontale lijn afzonderlijk te onderdrukken
of te laten zien. (Afb. 11)

- Toets 7a: Verticale laser (niveau 1)

- Toets 7b: Horizontale laser

- Toets 7c: Verticale laser (niveau 2)

Uitschakelen:

Om de lasers uit te schakelen schuift u de Aan/
Uit-schakelaar weer naar links (van voor gezien).
De lasers worden uitgeschakeld en de pendel
wordt geblokkeerd.

Opmerking!

Om schade bij transport of opslag te vermijden
moet het apparaat altijd zoals hierboven beschre-
ven zijn uitgeschakeld.

6.4 Automatische instelling van de laser

(fig. 12)
Na het inschakelen met de Aan/Uit-schakelaar (4)
stellen de lasers zich door de pendel zelf in, zodat
verticale en horizontale lijn waterpas op de muur
worden weergegeven. (Zie afb. 12)

Opmerking!

Let erop dat het apparaat niet meer dan 4
graden wordt gekanteld of scheef staat. In
dit geval knipperen de laserstralen en led (8)
brandt rood.

6.5 Handmatig instellen van de laser (afb. 13)
De laser kan ook handmatig worden ingesteld zo-
dat een diagonale lijn kan worden weergegeven.
Ga daarvoor als volgt te werk:
Zet de laser op een vlakke ondergrond of
monteer hem op de houder en bevestig deze
zoals beschrevenin 5.1.
Schakel het apparaat in door de Aan/
Uit-schakelaar (4) naar rechts te schuiven
(van voor gezien).
Wacht tot de lasers zich hebben ingesteld en
zet de Aan/Uit-schakelaar (4) weer naar links.
Druk nu op een van de toetsen (7). De betref-
fende lasers worden ingeschakeld en led (8)
brandt rood, aangezien de pendel geblok-
keerd is.
Nu kunt u de laser in de door u gewenste
hoek kantelen, zodat de lijnen diagonaal op
de muur worden weergegeven. (Zie afb. 13)
Druk op de volgende toetsen om de verticale
of horizontale lijn afzonderlijk te onderdrukken
of te laten zien. (Afb. 11)

-55-



- Toets 7a: Verticale laser (niveau 1)
- Toets 7b: Horizontale laser
- Toets 7c: Verticale laser (niveau 2)

7. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

7.1 Reiniging
Houd de veiligheidsinrichtingen, de ventilatie-
openingen en het motorhuis zoveel mogelijk
vrij van stof en vuil. Veeg het apparaat met
een schone doek af of blaas het met pers-
lucht bij lage druk schoon.
Wij raden aan om het apparaat direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het apparaat regelmatig met een voch-
tige doek en wat groene zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden
de kunststofcomponenten van het apparaat
kunnen aantasten. Let er goed op dat er geen
water in het apparaat kan dringen. Binnen-
dringen van water in een elektrisch apparaat
verhoogt het risico op een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
In het apparaat bevinden zich verder geen onder-
delen die onderhoud behoeven.

7.3 Bestelling van onderdelen en toebehoren:
Vermeld bij het bestellen van onderdelen de vol-
gende gegevens:
Type van het apparaat
Artikelnummer van het apparaat
Ident.-nummer van het apparaat
Onderdeelnummer van het benodigde on-
derdeel
Actuele prijzen en info vindt u op
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recycling

Het apparaat bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en dus geschikt voor hergebruik
of recycling. Het apparaat en zijn toebehoren
bestaan uit diverse materialen, zoals metaal en
kunststof. Defecte apparaten horen niet thuis in
het huisvuil. Voor een correcte afvalverwerking
dient het apparaat bij een geschikt inzamelpunt te
worden ingeleverd. Als u geen inzamelpunt kent,
kunt u het beste navraag doen bij de gemeente.
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9. Opslag

Bewaar het apparaat en het toebehoren op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor kin-
deren ontoegankelijk is. De optimale opbergtem-
peratuur ligt tussen 5° en 30° C. Bewaar het elek-
trische gereedschap in de originele verpakking.



10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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iPeligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 14)

1. jPeligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes.

1. Instrucciones de seguridad

iPeligro!

Leer todas las instrucciones de seguridad

e indicaciones. El incumplimiento de dichas
instrucciones e indicaciones puede provocar des-
cargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Advertencias especiales sobre el laser

JAN

Cuidado: Radiacion laser
No mirar directamente el trayecto del rayo
Clase de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Nunca mirar directamente el canal de salida
del rayo.

No dirigir nunca el rayo laser a superficies
reflectantes, ni tampoco a personas ni ani-

males. Incluso un rayo laser de baja potencia
puede provocar lesiones oculares.

jAtencion! Si se procede de forma diferente a
la indicada aqui, se podria producir una expo-
sicion peligrosa a las radiaciones.

No abrir nunca el médulo laser.

No se permite realizar modificaciones en el
laser para aumentar la potencia del laser.

El fabricante no asume ninguna responsabili-
dad por los dafios resultantes de la no obser-
vancia de las instrucciones de seguridad.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-2)
Laser horizontal (360°)
Laser vertical (plano 1)
Léser vertical (plano 2)
Interruptor ON/OFF (bloqueo del laser)
Rosca interior de ¥4 pulgada
Rosca interior de % pulgada
Selector lineas de laser
Indicador LED
Soporte regulable en altura
. Empunadura de bloqueo
. Rosca exterior de % pulgada con rueda gira-
toria
12. Patas plegables/desplegables
13. Ajuste en altura
14. Elemento de apriete
15. Dispositivo de retencion

S2O0OoNoOM®N S

= O

2.2 Volumen de entrega
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como las
fijaciones de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

iPeligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!
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Laser de lineas cruzadas inalambrico
Sujecioén
Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

El Iaser de lineas cruzadas proyecta con ayuda
de laseres lineas en la pared y, por ello, esta
indicado para alinear, por ejemplo, baldosas, ven-
tanas, puertas o cuadros.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacion de tension: . .18V CC
Margen de autonivelacion: ...........c.ccccceeeenee. +4°
Precision: ........cccoeeeeeeeeceee e + 0,3 mm/m
Area de trabajo: ..................

Longitud de onda laser vertical: ....... 510-530 nm
Longitud de onda laser horizontal: ... 510-530 nm
Clase de ASer: ......cocoeviiviiiiiiiieeeeeee e 2
Tension de salida: .......coceevveeiiinieeiieens <1mW
PESO: .. 0,7 kg

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Emplear el soporte regulable en altura
(fig.3-7)

5.1.1 Montaje (fig. 3)

Para montar el laser en el soporte suministrado,

proceder de la siguiente manera:

a. Colocar el aparato con la rosca interior (5) en
la rosca exterior (11) del soporte (9) y girar
apretando el laser en sentido horario segun
se muestra en la fig. 3.

b. Con ayuda del ajuste de altura (13), el laser
se puede ajustar a la altura deseada.

c. Girar la empufadura de bloqueo (10) en sen-
tido horario a la posicion 7] para bloquear el
ajuste de altura.

d. Las patas plegables (12) se pueden plegar y
desplegar para posicionar mejor el soporte.

El desmontaje se lleva a cabo realizando la mis-
ma secuencia pero en sentido contrario.

5.1.2 Empleo (fig. 4-7)

El soporte suministrado (9) se puede fijar de va-

rios modos, como p. €j.:
Valiéndose de la pinza (14), a distintos mate-
riales, como p. ej. a un tubo, a un tablero o a
un objeto similar (fig. 4).
Presionar las teclas encajables (15) a ambos
lados simultaneamente y ajustar la altura de-
seada de la pinza (14) (fig. 4).
Sobre un tripode, mediante la rosca de 4
pulgada (5) o bien % pulgada (6) en la parte
inferior del laser o mediante la rosca de %
pulgada (A) en la parte inferior del soporte.
A superficies metalicas, mediante los imanes
(B) en la parte trasera (fig. 6). Para ello se ha
de retirar la pinza (14) del soporte (9), como
se muestra en la figura 5, a fin de poder fijar
el soporte mediante los imanes.
Montaje en pared (fig. 7) mediante atornillado
en el soporte de pared (C).

6. Manejo

6.1 Como cargar la bateria de litio (fig. 8-9)

1. Sacar la bateria (a) del aparato presionando
hacia abajo el dispositivo de retencion (b).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cion del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (c) a la toma de corriente. EI LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado “Indicacion cargador” incluye una ta-
bla con los significados de las indicaciones LED
del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en la toma de corriente.
exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.
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En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador y el adaptador de carga

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica al cliente.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar la bateria siempre a tiempo

con el fin de procurar que dure lo maximo posible.

Hacerlo es imprescindible también en cuanto se

detecta que disminuye el rendimiento del aparato.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

6.2 Indicador de capacidad de la bateria

(fig. 10/pos. d)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (e). El indicador de capa-
cidad de bateria (d) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Se iluminan los 3 LED:
La bateria esta completamente cargada.

Si 1 0 2 LED estan iluminados:
La bateria dispone de suficiente carga restante.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta agotada, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6.3 Como encender y apagar el aparato
(fig. 1/11)

Encender:
Poner el laser sobre una superficie plana o
montarlo en el soporte y fijarlo como se des-
cribe en el apartado 5.1.

Conectar el laser desplazando el interruptor
ON/OFF hacia la derecha (visto desde delan-
te). Los laseres se encienden, el LED (8) se
ilumina en verde y el péndulo deja de estar
bloqueado de manera que el laser se puede
dirigir.

Pulsar las teclas siguientes para apagar o
encender individualmente la linea vertical u
horizontal. (Fig. 11)

- Botdn 7a: Laser vertical (plano 1)

- Botdn 7 b: Laser horizontal

- Boton 7c: Laser vertical (plano 2)

Apagar:

Para desconectar, desplazar el interruptor ON/
OFF de nuevo hacia la izquierda (visto desde
delante). Los laseres se apagan y el péndulo se
bloquea.

jAviso!

Para evitar dafios en el transporte o almace-
namiento, apagar el aparato siempre como se
describe arriba.

6.4 Ajuste automatico del laser (fig. 12)
Después de la conexion con ayuda del interruptor
ON/OFF (4), los laseres se ajustan automatica-
mente a través del péndulo, de manera que en la
pared se proyectan la linea vertical y horizontal
niveladas. (Véase fig. 12)

jAviso!

Asegurarse de que el aparato no se incline
mas de 4° ni se coloque en diagonal. En este
caso, los rayos del laser parpadean y el LED
(8) se ilumina en rojo.

6.5 Ajuste manual del laser (fig. 13)
El laser se puede ajustar también manualmente
de manera que se muestre una linea diagonal.
Para ello, proceder como sigue:
Poner el laser sobre una superficie plana o
montarlo en el soporte y fijarlo como se des-
cribe en el apartado 5.1.
Conectar el aparato desplazando el interrup-
tor ON/OFF (4) hacia la derecha (visto desde
delante).
Esperar a que los laseres se hayan ajustado
y volver a poner el interruptor ON/OFF (4)
hacia la izquierda.
Pulsar ahora uno de los botones (7). Los
laseres correspondientes se enciendeny el
LED (8) se ilumina en color rojo puesto que el
péndulo esta bloqueado.
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Ahora se podré inclinar el laser en el angulo
deseado de manera que se muestren las
lineas diagonalmente en la pared. (Véase
fig. 13)

Pulsar las teclas siguientes para apagar o
encender individualmente la linea vertical u
horizontal. (Fig. 11)

- Botén 7a: Laser vertical (plano 1)

- Botdn 7b: Laser horizontal

- Botdn 7c: Laser vertical (plano 2)

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

7.1 Limpieza
Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacién y la
carcasa del motor. Frotar el aparato con un
pafio limpio o soplarlo con aire comprimido
manteniendo la presién baja.
Se recomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en un aparato eléctrico, existira
mayor riesgo de que se produzca una des-
carga eléctrica.

7.2 Mantenimiento
No es preciso realizar el mantenimiento de otras
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de repuesto y acceso-
rios:
Cuando se pasa pedido de piezas de repuesto
es preciso
indicar los siguientes datos:
Tipo de aparato
Numero de articulo del aparato
Numero de identificacion del aparato
Numero de la pieza de recambio requerida.
Consultar los precios actuales e informacion en
www.Einhell-Service.com
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8. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminaciéon adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento 6ptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.



10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja tur-
vallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden valt-
tamiseksi. Lue sen vuoksi tdméa kayttéohje / ndma
turvallisuusmaaraykset huolellisesti l1api. Sailyta
ne hyvin, jotta niiss& olevat tiedot ovat myéhem-
minkin aina kaytettévissasi. Jos luovutat laitteen
muille henkildille, luovuta heille myds tdma kayt-
téohje / ndma turvallisuusmaaraykset laitteen
mukana. Valmistaja ei ota mink&énlaista vastuuta
tapaturmista tai vaurioista, jotka ovat aiheutuneet
tdméan kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden nou-
dattamatta jattamisesta.

Kéaytettyjen merkkien selitys (ks. kuva 14)
1. Vaara! - Loukkaantumisriskin pienentédmisek-
si lue kayttdohje.

1. Turvallisuusohjeita

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet.
Turvallisuusohjeiden ja muiden ohjeiden nou-
dattamatta jattdminen voi aiheuttaa séhkdiskun,
tulipalon ja/tai vakavia vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusohjeet ja ohjeet myéhempéaa tar-
vetta varten.

Laseria koskevat erikoisohjeet

VAN

\_(aro: Lasersade
Ala katso sateeseen
Laserluokka 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Ala koskaan katso suoraan sadekanavaan.
Ala koskaan kohdista lasersadetta heijas-
taviin pintoihin, ihmisiin tai elaimiin. Heikko-
tehoinenkin lasersade saattaa vahingoittaa
silmia.

Varo - jos menettelet toisin kuin tdssa on
neuvottu, saattaa tsta aiheutua vaarallinen
séteilylle altistuminen.

Ala koskaan avaa lasermoduulia.

Muutosten teko laseriin on kielletty, varsinkin
jos niiden tarkoituksena on lisata laserin
tehoa.

Valmistaja ei ota mitdén vastuuta vahingoista,
jotka aiheutuvat turvallisuusméaraysten nou-
dattamatta jattdmisesta.

2. Laitteen kuvaus ja toimitussiséaltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1-2)
Horisontaalinen laser (360°)
Vertikaalinen laser (taso 1)
Vertikaalinen laser (taso 2)
Virtakytkin (laserin estdminen)
Ya-tuumainen sisékierre
%s-tuumainen sisékierre
Laserlinjojen valintapainike
LED-nayttoé
Korkeussaéadettava pidike

10. Lukituskahva

11. Va-tuumainen ulkokierre ja kdantépyora
12. Sisdan-/uloskaannettavat jalat
13. Korkeudensaéatd

14. Pinne

15. Lukituspainike

©XONDOAWND =

2.2 Toimitussisélté
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taydellinen.
Tarkasta, onko laitteessa ja lisdvarusteissa
kuljetusvaurioita.
Sailyta pakkaus mahdollisuuksien mukaan
takuuajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! On ole-
massa nielemis- ja tukehtumisvaara!

Akkukéyttdinen ristilinjalaser
Pidike
Alkuperaisen kayttdohjeen kdannos

3. Maaraysten mukainen kaytt6
Ristilinjalaser heijastaa laserin avulla linjoja sei-

nélle ja soveltuu siten esim. kaapeleiden, ikkunoi-
den, ovien ja kuvien suuntaamiseen.
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Konetta saa kéyttda ainoastaan sen kayttétar-
koitukseen. Kaikki sen ylittdvé kayttd ei ole maa-
raysten mukaista. Kaikista sellaisesta kaytdsta
aiheutuvista vahingoista tai loukkaantumisista
on vastuussa laitteen omistaja/kayttaja eika sen
valmistaja.

Huomaa, etté laitteitamme ei ole tarkoitettu méa-
raysten mukaisesti kaupalliseen kayttéon, kési-
ty6ldisammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayt-
t66n. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kéytetdan
kaupalliseen tarkoitukseen, késitydldisammatin
harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain
muussa néita vastaavassa toiminnassa.

4. Tekniset tiedot

Jannitteen syo6tto: ... 18 V:n tasavirta
Itsevaaitusalue: ........cccccoeveciiiiieeeieiiieeee, +4°
TarkKUUS: ...coeeeeeeiiiiieee e + 0,3 mm/m
Toiminta-alue: .......ccceeeeeeicieeee e 40m
Laseraallon pituus, vertikaalinen: ..... 510-530 nm
Laseraallon pituus, horisontaalinen: . 510-530 nm
LaserluokKa: ...........eeeeeeveiiiiieeee e 2
LAhtOteho: ....coooveieeeeeee e <1mW
Paino: ..o 0,7 kg

5. Ennen kaytté6nottoa

5.1 Korkeusséaadettavan pidikkeen kaytté
(kuva 3-7)

5.1.1 Asennus (kuva 3)

Menettele seuraavasti asentaaksesi laserin toimi-

tukseen siséltyvaan pidikkeeseen:

a. Aseta laitteen sisakierre (5) pidikkeen (9)
ulkokierteen (11) paalle ja kierra laser pai-
kalleen myétapaivaén kuvan 3 osoittamalla
tavalla.

b. Laserin voi saata korkeussaadon (13) avulla
halutulle korkeudelle.

c. Kierra lukituskahvaa (10) my6tépaivaan asen-
toon @ korkeussaadon lukitsemiseksi.

d. Sisaan kaannettavat jalat (12) voi kaantaa
sisdén ja ulos pidikkeen asennon tukevoitta-
miseksi.

Purkaminen tehdaan péinvastaisessa jarjestyk-
Sessa.

5.1.2 Kaytt6 (kuva 4-7)

Toimitukseen siséltyvan pidikkeen (9) voi kiinnit-

td& monella tavalla, esim.:
Puristimella (14) eri materiaaleihin, kuten
putkeen, levyyn tai vastaavaan esineeseen
(kuva 4).
Paina lukituspainikkeita (15) molemmilta
puolilta samanaikaisesti ja sdada puristin (14)
halutulle korkeudelle (kuva 4).
Statiivissa Y2-tuumaisella (5) tai ¥s-tuumaisel-
la kierteella (6) laserin alapuolella tai ¥s-tuu-
maisella kierteella (A) pidikkeen alapuolella.
Metallisiin pintoihin, taustapuolen magneeteil-
la (B) (kuva 6). Puristin (14) on irrotettava sit&
varten pidikkeesté (9) kuvan 5 osoittamalla
tavalla, jotta pidike voidaan kiinnittdé mag-
neeteilla.
Seindasennus (kuva 7) seindpidikkeeseen
(C) ruuvaamalla.

6. Kayttd

6.1 Ll-akkusarjan lataaminen (kuva 8-9)

1. Veda akku (a) ulos laitteesta painaen saman-
aikaisesti lukituspainiketta (b) alas.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa ilmoitettu verk-
kojannite vastaa kaytettavisséa olevaa verkko-
jannitetta. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(c) pistorasiaan. Vihred LED alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

Kohdasta "Latauslaitteen nayttd” |6ydét taulukon,
josta kayvat ilmi latauslaitteen LED-n&ytén mer-
kitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojénnitetta.
ovatko latauskoskettimet moitteettomassa
kosketuksessa latauslaitteen kosketinten
kanssa.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
laheta

latauslaite ja lataussovitin

ja akkusarja
huoltopalveluumme.

Ota yhteytta asiakaspalveluumme tai myyntipis-
teeseen, josta laite on ostettu, saadaksesi ohjeet
asianmukaista lahettdmista varten.

Varmista akkujen tai akkukéyttdisen laitteen l&het-
tdmisessé ja havittamisessa, ettd osat on pakattu
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erikseen muovipusseihin, jotta valtetdan oikosulut
ja tulipalo!

Jotta akkusarjan kayttdiké olisi mahdollisimman
pitk&, tulee se aina ladata riittdvén ajoissa. Taméa
on joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat lait-
teen tehon heikkenevan. Ald koskaan anna akku-
sarjan tyhjentya taysin. Se aiheuttaa akkusarjan
vahingoittumisen!

6.2 Akun tehonnéytté (kuva 10 / kohta d)
Paina akun tehonnaytén katkaisinta (e). Akun
tehonnayttd (d) ilmoittaa akun lataustilan kolmen
LED:in avulla.

Kaikki kolme LED-valoa palavat:
Akku on ladattu tayteen.

Kaksi tai yksi LED-valo(a) palavat/palaa:
Akussa on vield riittvasti tehoa.

Yksi LED-valo vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED-valot vilkkuvat:

Akun lampétila on alitettu. Ota akku pois laitteesta
ja anna akun olla paiva huoneenldammdssa. Jos
virhe ilmenee uudelleen, akku on syvapurkautu-
nut ja vioittunut. Ota akku pois laitteesta. Viallista
akkua ei saa enaa kayttaa tai ladata.

6.3 Kéynnistaminen/sammuttaminen
(kuva 1/11)

Kéynnistdminen:
Aseta laser tasaiselle alustalle tai asenna se
pidikkeeseen ja kiinnita pidike kohdassa 5.1
kuvatulla tavalla.
Kytke laser paalle tydntamall4 virtakytkin
oikealle (edesta péin katsottuna). Laserit kyt-
keytyvét pois paalta, LED (8) palaa vihredna
ja heiluri voi jalleen liikkua, jolloin laserin voi
suunnata.
Paina seuraavia painikkeita vertikaalisen tai
horisontaalisen linjan piilottamiseksi tai néyt-
tdmiseksi yksitellen. (Kuva 11)
- painike 7a: Vertikaalinen laser (taso 1)
- painike 7 b: Horisontaalinen laser
- painike 7c: Vertikaalinen laser (taso 2)

Sammuttaminen:

Tydnna virtakytkin sammuttamista varten jalleen
vasemmalle (edesté pain katsottuna). Laserit kyt-
keytyvét pois paalta ja heilurin liike estetaan.

Ohje!

Jotta kuljetuksen tai varastoinnin aikana valtetdan
vauriot, laitteen on oltava aina sammutettuna ylla
kuvatulla tavalla.

6.4 Laserin automaattinen suuntaaminen
(kuva 12)

Kun laserit on kytketty p4alle virtakytkimesté (4),

ne suuntaavat itsensé heilurin avulla automaatti-

sesti, jolloin seinalla nakyy tarkasti vaaka- tai pys-

tysuorassa oleva vertikaalinen ja horisontaalinen

linja. (katso kuva 12)

Ohje!

Varmista, etté laite ei kallistu yli nelja astetta
tai seiso vinossa. Silloin laserséteet vilkkuvat
ja LED (8) palaa punaisena.

6.5 Laserin manuaalinen suuntaaminen
(kuva 13)
Laserin voi suunnata myés manuaalisesti, jolloin
voidaan nayttaa diagonaalinen linja. Menettele
silloin seuraavasti:
Aseta laser tasaiselle alustalle tai asenna se
pidikkeeseen ja kiinnité pidike kohdassa 5.1
kuvatulla tavalla.
Kytke laite p4alle tydntdmalla virtakytkin (4)
oikealle (edestéa péin katsottuna).
Odota, kunnes laserit on suunnattu ja aseta
virtakytkin (4) takaisin vasemmalle.
Paina nyt jotain painiketta (7). Laserit kyt-
keytyvét paalle ja LED (8) palaa punaisena,
koska heilurin liike on estetty.
Nyt voit kallistaa laseria haluamaasi kulmaan,
jotta linjat voidaan nayttaa seinélla diagonaa-
lisesti. (katso kuva 13)
Paina seuraavia painikkeita vertikaalisen tai
horisontaalisen linjan piilottamiseksi tai nayt-
tdmiseksi yksitellen. (Kuva 11)
- painike 7a: Vertikaalinen laser (taso 1)
- painike 7b: Horisontaalinen laser
- painike 7c: Vertikaalinen laser (taso 2)

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
mahdollisimman puhtaina pélysté ja liasta.
Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhalla se
puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite séanndéllisin valiajoin kayttden
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kosteaa liinaa ja pientad maaraa saippuaa. Ala
kayta sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita,
jotka saattavat sy6vyttaa laitteen muoviosia.
Varmista, ettei laitteen sisédpuolelle paése vet-
ta. Veden p&éseminen sahkoétyokaluun lisda
séhkdiskun vaaraa.

7.2 Huolto
Laitteen sisélla ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

7.3 Varaosa- ja lisévarustetilaus:
Varaosia tilattaessa tulee ilmoittaa seuraavat
tiedot:

laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero
Ajankohtaiset hinnat ja muita tietoja on osoittees-
sa www.Einhell-Service.com

8. Havittdminen ja kierrétys

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen kuljetus-
vaurioiden valttdmiseksi. Pakkaus on raaka-ainet-
ta, jota voidaan kayttéda uudelleen, tai pakkauksen
voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-ai-
nekiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu
eri materiaaleista, kuten esim. metallista ja muo-
veista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjattei-
siin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kera-
yspisteeseen maéraysten mukaista havittdmisté
varten. Jos tiedossasi ei ole yhtdan kerayspistet-
ta, pyyda lisatietoja kotikuntasi viranomaisilta.

9. Varastointi

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5 - 30 °C.
Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostna navodila. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostna navodila. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih navodil.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 14)

1. Nevarnost! - Za zmanjSanje tveganja po-
Skodb preberite navodila za uporabo.

1. Varnostna navodila

Nevarnost!

Preberite vse varnostne napotke in opozorila.
V primeru, da tega ne storite, so lahko posledica
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe. Shra-
nite vsa varnostna navodila in navodila za
delo za poznej$o uporabo.

Posebni napotki za laser

PN

Previdno: Lasersko sevanje
Ne glejte v laserski zarek
Varnostni razred laserja 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Nikoli ne glejte neposredno v zarek.
Laserskega Zarka nikoli ne usmerjajte na
odbojne povrsine, ljudi ali Zivali. Tudi laserski
zarek z majhno mocjo lahko poskoduje oko.
Pozor - €e izvajate postopke, ki niso navedeni
tukaj, lahko to privede do nevarne izpostavlje-
nosti sevanju.

Nikoli ne odpirajte laserskega modula.
Laserja ni dovoljeno spreminjati na nacin, ki

bi poveéal njegovo mo¢.

Izdelovalec ne prevzema odgovornosti za
8kodo, ki nastane zaradi neupostevanja var-
nostnih napotkov.

2. Opis naprave in obseg dobave

2 1 Opis naprave (slika 1-2)
Horizontalni laser (360°)
2 Vertikalni laser (raven 1)
3. \Vertikalni laser (raven 2)
4. Stikalo za vklop/izklop (blokiranje laserja)
5. Va-paléni notranji navoj
6. %-paléni notranji navoj
7. lzbirnatipka za laserske linije
8. LED-prikaz
9. ViSinsko nastavljiv nosilec
10. Zaklepni gumb
11. Ya-pal€ni zunaniji navoj z vriljivim kolescem
12. ZlozZljive noge
13. Visinska nastavitev
14. Sponka
15. Zaskocna tipka

2.2 Obseg dobave
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obsta-
jajo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Akumulatorski krizni linijski laser

Drzalo
Izvorna navodila za uporabo

3. Predvidena uporaba

Krizni linijski laser s pomo¢jo laserskih linij izvaja
projiciranje na steno in s tem dolo¢a usmeritev,
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npr. plos¢ic, oken, vrat ali slik.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Oskrba z napetostjo: ............. 18 V enosmerni tok
Samodejno nivelirno obmogje: ...........ccce..... +4°
Natanénost: .......cccccevveeeeiieieciieeens + 0,3 mm/m
Delovno obmogje: .....ccceeiueeneieiiieniienieeenn 40m
DolzZina laserske gredi navpi¢no: ...... 510-530 nm
Dolzina laserske gredi vodoravno: ... 510-530 nm
Razred laserja: .......cccoceevieeiiieie e 2
Izhodna mo¢: ... <1 mW
TOZA: e 0,7 kg

5. Pred za¢etkom uporabe

5.1 Uporaba viSinsko nastavljivega nosilca
(slika 3-7)

5.1.1 Montaza (slika 3)

Za namestitev laserja na priloZeni nosilec, ravnaj-

te na naslednji nacin:

a. Napravo z notranjim navojem (5) namestite
na zunaniji navoj (11) nosilca (9) in laser pri-
vijte v smeri urinega kazalca, kot je prikazano
na sliki 3.

b. S pomocdjo nastavitve viSine (13) lahko laser
nastavite na Zeleno visino.

c. Zaklepni gumb (10) zavrtite v smeri urinega
kazalca v polozaj G, da zaklenete mehanizem
za nastavitev viSine.

d. Zlozljive noge (12) lahko po potrebi razprete
ali zlozite za boljSo stabilnost nosilca.

Demontaza poteka v obratnem vrstnem redu.

5.1.2 Uporaba (slika 4-7)

PriloZzeni nosilec (9) lahko pritrdite na razlicne

nacine, na primer:
S pomocjo sponke (14) na razliéne materiale,
kot so cev, plos¢a ali podoben predmet (slika
4).
Hkrati pritisnite zasko€ni tipki (15) na obeh
straneh in nastavite Zeleno visino sponke (14)
(slika 4).
Na stojalo, z uporabo Vs-palénega (5) ali
%-palénega navoja (6) na spodniji strani la-
serja ali z %s-palénim navojem (A) na spodniji
strani nosilca.
Na kovinske povrSine s pomocjo magnetov
(B) na zadniji strani (slika 6). Za to morate
sponko (14) odstraniti z nosilca (9), kot je
prikazano na sliki 5, da lahko nosilec pritrdite
z magneti.
MontaZa na steno (slika 7) z vijatenjem v
stenski nosilec (C).

6. Uporaba

6.1 Polnjenje litijevega akumulatorskega
viozka (slika 8-9)

1. Povlecite akumulatorsko baterijo (a) iz ro¢aja,
ob tem potisnite zasko€no tipko (b) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vti¢ polnilnika (c) vtaknite v vti¢nico. Ze-
lena LED-lu¢ka zaéne utripati.

3. Akumulatorsko baterijo prikljucite na polnilnik.

V tocki »Prikaz polnilnika« najdete tabelo s pome-
ni prikaza LED-Iu€k na polnilniku.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoce,
preverite,
ali je vtiénica pod napetostjo,
ali je kontakt na polnilnih kontaktih polnilnika
brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, prosimo, da

polnilnik in polnilni nastavek

ter akumulatorski viozek
posljete nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.
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Pri posiljanju ali odstranjevanju morate aku-
mulatorske baterije oz. akumulatorske napra-
ve posamic¢no zapakirati v plastiéne vrecke,
da ne pride do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe akumulator-
skega vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje
akumulatorskega vilozka. To je potrebno v vsakem
primeru, ¢e opazite, da mo¢ naprave pesa. Aku-
mulatorskega vloZka nikoli ne izpraznite popolno-
ma. S tem poSkodujete akumulatorski vioZek!

6.2 Prikaz kapacitete akumulatorske baterije
(slika 10/pol. d)

Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-

latorske baterije (e). Prikaz zmogljivosti akumula-

torske baterije (d) signalizira stanje napolnjenosti

akumulatorske baterije s 3 LED-lu¢kami.

Svetijo vse 3 LED-lucke:
Akumulatorska baterija je do konca napolnjena.

Svetita 2 ali 1 LED-lucka:
Akumulatorska baterija je Se zadosti napolnjena.

Utripa 1 LED-lucka:
Akumulatorska baterija je prazna, zato jo napol-
nite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorske baterije je prenizka.
Akumulatorsko baterijo snemite z naprave in jo
pustite en dan stati pri sobni temperaturi. Ce se
pojavi napaka, je akumulatorska baterija globoko
izpraznjena in je okvarjena. Akumulatorsko bate-
rijo snemite z naprave. Okvarjene akumulatorske
baterije ve¢ ne smete uporabljati oz. polniti.

6.3 Vklop/izklop (slika 1/11)

Vklop:
Laser postavite na ravno povr$ino ali ga na-
mestite na univerzalno spojko ter ga pritrdite
kot je opisano v tocki 5.1.
Vklopite laser, tako da stikalo za vklop/izklop
potisnete v levo (pogled od spredaj). Laser se
vklopi, prikaz LED (8) sveti zeleno in nihalo
ni ve¢ blokirano, tako da je mogoce laser
usmeriti.
Pritisnite naslednjo tipko, da navpiéne ali
vodoravne linije posamezno skrijete ali prika-
Zete. (Slika 11)
- tipka 7a: vertikalni laser (raven 1)
- tipka 7b: horizontalni laser
- tipka 7c: vertikalni laser (raven 2)

I1zklop:

Za izklop stikalo za vklop/izklop ponovno potisnite
v levo (pogled od spredaj). Laser se izklopi in ni-
halo je blokirano.

Opombal!

Za preprecevanje poSkodb med transportom ali
skladi$¢enjem mora biti naprava vedno izkloplje-
na kot je opisano zgoraj.

6.4 Samodejna usmeritev laserja (slika 12)
Po izklopu s stikalom za vklop/izklop (4) laser
usmerite z nihalom, tako da so navpi¢ne in vo-
doravne linije na steni prikazane uravnotezeno.
(Glejte sliko 12)

Opombal!

Pazite, da naprava ne stoji nagnjeno prek 4
stopinj oz. da ne stoji poSevno.V tem primeru
laserski zarki utripajo in prikaz LED (8) sveti
rdece.

6.5 Roc¢na usmeritev laserja (slika 13)
Laser je mogo¢&e usmeriti tudi ro€no, tako da se
prikaze diagonalna linija. Pri tem ravnajte na nas-
ledniji nacin:
Laser postavite na ravno povrsino ali ga na-
mestite na univerzalno spojko ter ga pritrdite
kot je opisano v tocki 5.1.
Vklopite napravo, tako da stikalo za vklop/
izklop (4) potisnete v desno (pogled od spre-
daj).
Pocakajte, da usmerite laser in stikalo za
vklop/izklop (4) ponovno potisnite v levo.
Zdaj pritisnite eno od tipk (7). Laser se vklopi
in prikaz LED (8) sveti rdeCe, saj je nihalo
blokirano.
Zdaj lahko laser nagnete na zeleni kot, tako
da se linije diagonalno prikazejo na steni.
(Glejte sliko 13)
Pritisnite naslednjo tipko, da navpi¢ne ali
vodoravne linije posamezno skrijete ali prika-
Zete. (Slika 11)
- tipka 7a: vertikalni laser (raven 1)
- tipka 7b: horizontalni laser
- tipka 7c: vertikalni laser (raven 2)

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

7.1 Ciséenje
Zas¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzuijte kolikor je mogoce brez prahu in
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umazanije. Napravo obridite s suho krpo ali jo
izpihajte s komprimiranim zrakom pod nizkim
pritiskom.

Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsaki uporabi.

Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali
razredcil; le-ta lahko poskodujejo plasti¢ne
dele naprave. Pazite na to, da ne pride voda
v notranjost naprave. Vstop vode v elektri¢-
no napravo povecuje tveganje elektricnega
udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo treba vzdrzevati.

7.3 Seznam nadomestnih delov in dodatne

opreme:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

tip naprave

§t. art. naprave

ID-$tevilka naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava je v embalazi, da ne bi priSlo do po-
Skodb med transportom. Ta embalaza je surovina
in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo je treba odpeljati na primerno
zbirali$ée za pravilno odstranjevanje. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.

9. Skladisc¢enje

Napravo in pribor za napravo skladiééite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
di$¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 14-es kép)

1. Veszély! - A sériilés rizikéjanak a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

1. Biztonsagi utmutatasok

Veszély!

Olvasson minden biztonsagi utasitast és
utalast el. A biztonséagi utasitasok és utalasok
betartasan bellli mulasztasok aramcsapast, tlizet
és/vagy sulyos sérilléseket okozhatnak. Orizze
meg az 6sszes biztonsagi utasitast és utalast
a jovore nézve.

Specialis utasitasok a lézerhez

VAN

Vigyazat: Lézersugarzas
Ne tekintsen a sugarba
Lézerosztaly 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Ne tekintsen sohasem kdzvetleniil a sugar-
menetbe.

Soha ne iranyitsa a lézersugarat visszaveré
fellletekre és személyekre vagy allatokra.
Egy kis teljesitményu lézersugar is karokat
tud okozni a szemen.

Vigyazat - ha az itt megadott eljarasi médtél
eltérd lesz végezve, akkor ez egy veszélyes
sugarzasi expozicidéhoz vezethet.

Ne nyissa ki sohasem a Iézermodult.

A |ézer teljesitményének ndvelése érdekében
nem szabad médositani a lézert.

A gyarté nem véllal szavatossagot olyan ka-
rokért, amelyek a biztonséagi utasitasoknak a
figyelmen kivil hagyasabol adédnak.

2. Késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-2)
Horizontalis 1ézer (360°)
Vertikalis lézer (1. szint)
Vertikalis 1ézer (2. szint)
Be-/kikapcsolé (Iézer blokkolas)
Y4 col belsd csavarmenet

% col belsé csavarmenet
Lézervonalakat kivalaszté gomb
LED - kijelzés

Magassagban elallithaté tarté
10. Zarégomb

11. V4 col kulsé csavarmenet forgokerékkel
12. Kihajthaté/behajthaté labak

13. Magassagbani eléllitas

14. Kapcsok

15. Régzitégomb

©XONDOTAWND =

2.2 A szallitas terjedelme
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
léteznek).
Ellendrizze le, hogy teljes e a szallitas terje-
delme.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-keresztvonalas lézer
Tart6
Eredeti Gizemeltetési utmutatd
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3. Rendeltetésszerii hasznalat

A keresztvonal lézer a lézer segitségével vona-
lakat vetit a falra és azaltal meg van hatarozva
példaul csempék, ablakok, ajtok vagy képek
kiigazitasara.

A gépet csak a rendeltetése szerint szabad hasz-
nélni. Az ezen tulmutaté tovabbi felhasznalas
nem felel meg a rendeltetésének. Ebbél eredd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald/kezel6 felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek teriletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Feszliltségellatas: .......c.cooovvviiniirinieenen. 18Vd.c.
ONSZINtEZES tere: ....veeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e +4°
PONtOSSAg: ..ocvvveiieiieeiieeee e + 0,3 mm/m
MUNKarészleg: ........ccceveeeneeniieenie e 40m
Lézer hullamhossz vertikalisan: ........ 510-530 nm
Lézer hullamhossz horizontalisan: ... 510-530 nm
LEZerosztaly: ......coooveeiieeiieiiiieeeeeee 2
Kimeneti teljesitmény: .............ccoceereee <1mW
SUIY: o 0,7kg

5. Uzembe helyezés el6tt

5.1 Magassagallithaté tarté hasznalata
(3-7. képek)

5.1.1 Osszeszerelés (3-as kép)

A készlléknek az univerzalis tartora levd felszere-

|éséhez jarjon a kdvetkez6 képpen el:

a. Helyezze a készliléket a belsé menettel (5) a

tarté (9) kulsé menetére (11), majd csavarja

feszesre a lézert az 6ramutaté jarasaval

megegyezd iranyba, ahogyan az a 3. képen

lathato.

A magassag elallito (13) segitségével a lézer

a kivant magassagra elallithato.

c. Forgassa el a reteszelégombot (10) az 6ra-
mutato jarasaval megegyezé iranyba az
pozicioba, hogy rogzitse a magassagallitast.

b.

d. A behajthaté labak (12) be- és kihajthatok a
tarté stabilabb allasahoz.

A szétszerelés forditott sorrendben torténik.

5.1.2 Hasznalat (képek 4-tdl - 7-ig)

A mellékelt tartét (9) sokféleképpen régzitheti,

példaul:
A szorit6 segitségével (14) kilénbdzé anya-
gokra, példaul csére, lemezre vagy hasonlé
targyra (4. kép).
Nyomja meg egyszerre mindkét oldalon a
régzitégombokat (15), és allitsa be a szorité
(14) kivant magassagat (4. kép).
Allvanyra, a lézer aljan talalhaté ¥4 hiivelykes
(5) vagy ¥ hGvelykes menettel (6), illetve a
tart6 aljan talalhaté % huvelykes menettel (A).
Fémes fellleteken, a hatoldalon talalhato
magnesek (B) segitségével (6. kép). Ehhez
le kell venni a szoritot (14) a tartérdl (9), az 5.
képen lathaté modon, hogy a tartét magne-
sekkel rogzithesse.
Fali szerelés (7. kép) a fali tartéba (C) valo
Osszecsavarozassal.

6. Kezelés

6.1 A Ll-akku-csomag feltoltése (képek 8-9)
1. Kihuzni az akku-csomagot (a) a késztilékbdl,
ennél lefelé nyomni a régzitétasztert (b).
Osszehasonlitani, hogy a tipustablan mega-
dott haldzati feszlltség megegyezik e a fenn-
allé haldzati feszultséggel. Dugja a toltoke-
szllék (c) haldzati csatlakozdjat a dugaszold
aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

Dugja az akkut a tolt6készulékre.

2.

3.

#A toltékészUlék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhaté a t6lt6késziléken levé LED jel-
zések jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjlk vizsgélja meg,
hogy van e a dugaszolé aljzatban haldzati
feszultség.
hogy a téltékészilék tdltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor kérjik,

a toltékészuléket és a téltéadaptert

és az akku-csomagot
a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.
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Egy szakszerii postazas érdekébe keérjiik
vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalatunk-
kal vagy az eladdhellyel ahol a késziiléket
vasarolta.

Az akku ill. akkukésziilék péstazasanal vagy
megsemmisitésénél vegye figyelembe, hogy
rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek kiilon
legyenek miianyagtasakokban becsomagol-
va!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az érde-
kébe gondoskodnia kellene az akku-csomag idé-
beni ujboli feltdltésérél. Ez minden esetre akkor
szikséges, ha megallapitand, hogy a készllék
teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki sohasem
teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-csomag
defektusdhoz vezet!

6.2 Akku-kapacitas kijelz6 (10-es kép/poz. d)
Nyomja meg az akku-kapacités kijelzé (e) kap-
csoldjat. Az akku-kapacitas kijelzd (d) a 3 LED
altal szignalizélja 6nnek az akkuk téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED villog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa
el az akkut a készllékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahdémérsékletnél fekve. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrol. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet tolteni.

6.3 Be-/ kikapcsolas (1/11-es kép)
Bekapcsolas:
Allitsa a lézert egy sik talajra vagy szerelje fel
a tartéra és rogzitse azt az 5.1 alatt leirottak
szerint oda.
Kapcsolja be a lézert azaltal, hogy a be-/
kikapcsol6t jobbra tolja (el6rél nézve). Bekap-
csolddik a lézer, az LED (8) z6lden vilagit és
nincs tovabba blokkolva az inga, ugyhogy ki
tudja magat igazitani a lézer.
Nyomja meg a kévetkezé gombokat, hogy
egyenként elrejtse vagy megjelenitse a fug-

gbleges vagy vizszintes vonalat. (11. kép)
- 7a gomb: Vertikélis Iézer (1. szint)

- 7b gomb: Horizontalis lézer

- 7c gomb: Vertikalis l1ézer (2. szint)

Kikapcsolas:

Kikapcsolashoz tolja a be-/kikapcsolét ismét balra
(el6rél nézve). Kikapcsolodik a lézer és ismét
blokkolva lesz az inga.

Utasitas!

Ahhoz, hogy elkeriilje a karokat a széllitasnél
vagy a tarolasnal, a gépet mindig a fent leirottak
szerint ki kell kapcsolni.

6.4 A lézer automatikus kiigazitasa

(12-es kép)
A be/kikapcsold (4) segitsége altali bekapcsolas
utan a lézer most az inga altal kiigazitja sajat ma-
gat, ugyhogy a vertikalis és a horizontalis vonalak
meérlegben lesznek felmutatva a falon. (lasd a
12-es képet)

Utasitas!

Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne legye 4
foknal jobban megdontve vagy hogy srégen
alljon. Ebben az esetben pislognak a lézersu-
garak és pirosan vilagit az LED (8).

6.5 A lézer manualis kiigazitasa (13-as kép)
A lézert manualisan is ki lehet igazitani, ugyhogy
ki lehet mutatni egy diagonalis vonalat. Jarjon ah-
hoz a kdvetkezd képpen el:
Allitsa a lézert egy sik talajra vagy szerelje fel
a tartdra és rogzitse azt az 5.1 alatt leirottak
szerint oda.
Kapcsolja be a készuléket azaltal, hogy a be-/
kikapcsol6t (4) jobbra tolja (el6rél nézve).
Varja meg amig kiigazitotta magat a lézer és
allitsa ismét balra a be/kikapcsolét (4).
Nyomja most meg az egyik gombot (7). Be-
kapcsolodik a megfeleld 1ézer és pirosan vila-
git a LED (8), mivel blokkolva van az inga.
Most meg tudja dénteni a lézert a kivant
sz6gmeértékre, ugyhogy a vonalak a falon
diagonalisan legyenek kimutatva. (l4sd a 13-
as keépet)
Nyomja meg a kévetkezé gombokat, hogy
egyenként elrejtse vagy megjelenitse a flig-
gbleges vagy vizszintes vonalat. (11. kép)
- 7a gomb: Vertikélis Iézer (1. szint)
- 7b gomb: Horizontdlis lézer
- 7c gomb: Vertikalis l1ézer (2. szint)
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7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrész megrendelés

7.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szellfztetd
réseket és a motor géphazat annyira por
és piszok mentesen, amennyire csak lehet.
Dérzsélje le a késziiléket egy tiszta posztoval
vagy pedig fujja ki alacsony nyomas alatt su-
ritett levegével.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.
A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne ke-
rilhessen viz a készulék belsejébe. Viznek
az elektromos késziilékbe val6 behatolasa
megndveli az dramiités rizikojat.

7.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartand6 rész.

7.3 Pétalkatrészek és tartozékok megrende-
lése:
A potalkatrészek megrendelésénél a kdvetkezé
adatokat kellene megadni;
A készllék tipusat
A készlilék cikk-szamat
A készulék ident- szamat
A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész sza-
mat
Aktualis arak és informaciék a
www.Einhell-Service.com alatt taldlhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
haté vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készllék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok k6zé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfeleld gydjtéhelyen. Ha nem ismer gyUj-
téhelyeket, akkor érdeklédjén utanna a kdzségi
énkormanyzatnal.
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9. Tarolas

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.



10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zéld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és Uzemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
iddk direkt a toltékészulléken talalhatéak.

Utasitas! A fennall6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belil.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

-81-



Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Pericol!

La utilizarea dispozitivelor trebuie respectate
céateva masuri de siguranta, pentru a evita ac-
cidentele si daunele. De aceea, cititi cu grija
instructiunile de utilizare/indicatiile de siguranta.
Pastrati aceste materiale in bune conditii, pentru
ca aceste informatii sé fie disponibile in orice
moment. Daca predati dispozitivul altor persoane,
fnmanati-le si aceste instructiuni de utilizare/in-
dicatii de siguranta. Nu ne asumam raspunderea
pentru accidente sau daune aparute Tn urma
nerespectarii instructiunilor de utilizare si a indica-
tiilor de siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate (a se vedea

figura 14)

1. Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.

1. Indicatii de siguranta

Pericol!

Cititi toate indicatiile de siguranta si instructi-
unile. Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
instructiunilor pot duce la electrocutare, incendiu
si/sau raniri grave. Pastrati toate indicatiile de
siguranta si instructiunile de utilizare pentru
consultare ulterioara.

Indicatii speciale pentru laser

VAN

Atentie: Radiatii laser
Nu priviti direct spre raza
Clasa laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Nu priviti niciodata direct pe traiectoria fasci-
culului.

Nu indreptati niciodata raza laser spre supra-
fete reflectorizante, persoane sau animale.
Chiar si o raza laser cu putere mica poate
cauza leziuni oculare.

Atentie - daca sunt efectuate alte proceduri
in afara de cele prezentate in aceste instruc-
tiuni, acest lucru poate duce la o expunere
periculoasa la iradiere.

Nu deschideti niciodatd modulul laser.

Nu este permisa efectuarea de modificari la
laser pentru a creste puterea acestuia.
Producatorul nu isi asuma raspunderea
pentru prejudicii cauzate de nerespectarea
instructiunilor de siguranta.

2. Descrierea dispozitivului si
cuprinsul livrarii

2.1 Descrierea dispozitivului (Fig. 1-2)
Laser orizontal (360°)

2. Laser vertical (nivelul 1)

3. Laser vertical (nivelul 2)

4. intrerupétor pornire/oprire (blocarea laserului)

5. Filet interior de % tol

6. Filet interior de % tol

7. Buton de selectare a liniilor laser

8. Afisaj LED

9. Suport reglabil pe inaltime

10. Buton de blocare

11. Filet exterior de 4 tol cu roata rotativa

12. Picioare pliabile

13. Reglor al inaltimii

14. Clema

15. Tasta de blocare

2.2 Cuprinsul livrarii
Deschideti ambalajul si scoateti dispozitivul
cu atentie din ambalaj.
indepartati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).
Verificati daca livrarea este completa.
Controlati dispozitivul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.
Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Dispozitivul si ambalajul nu sunt jucarii pen-
tru copii! Copiilor le este interzis sa se joace
cu pungi din material plastic, folii si piese
mici! Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Nivela laser cu linii in cruce cu acumulator
Suport
Instructiuni de utilizare originale
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3. Utilizarea conform scopului

Nivela laser cu linii in cruce proiecteaza linii pe
perete cu ajutorul laserului si este, prin urmare,
destinat alinierii, de exemplu, a faiantei, ferestre-
lor, usilor sau tablourilor.

Masina poate fi utilizatd numai in conformitate cu
scopul pentru care a fost creata. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a dispozitivului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul

ca dispozitivele noastre nu sunt construite pentru
utilizare Tn scopuri mestesugaresti sau industriale.
Nu ne asumam nicio raspundere pentru even-
tualele probleme survenite ca urmare a utilizarii
dispozitivului in Tntreprinderi lucrative, mestesu-
géresti sau industriale precum si in alte activitati
similare.

4. Date tehnice

Alimentare electrica: .........cccoceevvenininen. 18Vc.c.
Interval de autonivelare: ............ccoccceeviieene +4°
Precizie: ......ccc......... + 0,3 mm/m
Z0NA dE IUCIU: ..vvvveeeeeeiiieee e 40m
Lungime de unda laser verticala: ..... 510-530 nm
Lungime de unda laser orizontala: ... 510-530 nm
Clasa@ laSer: .....coeeceeeieeee e 2
Puterea de iesire: ........cccoovviiiiininene <1mW
Greutate: .....ccceeeeeiecieeee s 0,7 kg

5. inainte de punerea in functiune

5.1 Utilizarea suportului reglabil pe inaltime
(Fig. 3-7)

5.1.1 Montarea (Fig. 3)

Pentru montarea laserului pe suportul furnizat

procedati precum urmeaza:

a. Asezati dispozitivul cu filetul interior (5) pe
filetul exterior (11) al suportului (9) si rotiti la-
serul in sensul acelor de ceasornic pentru a-|
strénge, asa cum este indicat in figura 3.

b. Cu ajutorul reglorului inaltimii (13), laserul
poate fi reglat la inaltimea dorita.

c. Rotiti butonul de blocare (10) in sensul acelor
de ceasornic in pozitia 7] pentru a bloca re-
glarea inaltimii.

d. Picioarele pliabile (12) pot fi pliate spre interi-
or si spre exterior pentru o mai buna stabilita-
te a suportului.

Demontajul se realizeaza in ordine inversa.

5.1.2 Utilizarea (Fig. 4-7)

Suportul (9) furnizat poate fi atasat in diverse mo-

duri, cum ar fi:
Prin intermediul clemei (14) pe diverse mate-
riale, cum ar fi o teava, o placa sau un obiect
similar (Fig. 4).
Apasati simultan tastele de blocare (15) de
pe ambele parti si reglati inadltimea dorita a
clemei (14) (Fig. 4).
Pe un trepied, utilizand filetul de % tol (5)
sau ¥s tol (6) din partea inferioara a laserului
sau filetul de % tol (A) din partea inferioara a
suportului.
Pe suprafete metalice, folosind magnetii (B)
de pe spate (Fig. 6). Pentru aceasta trebuie
sa indepartati clema (14) de pe suport (9),
asa cum se arata in figura 5, pentru a putea
fixa suportul cu magnetii.
Montare pe perete (Fig. 7) prin insurubare in
suportul de perete (C).

6. Utilizarea

6.1 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 8-9)

1. Scoateti acumulatorul (a) din dispozitiv, apa-
sand tasta de blocare (b) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecarul
de retea al incarcatorului (c) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incarcator.

La punctul ,Afisare incarcator” gasiti un tabel cu
semnificatiile afisajelor LED de pe incarcator.

in cazul in care nu este posibild incércarea acu-
mulatorului, va rugam sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.
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in cazul in care incarcarea pachetului de acumu-
latori nu este inca posibild, va rugdm sa trimiteti
incarcatorul si adaptorul de incarcare
si pachetul de acumulatori
service-ului nostru pentru clienti.

Pentru o expediere corecta, va rugam sa
contactati service-ul nostru pentru clienti sau
punctul de vanzare de unde a fost achizitio-
nat dispozitivul.

Atunci cand primiti sau eliminati acumulatori
sau dispozitive cu acumulatori, asigurati-va
ca acestea sunt ambalate individual in pungi
de plastic pentru a evita scurtcircuitele si
incendiile!

Pentru a asigura o durata de viata lunga a acu-
mulatorului, trebuie sa va asigurati ca acesta
este reincdarcat in timp util. Acest lucru este cu
siguranta necesar daca observati ca performanta
dispozitivului este in scadere. Nu lasati niciodata
acumulatorul sa se descarce complet. Acumula-
torul se va defectal

6.2 Indicatorul capacitatii acumulatorului
(Fig. 10/Poz. d)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (e). Indicatorul capacitatii acumu-

latorului (d) va semnaleaza nivelul de incarcare al

acumulatorului pe baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul este suficient de incarcat.

1 LED lumineaza intermitent:
Acumulatorul este descarcat, incarcati acumula-
torul.

Toate LED-urile lumineaza intermitent:
Temperatura acumulatorului este sub limita admi-
s&. indepartati acumulatorul din dispozitiv si lasati
acumulatorul timp de o zi la temperatura camerei.
in cazul in care defectiunea persista, acumula-
torul este descarcat profund si este defect. inde-
partati acumulatorul din dispozitiv. incércarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6.3 intrerupétorul pornire/oprire (Fig. 1/11)
Pornirea:
Asezati laserul pe o suprafata plana sau mon-
tati-| pe suport si fixati-l conform descrierii de
la punctul 5.1.
Porniti laserul prin glisarea intrerupatorului
pornire/oprire spre dreapta (privit din fata).
Laserele se aprind, LED-ul (8) se aprinde ver-
de si pendulul nu mai este blocat, astfel incat
laserul se poate alinia.
Apasati urméatoarele taste pentru a ascunde
sau a afisa individual linia verticala sau ori-
zontala. (Fig. 11)
- Tasta 7a: Laser vertical (nivelul 1)
- Tasta 7b: Laser orizontal
- Tasta 7c: Laser vertical (nivelul 2)

Oprirea:

Pentru oprirea laserului, glisati intrerupatorul
pornire/oprire inapoi spre stanga (privit din fata).
Laserele se sting si pendulul este blocat.

Indicatie!

Pentru a evita deteriorarea Tn timpul transportului
sau depozitarii, dispozitivul trebuie oprit intot-
deauna asa cum este descris mai sus.

6.4 Alinierea automata a laserului (Fig. 12)
Dupa pornirea prin intermediul intrerupatorului
pornire/oprire (4), laserele se aliniaza prin inter-
mediul pendulului, astfel incét liniile verticale si
orizontale sunt afisate la nivel pe perete. (a se
vedea figura 12)

Indicatie!

Fiti atenti ca dispozitivul sa nu fie inclinat cu
mai mult de 4 grade sau si stea inclinat. in
acest caz, razele laser clipesc si LED-ul (8)
se aprinde rosu.

6.5 Alinierea manuala a laserului (Fig. 13)
Laserul poate fi aliniat si manual, astfel incat sa
se poata afisa o linie diagonala. Pentru aceasta
procedati cum urmeaza:
Asezati laserul pe o suprafata plana sau mon-
tati-l pe suport si fixati-l conform descrierii din
punctul 5.1.
Porniti dispozitivul prin glisarea intrerupato-
rului pornire/oprire (4) spre dreapta (privit din
fata).
Asteptati pana cand laserele se aliniaza si
apoi glisati intrerupatorul pornire/oprire (4) din
nou spre stanga.
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Acum apasati una din tastele (7). Laserele re-
spective se aprind, iar LED-ul (8) se aprinde
rosu, deoarece pendulul este blocat.

Acum puteti inclina laserul in unghiul dorit,
astfel incét liniile sa fie afisate in diagonala pe
perete. (a se vedea figura 13)

Apasati urmatoarele taste pentru a ascunde
sau a afisa individual linia verticala sau ori-
zontala. (Fig. 11)

- Tasta 7a: Laser vertical (nivelul 1)

- Tasta 7b: Laser orizontal

- Tasta 7c: Laser vertical (nivelul 2)

7. Curatare, intretinere si comanda
pieselor de schimb

7.1 Curatare
Pastrati dispozitivele de protectie, fantele de
aerisire si carcasa motorului cat mai libere
de praf si murdarie. Stergeti dispozitivul cu o
céarpa curata sau curatati cu aer comprimat la
0 presiune mica.
Recomandam curatarea dispozitivului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati dispozitivul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestia ar putea
ataca partile din material plastic ale dispoziti-
vului. Aveti grija sa nu patrunda apa in interio-
rul dispozitivului. Patrunderea apei in aparatul
electric mareste riscul de electrocutare.

7.2 Intretinere
In interiorul dispozitivului nu exista alte piese care
necesita intretinere.

7.3 Comanda pieselor de schimb si acceso-
riilor:
La comanda pieselor de schimb trebuie sa se fur-
nizeze urmatoarele informatii:
Tipul dispozitivului
Numarul de articol al dispozitivului
Numarul de identificare al dispozitivului
Codul piesei de schimb necesare
Preturi actuale si informatii sunt disponibile pe
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Dispozitivul se afla intr-un ambalaj pentru a im-
piedica pagubele de transport. Acest ambalaj
este o materie prima si este astfel refolosibil sau
poate fi readus in circuitul de revalorificare a ma-
teriilor prime. Dispozitivul si piesele sale auxiliare
sunt construite din diferite materiale, cum ar fi de
exemplu metal sau material plastic. Dispozitivele
defecte nu se vor arunca la gunoiul menajer. Pen-
tru eliminarea corespunzatoare, dispozitivul se va
preda la un centru de colectare adecvat. Daca nu
aveti cunostinta unde se afla un centru de colec-
tare, informati-va in acest sens la administratia
comunala.

9. Depozitarea

Depozitati dispozitivul si accesoriile acestuia la
loc intunecos, uscat si ferit de Tnghet. Temperatu-
ra de depozitare optima este intre 5 si 30°C. Pas-
trati aparatul electric in ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUVKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
Aaupavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ma tov
AOYO auTov, SLOBACTE TIPOCEKTIKA TIG 0ONYiES
Xpriong / untodeielg aodpaieiag. PUAGETE TIg
KOAdQ, £€T0L WOTE va EXETE AVA TIACA OTLYU) 0N
S1d0eom) oag Tig TAnpodopieg. Eav mapadwoete
TN ouokeun o€ AAAa dtopa, dwote padi kat av-
TEG TIG 0dnyieg xpriong / urtodeifelg aodaAeiag.
Aev avaAappavoupe kapia eubuvn yla atuxn-
pata 1 BAGBeg Tou odeilovTal og un TrPNoN
AUTWV TWV 0SNYLWV XProng Kat TwV uttodeiEewv
aocpaAeiag.

E&nynon Twv XprGIMOTIOIOUUEVWY CUHBO-

Awv (BA. ek. 14)

1. Kivduvog! - la Tnv eAdTTwon tTou Kivduvou
TPAUMATIOUWYV Va SlaBdoeTe TIG 0dnyieg
Xpriong.

1. Yodei&eg acpaAeiag

Kivsuvog!

AwaBdaoTte 0Aeqg TIG UTTOSEIEEIG acpaleiag
Kal TIg 0dnyieg xpriong. e nepintwon ma-
paAeiPewv Katd TV trpnon Twv urodeifewv
aodaAeiag Kat TWV 0dNywwv Xpriong Krnopsi va
TIPOoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld ry/kat co-
Bapoi Tpavpatiopoi. PUAGETE yia HEAAOVTIKN
Xprion 60Aeq Tig utodei&elg acpaAeiag kat
TG 0dnyieg xpriong.

E181k€éq uttodei&elg yia to Aéwlep

VN

MNpocoxn: AkTivoBoAia Aéwlep
Mn kottadete oTNV aKTiva
Katnyopia A&ilep 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Mn kottadete mote anevbeiag otn Sadpopr)
™G aktivag.
Mn teivete TV aktiva A€llep TOTE o€ avta-

vakAovoeg erdAveleg, og TpdowTa 1} {wa.
Akdun kat pa aktiva Aéllep XapnAng woxvog
propei va ipokaAéoel BAABeG ota paTia.
Mpoooxn - edv ekTeAovvTtal AAAEG ATt TIG
HeBOdoUG TTou avadpEpovTtal edw, Sev armo-
KAeieTal eTtikivouvn €kBeom o€ akTvoPBoAia.
MNoté unv avoiyete To SopooTolxeio AEWlep.
Aev grutpénovral oL eMeUBACELS KAl TPO-
TIOTIONOELG 0TO AELGEP YIa TNV avEnon g
loxV0og Tou.

O KataokeuaoTrg 6ev avaAauBAavel kapia
€ubuvn yla {nuLEG TIou odeilovtal og Un -
pnon Twv unodeiEewv aopaleiag.

. Neprypadn cuokeung kat
napadoon

2.1 Neprypadn] TG cUCKEUNG (E1K. 1-2)
OptZdvTio Aéwlep (360°)

KdaBeto Aéwlep (emimnedo 1)

KdaBeto Aéwlep (eminedo 2)
Evepyoroinon/anevepyortoinon (UrmAokapt-
oua Tou Aélep)

EowTepikd omeipwpa ¥4 ivioag

Eowtepikd omeipwpa % ivioag

MARKTPO eTAOYNG aKTiVWV AELlEP

‘Evéeign LED

Bdion otriptEng pubui{opevou voug

0. AlakdémTNG KAEWBWHATOG

1. EEwtepikd omeipwpa ¥4 ivtoag pe TeploTpe-
PodpeEVO KoupTti

AvadirmAovpeva odla

PuBuion vyoug

ZpLyktnpag

MARkTPo aodpdAiong

LN

SO0 NO O

12.
13.
14.
15.

2.2 Zupnapadidopeva
Avoite T ouokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-
KQ TN ouokeun.
Adapéote Ta VAIKA ouokeuaoiag kabwg Kat
TO CUCTHUATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUATIAS
/ peTadopdg (eAv uTIaPXOUV).
EAEyETe eav eival TTAN)peG TO TIEPLEXOEVO.
EAE€yETe TN ouokeun kal Ta a§eooudp yla ev-
Sexoueveg nUIEG ard T petagopd.
PUAAGETE TN ouokeuacia av yivetat HExpL TNV
napodo g Mpobeopiag TG eyyunong.

KivSuvog!

H ouokeun kat Ta VAIkA cuckevaciag Sev €i-
vau rtaryvidia! Ta mawdia dev emrpEneTal va

naiouv Pe TTAACTIKEG COKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPBPAVEG Kal piKpa koppatia! Ygiotarat
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Kivduvog katdamoong kat acpuiiag!

Aéllep oTAUPOU Uratapiag
Badon otrpigng
MpwtoTUTEG 08NYiEG XPIONS

3. Evéedelypévn xpnion

To Aéilep oTaupov pratapiag PoBAaAAeL oTov
TOIXO YPOMMES e TN BorBeta ALlep kal €Tal
TIpoopideTal yla TNV euBuypAapLon TIx. TIAAKLSI-
WV, Tapadupwv, TOPTWV 1) TIVAKWV.

H pnxavr emrpénetal va XpnoyLoToleitat Lovo
OUNGWVA LE TOV TIPOOPLOUO TNG. KaBe AAAN
Xprion mépav autov, dev Bewpeital cUNPWVN e
TOV OKOTIO Yla ToV oTtoio Tipoopiletal. MNa {nueég
1} TPAUUATIONOUG TIAVTOG €I50UG TIPOKUTITOUV
anod autrv euBUVETAL 0 XPNOTNG/XELPLOTNG Kal
OX! 0 KATAOKEVAOTNG.

MapakaioUpe va AdBete untoyn oag wg oL ou-
OKEVEG Mag SEV €X0UV KATAOKEVAOTEL yla eMay-
YEALATIKY), BLOTEXVIKTN 1] BLOUNXAVIKY) XPTioT. Agv
avaAauBAvoupe kapia eyyunon €dv n cuokeun
XpnotuoroinBei o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1 otn
Blopnxavia 1} oe epyacieq apPOUOLEG LE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLIOTIKA

TPoPOSOGIA TAGNG: . 18V d.c.
EUPOG QUTOEUBUYPAUMIONG: woevenveeeeeerienes +4°
AKPIBELR .o +0,3mm/m
MESI0 EPYATIAG: ..evivvieiieiiee e 40m
Mrnkog 6€oung Aéwlep kABeTa: ......... 510-530 nm
Mnkog 6€oung Aéwlep opllovTia: ..... 510-530 nm
Katnyopia AEWTEP: .oovvvveerrreeeeiieeeceeee e e eeeee s 2
10XUG EEOOOU: ... <1mwW
BAPOG: i 0,7 kg

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

5.1 Xprion pBaong ompiEng pudlopevou
vyoug (ek. 3-7)

5.1.1 ZuvappoAdoynon (elk. 3)

lMa va cuvappoAoynoete To Aéllep o Bdon
opLEng akoAoubnote Ta e€ng Prinarta:

a. ToTmoBEeTNOTE TN CUOKEUN [IE TO ECWTEPIKO

ormeipwpa (5) oto eEwTtepikod omeipwpa (11)
NG Bdong otnpEng (9) kat odite 10 A€LleP
Seklootpoda, 6wg paivetal otnyv eikéva 3.

B. Me mn Bonbela TG pUBULIONG Kb’ LYogq (13)
TO A&Wlep UMopel va pubpLoTEl 0TO EMIBUUNTO
uygog.

Y. ZTp€WTe TOV SLaKOTTIN aodpdaAiong (10) Sekt-
ootpoda otn Beon 7] yla va achaAioete
pPUBULON VYOUG.

8. Tamrtuoodueva niodia (12) pmopouv va Si-
TAWBOUV PETA Kal EEW YL KAAUTEPN BEoM
™G BAaong otnpENg.

H amoouvappoAdynon yivetat otnv avtiotpodn
oelpd.

5.1.2 Xpnion (ek. 4-7)

Mropeite va oTEPEWTETE TN GUUITAPASIOOUEVT)

Bdon otpENg (9) pe oAAOUG TPOTIOUS, OTIWG

TLX.:
Xpnoorowwvtag Tov odpiyktmpa (14) oe
Slddopa VAIKA, OTIwG o€ Evav OwANRva, pia
TAGKQ 1] €va TIAPOOL0 AVTIKEILEVO (EIK. 4).
MeoTe Ta MANKTPA KOUUMwUatog (15) oTig
SU0 TTIAEUPES TaUTOXPOVA Kal pubuioTe TO
EMOUUNTO VYOG Tou odlyktnpa (14) (k. 4).
2 Tpiodo pEow omelpwuatog ¥ ivtoag (5) N
% tvtoag (6) otnVv KATw TAEUPA Tou A€LlEP
1 K€ 1o omeipwpa (A) ¥ ivtoag oTnv KATWw
TIAEUPA NG BAoNG oTNPLENG.
2 & HETAAAIKEG ETILPAVELEG, XPTOLOTIOD-
vtag payvnhteg (B) otnv micw mAeupd (eik.
6). Z& auTn) TNV TEPITTWOoN TIPETIEL Va ByAAe-
1€ TOV odpLyktrpa (14) amno m pdon ompiEng
(9), onwg paivetat otnv ekdva 5, ya va
MTIOPECETE VA OTEPEWOETE TN BACT OTNPIENG
XPNOLOTIOWVTAG HAYVNTEG.
TortoBetnom o€ Toixo (€IK. 7) ue Bidwpa oto
oatptypa Toixou (C).

6. Aettoupyia

6.1 ®oépTion TNG povadag pratapiag-Li
(ew. 8-9)

1. Adaipgote TN povada unatapiag (a) ano m
OUOoKeUN TILECOVTAG TO TIANKTPO KOUUTIWA-
106 (b) TIPOG T KATW.

2. ZUYKpIiveTe €AV N TAOT NAEKTPLIKOU SIKTUOU
TIou avadEPETAL TNV Tvakida oToeiwv
QVTLIOTOLXEL E TNV UTIAPXOUCA TAOT) NAEKTPL-
KOU SIKTUOU. BAATE TO Buopa Tou GopTIoT
(c) oV mpica. To mpdaowvo LED apyidel va
avapBoofrvel.



3. Zmpw&Te TN unatapia otov GopTIoTH.

210 edadlo «'EvdelEn doptiotry» Ba Bpeite Evav
Tivaka e Tig e€nynoelg g évéelgng LED otov
PopTIOTN.

Edv 6ev eival Suvatn n poption g povadag
uratapiag, apakaloupe va eAEyEeTe
€dv umtdpxel Taon otnyv Tpila.
€dv urtdpxel agoyn enadr) oTiq EMAPES
POPTIONG TOU POPTIOTH.

Edv 6ev eival Suvatn n poption g povadag
Uratapiag, TTapakaAoUKE Va anooTEIAETE
TOV POPTIOTH KAl TOV TIPOCAPHOYEA POPTL-
ong
Kal TN povada pratapiag
OTO TUAKMA EEUTNPETNONG TIEAATWV HAG.

Ma emayyeAMATIKI] ATTOGTOAY] ETIKOLVWVICE-
TE ME TO TUNHA EEUTINPETNONG MEAATWYV HAG
N ME TO KATACTN A TWANCEWYV aMod TO OToio
AyopAcaTE Tr) CUCKEUN.

Kata tnv anooTtoAn 1} anéppin pnatapiwyv
1l GUCKEVWV Pmatapiag MpooEETE va MIouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE va
anodevxBei BpayUKUKAWHA Kal Tiupkayta!

lMa peyaAn didpkela {wng g povadag prata-
piag, ppovTioTe yla TNV €ykalpn enavadopTion
™G povada pratapiag. Auto eival orntwodnrote
anapaitnTo 0TaV SIATIICTWOETE TIWG MELWVETAL N
anédoon NG cuokeung. MNoté punv ekpopTilete
TANPWG TN povada pnatapiag. Auto Ba €xel oav
ouvérnela pia BAGRn g povadag pratapiag!

6.2 'Evée1En XwpnTIKOTNTAG Hratapiag

(ek. 10/onp. d)
Miéote TO TMANKTPO YA TNV EVSEIEN SuVaKOTN-
Tag ™G prtatapiag (e). H évdelgn xwpntikdtnrag
uratapiag (d) oag deixvel Tnv kataotaon opTL-
ong ™ng pnartapiag Baocet Twv 3 LED.

Kat ta 3 LED avapouv:
H pnatapia €xel poptioTel MANPWG.

21 1 LED avapouv:
H pratapia SlaB€tel akoun eMAPKES UTIOAOLTIO
doprio.

1 LED avaBoopnvet:
H pnatapia eival adela, poptiote Tn pnatapia.

‘OAa ta LED avaBoofrjvouv:

H Beppokpacia Tng pratapiag uroAeinetat.
Adaipéate Tn pratapia and Tn cuoKeLT| Kat
adnoTe TN Ynatapia pia nuépa oe Beppokpacia
Swuartiov. Eav Eavanapouciaotei To opaiua,
TOTE eite anodopTioTnke Babid n uratapia fy
€XEL KATIO0 EAATTWHA. ATIOPAKPUVETE TN Wrata-
pia ané T ouokeun. Mia EAATTWUATIKY prtata-
pia dev ETUTPEMETAL VA ETAVAXPNOLLOTIOMOEL 1)
va enavadopTIoTEL.

6.3 Evepyomoinon/Anevepyomoinon
(ew. 1/11)

Evepyomoinon:
TomoBeTtroTe TO ALEP O€ LA eTTiedN -
ddvela 1) cuvappoAoyroTe To 0Tn Bdon oT-
PLENG KAl OTEPEWOTE TNV OTIWG TIEPLYPADETAL
oto £5A4do 5.1.
Evepyomowjote T0 Aé1llep OTIPWYVOVTAG TOV
SLaKOTITN EvEpYOTIOINONG/ameveEPYOTIOiNoNG
mpog Ta Se€ld (6nwg paivetal amnd Prpootd).
Ta Aéwlep avdpouv, to LED (8) avdpel ipd-
OLVO KAl TO EKKPEUES SeV eival TIAEOV UTTAO-
KAPLOUEVO, £TOL WOTE TO AEWCEP VA UTTOPEL va
€UBLYPAULOTEL
Mi€ote Ta akdAouBa TARKTPA Yla va Kpuye-
Te 1) va epudavioeTe EEXWPLOTA TNV KABETN M
NV 0pLZoVTIa YPauN. (K. 11)
- TANKTPO 7a: Kabeto Aéilep (eminedo 1)
- TANKTPO 7 b: OpildvTio Aélep
- TIANKTPO 7c: Kabeto Aéilep (ertimedo 2)

Amntevepyormoinon:

Ma v amnevepyomnoinon, orpwére Eavd Tov
SLaKOTITN EvepyOTIOiNONG/ameveEPYOTIOiNoNG
TIPOG TA APLoTEPA (OTIWG daiveTal amod UrpooTa).
Ta Aéllep ATIEVEPYOTIOLOUVTAL KAL TO EKKPEUES
MTITAOKAPETAL.

Ynodegn!

Ma v armopuyn NV Katd Tn HeTadopd 1
TNV anoBnKeuoT, 1] CUCKEUT) TIPETIEL VA ATIEVEP-
yoroleital tdvta 6nwg TePLypAadEeTaL IO TIAVW.

6.4 Autoparn evbuypaupion tou AElep
(k. 12)
Metd Tnv evepyoroinon pe tn BoriBeta Tou dia-
KOTITT evepPYyOTIOinoNg/anevepyoroinong (4) Ta
AéWep evbBuypapupiovTal TTAEOV IECW TOU EKKPE-
HOUG €TOL WOTE KABETES KAl OPLLOVTIES YPAUMES
va eppavifovral oe KApaKa oTov Toixo. (BAEme
eIK. 12)
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Ynodeign!

BepawiwBeite 6TL N oUCKEUN SEV YEPVEL TIE-
pLocOTEPO amno 4 poipeg oUTE PpiokeTal umo
ywvia. Z& auTr) TNV MEPITITWOT) Ol AKTIVEG
A€1ep avapBoopnrivouv kat n Auxvia LED (8)
avapet KOKKLvn.

6.5 Xelpokivntn evbuypdupion Tou A€lep
(ek.13)
To Aéilep Umopei va eubBuypapoTEL Kal XELPOKI-
VNTQ, £T0L WOTE Va Propei va ¢aiveTal pa dia-
ywvia ypauur. AkoAoubnote ta e€ng Pripata:
TomoBeTroTE T0 A€LEP OF A ETTIMESN ETTL-
davela 1) cuvappoAoynoTe To oTN Bdon oh-
PLENG KAL OTEPEWOTE TNV OTIWG TIEPLYpAdETaL
oTo €6AdLo 5.1.
EvepyomooTe TN CUOKEUT OTIPWYVOVTAG
TOV SLOKOTTTN EVEPYOTIOINONG/ATEVEPYOTIOI-
nong (4) pog ta de&1d (dnwg daivetal arnd
UTpooTad).
MNepéveTe PEXPL VA EVOUYPAPULOTOUV T
A€Lep Kkal yupiote Eavd Tov Slakdrttn evep-
yoroinong/anevepyoroinong (4) mpog ta
aplotepd.
Miéote Twpa éva ano ta mAnkTpa (7). Ta
avtioTolya Aéllep avaBouv kat to LED (8)
avapel KOKKLVO apol TO EKKPEUES eival
UTTAOKOPLIOEVO.
Twpa propeite va yeipete 10 AéwWlep otnV
MOUUNTI 600G YwVia, £T0L WOTE Va eUda-
vidovTal Slaywvia oL YPaupES OTOV TOIXO.
(BAéme elk. 13)
Miéote Ta akdéAouba TANKTPA yia va Kpuye-
TE 1) va gpdavioeTe EEXWPLOTA TNV KABETN 1)
™V opoVTIa Ypapun. (elk. 11)
- MANKTPO 7a: Kabeto Aéwlep (emimedo 1)
- ANKTPO 7b: OpllovTIo Aéllep
- TIANKTPO 7¢: KabeTo Aéilep (ettinedo 2)

7. Ka®apiopdg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

7.1 KaBapiopog
Kpatdre 600 1110 eAeUBepa yivetal amnd okod-
VN Kal akabapoieg Ta CUCTAATA TIPOOTAC-
ag, TIG OXIOMEG AEPLOOU KAl TO TIEPIBANA
TOU poTEp. TpiWTE TN CUOKEUN UE €va kaba-
p6 Ttavi 1) uonETE TNV |LE TIETIECUEVO agpa
o€ XapnAn tieon.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
owg PeTA armod kABe xpnon.
KaBapilete T ouoKeLT] TAKTIKA LE €V VWTTIO
Tavi kat Atyo paAako carouvt. Mn xpnoto-

TIoleiTE KABAPLOTIKA 1) SIAAUTIKA LESA - WTTO-
pEl va KATAOTPEWOUV TA TTAACTIKA TURUATA
NG ouokeunG. MpooggTe va pnv mepdoet
vePOS 0TO E0WTEPLIKO TNG CUOKEUNG. H dieio-
Sduon vepou og NAEKTPLKT) CUOKEUT] AuEAvel
TOV Kivouvo nAekTpomAngiag.

7.2 Zuvthpnon
270 E0WTEPLIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEapmpata mou xpetdlovTal GuvInpnon.

7.3 NapayyeAia avTaAAaKTIKWV Kal e§aptn-
HaTwv:
Katd v napayyeAia avTaAAKTIKWV va avape-
peTe TA €ENG:
TUTOG TNG CUCKEUNG
ApBudg €idoug TNG CUOKEUNG
Ap1Bu6G TAUTIONG TNG CUOKEUNG
ApB6S avTaAAaKTIKOU
Oa Bpeite TIG loXVOUOEG TYES Kal TIANPodopieg
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnolomoinon

H ouokeur| Bpioketal og Wia cuokevaoia pog
aroduyn UV Katd ™ petagpopd. Autr n ou-
okevaoia anoteAeital anod MPWTeG VAEG Kal £TOL
MTopel va emavaypnoyLomoneel 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kal ta e§apTMHaTA TNG Anote-
AouvTal amno Stadopa VAIKA, OTIwG TT.X. METAAAO
KaL TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTITpETETAL N amtdppudn
EAATTWHATIKWY CUCKEUWY OTA OLKLAKA ATIOP-
pippata. ZwoTr andppudn sivat n tapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYNG HETAXELPIOUEVWV
ouokeuwv. Eav dev yvwpileTe Tov Bpioketal
TIAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNG LETAXEIPLOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE 0T S10ikNnom TG KowoTtn-
TAG 0ag.

9. AmoOnkeuon

Na arnobnkeveTe TN CUOKEUT Kal Ta a§eooudp
NG 0€ OKOTEVO, OTEYVO XWPO, XWpIg Tayetd. H
1bavikr) Beppokpacia anobrikeuong eivat peta&y
5 kat 30 “C. Na puAda&ete TNV nAEKTPIKT 060G OU-
OKEUY OTNV TIPWTOTUTIN CUCKEUAOIA.



10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GoptioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pratapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AelToupyia yia TIPOooeKTIKT Gop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal TiIo apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat exat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTvoBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKa epyaAeia, oL uratapieg, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEUAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT] OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia aten-
tamente este manual de instrugdes/estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que necessa-
rio. Caso passe o aparelho a outras pessoas, en-
tregue também este manual de instrugdes/estas
instrucbes de seguranga. Nao nos responsabili-
zamos pelos acidentes ou danos causados pela
nao observancia deste manual e das instru¢des
de seguranca.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 14)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrucdes.

1. Instrucdes de seguranca

Perigo!

Leia todas as instru¢oes de seguranca e
indicag¢6es. O incumprimento das instrugdes
de seguranca e indicagbes pode provocar cho-
ques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Notas especiais sobre o laser

JAN

Cuidado: Radiacao laser
Nao olhe para o raio
Classe de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Nunca olhe diretamente para a trajetéria dos
raios.

Nunca direcione o raio laser para superficies
refletoras, pessoas ou animais. Mesmo um
raio laser de poténcia reduzida podera cau-
sar danos oculares.

Cuidado - podera ficar exposto a radiagao
perigosa se decidir adotar métodos que néao
0s aqui referidos.

Nunca abra o médulo de laser.

E proibido efetuar alteragdes no laser para
aumentar a sua poténcia.

O fabricante ndo assume qualquer respon-
sabilidade por danos causados pela inobser-
véancia das instru¢des de seguranca.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-2)
Laser horizontal (360°)

Laser vertical (nivel 1)

Laser vertical (nivel 2)

Interruptor para ligar/desligar (bloqueio do
laser)

5. Rosca interior de % de polegada

6. Rosca interior de % de polegada

7. Tecla de selegao das linhas laser
8
9

HpoON =

Indicagédo LED
Suporte regulavel em altura
10. Bot&o de travamento
11. Rosca exterior de % polegadas com roda
12. Pés de rebativeis
13. Regulagéo em altura
14. Elemento de fixacdo
15. Tecla de engate

2.2 Material a fornecer
Abra a embalagem e retire cuidadosamente
o aparelho.
Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).
Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto.
Verifique se o aparelho e as pegas acesso-
rias apresentam danos de transporte.
Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Laser de linhas cruzadas sem fios
Suporte
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Manual de instruc¢des original

3. Utilizacdo adequada

O laser de linhas cruzadas projeta, com a ajuda
de lasers, linhas na parede e destina-se a ser
usado para o alinhamento de, p. ex., ladrilhos,
janelas, portas ou quadros.

A magquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em atividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Alimentacdo de tens&o: .........cccceeeeenee. 18Vd.c.
Margem de auto-nivelamento: ..................... +4°
Precis@o: ....ccccceeeeeiiieeeee e + 0,3 mm/m

Area de trabalho: ..........ccccoecvrueennee. 40m
Comprimento de onda do laser vertical: ..............

.......................................................... 510-530 nm
Comprimento de onda do laser horizontal: ..........
.......................................................... 510-530 nm
Classe de laser: .....ccccoeeeveeeeiiieeesee e 2
Poténcia de saida: ........ccccvveeieeeeecienens <1mW
PESO: .. 0,7 kg

5. Antes da colocagao em
funcionamento

5.1 Utilizar o suporte regulavel em altura
(figura 3-7)

5.1.1 Montagem (figura 3)

Para montar o laser no suporte fornecido, proce-

da da seguinte forma:

a. Coloque o aparelho com a rosca interior (5)
sobre a rosca exterior (11) do suporte (9) e
rode o laser para a direita, como ilustrado na

figura 3.

b. Com a ajuda da regulagdo em altura (13) o
laser pode ser ajustado a altura pretendida.

c. Rode o botdo de travamento (10) para a di-
reita para a posicao @, para bloquear o ajuste
em altura.

d. Os pés rebativeis (12) podem ser virados
para fora ou para dentro para um melhor
apoio.

A desmontagem é realizada na sequéncia inver-
sa.

5.1.2 Utilizacao (figura 4-7)

O suporte fornecido (9) pode ser fixado de varias

formas, como p. ex.:
Com a ajuda dos elementos de fixagao (14)
em diversos materiais, como um tubo, uma
placa ou um objeto semelhante (figura 4).
Pressione as tecla de engate (15) de ambos
os lados e ajuste a altura desejada do ele-
mento de fixagcao (14) (figura 4).
Num tripé mediante rosca de % polegadas
(5) ou % polegadas (6) na parte de baixo do
laser ou rosca de % polegadas (A) na parte
de baixo do suporte.
Em superficies metalicas mediante imanes
(B) na parte posterior (figura 6). Para isso,
remova o elemento de fixagéo (14) do supor-
te (9), como ilustrado na figura 5 para poder
fixar os suportes através dos imanes.
Montagem na parede (figura 7) através de
aparafusamento no suporte de parede (C).

6. Operacao

6.1 Carregar a bateria de litio (figuras 8-9)

1. Puxe a bateria (a) do punho, premindo, para
tal, a tecla de engate (b) para baixo.

2. Verifique se a tensao de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢éo do carregador (c) a tomada. O LED verde
comecga a piscar.

3. Empurre a bateria sobre o carregador.

No ponto “Visor do carregador”, encontra uma
tabela com os significados da indicagado LED no
carregador.
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Se o carregamento da bateria ndo for possivel,
verifique
se existe tenséo de rede na tomada.
se existe um contacto correto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a ndo ser possivel carregar a bate-
ria, envie
o carregador e o adaptador de carregamento
e a bateria
para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util da bateria,
deve providenciar o seu recarregamento atempa-
do. Isto é absolutamente necessario se verificar
que a poténcia do aparelho esta a diminuir. Nun-
ca deixe que a bateria se descarregue completa-
mente. Esta situagéo poderia provocar um defeito
na bateria!

6.2 Indicacao da capacidade da bateria

(fig. 10/pos. d)
Prima o interruptor para a indicagéo da capacida-
de da bateria (e). A indicagé@o da capacidade da
bateria (d) assinala o nivel de carga da mesma a
partir dos 3 LEDs.

Acendem-se todos os 3 LEDs:
A bateria esta completamente carregada.

Acendem 2 ou 1 LED(s):
A bateria dispde de carga residual suficiente.

1 LED a piscar:
A bateria esta vazia, carregue-a.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria ficou totalmente descarregada e tem
defeito. Remova a bateria do aparelho. Uma ba-
teria com defeito nunca mais pode voltar a ser
usada ou carregada.

6.3 Ligar/desligar (figura 1/11)

Ligar:
Coloque o laser sobre uma superficie plana
ou monte-o no suporte e fixe-o como descrito
em5.1.
Ligue o laser deslizando o interruptor para li-
gar/desligar para a direita (visto de frente). Os
lasers ligam-se, o LED (8) acende-se a verde
e o péndulo deixa de estar bloqueado para
que o laser se possa alinhar.
Prima as seguintes teclas para ocultar ou exi-
bir individualmente a linha vertical ou a linha
horizontal. (figura 11)
- Tecla 7a: Laser vertical (nivel 1)
- tecla 7 b: Laser horizontal
- Tecla 7c: Laser vertical (nivel 2)

Desligar:

Para desligar, deslize novamente o interruptor
para ligar/desligar para a esquerda (visto de
frente). Os lasers desligam-se e o péndulo é blo-
queado.

Nota!

Para evitar danos durante o transporte ou arma-
zenagem, o aparelho tem de ser sempre desliga-
do como descrito em cima.

6.4 Alinhamento automatico do laser

(figura 12)
Ap6s a ligagédo com a ajuda do interruptor para
ligar/desligar (4) o laser alinha-se agora automati-
camente através do péndulo, sendo exibida uma
linha vertical e uma linha horizontal em equilibrio
na parede. (ver figura 12)

Nota!

Tenha atencao para que o aparelho nao seja
virado mais do que 4 graus ou nao fique in-
clinado. Neste caso, os raios laser piscam e o
LED (8) acende-se a vermelho.

6.5 Alinhamento manual do laser (figura 13)
O laser também pode ser alinhado manualmente,
de forma a permitir a exibi¢éo de uma linha dia-
gonal. Proceda da seguinte forma:
Coloque o laser sobre uma superficie plana
ou monte-o no suporte e fixe-o como descrito
em5.1.
Ligue o aparelho deslizando o interruptor
para ligar/desligar (4) para a direita (visto de
frente).
Aguarde até que os lasers se tenham alinha-
do e coloque novamente o interruptor para
ligar/desligar (4) para a esquerda.
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Prima agora uma das teclas (7). Os respeti- 8. Eliminacao e reciclagem
vos lasers ligam-se e o LED (8) acende-se a

vermelho, pois o péndulo esta bloqueado. O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
Agora pode virar o laser para o angulo dese-  |Jagem para evitar danos de transporte. Esta
jado, de modo a que as linhas sejam exibidas  embalagem é matéria-prima, podendo ser reu-
na diagonal na parede. (ver figura 13) tilizada ou reciclada. O aparelho e os respetivos
Prima as seguintes teclas para ocultar ou exi-  acessérios sdo de diferentes materiais, como p.
bir individualmente a linha vertical ou a linha ex. 0 metal e o plastico. Ndo deite os aparelhos
horizontal. (figura 11) defeituosos para o lixo doméstico. Para uma

- Tecla 7a: Laser vertical (nivel 1) eliminagdo ecologicamente correta, o aparelho

- Tecla 7b: Laser horizontal deve ser entregue num local de recolha adequa-
- Tecla 7c: Laser vertical (nivel 2) do. Se nio tiver conhecimento de nenhum local

de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢ao autarquica.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas

9. Armazenagem
sobressalentes 9

Guarde o aparelho e os respetivos acessoérios em
local escuro, seco e sem risco de formacgéo de
gelo, fora do alcance das criancas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os
30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na embala-
gem original.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de protecéo, ra-
nhuras de ventilagdo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pressao.
Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabdo. Nao utilize de-
tergentes ou solventes; estes podem corroer
as pecas de plastico do aparelho. Certifique-
-se de que nao entra agua para o interior do
aparelho. A entrada de agua num aparelho
elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

7.2 Manutencao
No interior do aparelho, ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutencgéao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes e
acessorios:
Para a encomenda de pecas sobressalentes,
deve indicar os seguintes dados;
Modelo do aparelho
Numero de referéncia do aparelho
Numero de identificacdo do aparelho
Numero de pecga sobressalente necesséria
Pode consultar os precos e informagdes atuais
em www.Einhell-Service.com
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementacgéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Opasnost!

Pri uporabi uredaja obavezno se pridrzavajte
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Stoga paZljivo procitajte ove Upute
za uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih ¢u-
vajte kako bi vam informacije bile dostupne u sva-
ko doba. Ako uredaj dajete drugima, predajte im

i ove Upute za uporabu / sigurnosne napomene.
Ne preuzimamo odgovornost za nesrece ili Stete
nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa i sigurno-
snih napomena.

Objasnjenje upotrijebljenih simbola

(vidi sliku 14)

1. Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozljede
procitajte Upute za uporabu.

1. Sigurnosne napomene

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa
moze imati za posljedicu strujni udar, pozar i/ili
teske ozljede. Saéuvajte sve sigurnosne napo-
mene i upute za buduéu uporabu.

Posebne napomene o laseru

PN

Oprez: Lasersko zra¢enje
Nemojte gledati u zraku
Klasa lasera 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: < 1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Nikad ne gledajte u izvor zrake.

Lasersku zraku ne usmjeravajte na reflektira-
juée povrsine, osobe ili Zivotinje. Cak i laser-
ska zraka neznatne snage moze ostetiti oCi.
Oprez - ako se izvodi drugacdiji postupak od
ovdje navedenog, to bi moglo dovesti do opa-
sne ekspozicije zracenju.

Nikad nemojte otvarati laserski modul.

Nije dopusteno da promjenama na laseru po-
vecéavate njegovu snagu.

Proizvoda¢ ne preuzima jamstvo za Stete
nastale zbog nepridrzavanja sigurnosnih
napomena.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1 - 2)
Horizontalni laser (360°)
Vertikalni laser (razina 1)
Vertikalni laser (razina 2)
Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje (blokira-
nje lasera)

5. Y% cola unutarnji navoj

6. % cola unutarnji navoj

7. Tipka za odabir laserskih linija
8

9

HpoON =

LED prikaz
Drza¢ namijestiv po visini
10. Rucica za blokiranje
11. % cola vanjski navoj s okretnim kotaci¢em
12. Sklopive/rasklopive noZice
13. PodeSavanije visine
14. Stezaljka
15. Razdjelna tipka

2.2 Sadrzaj isporuke
Otvorite pakiranje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora oSteéenja nastala pri transportu.
Po mogucénosti saCuvajte ambalazu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i ambalaza nisu djecje igracke! Djeca
se ne smiju igrati plasti€nim vre¢icama, foli-
jama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

Akumulatorski krizni laserski nivelir
Drzaé
Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba
Krizni laserski nivelir uz pomoc¢ lasera projicira

linije na zid i stoga je namijenjen za poravnavanje
npr. plo€ica, prozora, vrata ili slika.
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Uredaj se smije upotrebljavati samo namjenski.
Svaka drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete
ili ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenske
uporabe odgovoran je korisnik/rukovatelj, a ne
proizvodac.

Obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu kon-
struirani za upotrebu u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako
se uredaj koristi u komercijalne i industrijske svr-
he kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje: .........cccceeevrevieennee. 18Vd.c.
Raspon samoniveliranja: ..........cccccccoeveeinenne +4°
TOCNOSE: oo + 0,3 mm/m
Radno podrugje: .......cocveeueerieeeiienieeeeenn 40m
Valna duljina lasera vertikalno: ......... 510-530 nm
Valna duljina lasera horizontalno: ..... 510-530 nm
Klasa lasera: ..........cccoovviiiiiniiiiiiicicees 2
Izlazna snaga: ..... <1mW
TEZINA: . 0,7 kg

5. Prije pocetka rada

5.1 Uporaba drza¢a namjestivog po visini
(slike 3-7)

5.1.1 Montaza (slika 3)

Da biste laser montirali na isporuceni drza¢, po-

stupite na sljedeci nagin:

a. Postavite uredaj s unutarnjim navojem (5) na
vanjski navoj (11) drzaca (9) i zategnite laser
u smjeru kazaljke na satu kako je prikazano
na slici 3.

b. Uz pomo¢ podesavanja visine (13) laser se
moze namjestiti na Zeljenu visinu.

c. Rucicu za blokiranje (10) okrenite u smjeru
kazaljke na satu u polozaj @ da biste zakljuéa-
li podeSavanie visine.

d. Sklopive nozice (12) mogu se sklapati i ra-
sklapati radi bolje stabilnosti drzaca.

Demontaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

5.1.2 Uporaba (slike 4 - 7)
Isporuceni drza¢ (9) mozete pricvrstiti na razne
nacine, na primjer:
Uz pomo¢ stezaljke (14) na razli¢ite materi-
jale, primjerice cijev, plocu ili sli¢an predmet

(slika 4).

Razdjelnu tipku (15) istodobno pritisnite s
obje strane i namjestite Zeljenu visinu stezalj-
ke (14) (slika 4).

Na stativ uz pomoc navoja od ¥ cola (5) ili %
cola (6) na donjoj strani lasera ili navoja od %
cola (A) na donjoj strani drzaca.

Na metalne povrsine uz pomoc¢ magneta (B)
na straznjoj strani (slika 6). Da biste drza¢
mogli priévrstiti uz pomo¢ magneta, morate
ukloniti stezaljku (14) s drzaca (9) kako je pri-
kazano na slici 5.

MontaZa na zid (slika 7) pri€vrscivanjem vijci-
ma u zidni nosa¢ (C).

6. Rukovanje

6.1 Punjenje paketa litij-ionskih akumulatora
(slike 8 - 9)

1. lzvadite akumulator (a) iz uredaja pritiS¢uci
razdjelnu tipku (b) prema dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mreZni utika¢ punjaca (c) u uti€nicu.
Zelena LED dioda po€inje treperiti.

3. Umetnite akumulator u punjac.

Pod to¢kom ,Prikaz punja¢a” mozete pronadi ta-
blicu sa zna¢enjima LED prikaza na punjacu.

Ako se paket akumulatora ne moze napuniti,
provjerite
ima li na uti€nici mreznog napona
je li kontakt na kontaktima za punjenje na pu-
njadu ispravan.

Ako se paket akumulatora i dalje ne moze napu-
niti,

punjag, adapter

i paket akumulatora
posaljite nasoj korisni¢koj sluzbi.

Za pravilno slanje obratite se nasoj korisnic-
koj sluzbi ili prodajnom mjestu na kojem je
uredaj kupljen.

Pri slanju ili zbrinjavanju akumulatora odno-
sno akumulatorskog uredaja vodite ra¢una
o tome da budu pojedinaéno zapakirani u
plasti¢ne vrecice kako bi se izbjegli kratki
spoj i pozar!
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a bi vijek trajanja paketa akumulatora bio dug,
pravodobno ga ponovno napunite. To je u svakom
slu€aju potrebno kad utvrdite da je oslabio u€inak
uredaja. Nikad nemojte u potpunosti isprazniti
paket akumulatora. Tako dolazi do kvara paketa
akumulatora!

6.2 Prikaz kapaciteta akumulatora

(slika 10/ pol. d)
Pritisnite sklopku za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz kapaciteta akumulatora (d) signa-
lizira stanje napunjenosti akumulatora pomoc¢u 3
LED diode.

Svijetle sve 3 LED zaruljice:
Akumulator je napunjen do kraja.

Svijetle 2 ili 1 LED zaruljica:
Akumulator ima dovoljno veliku preostalu razinu
napunjenosti.

Treperi 1 LED zaruljica:
Akumulator je prazan, napunite akumulator.

Trepere sve LED zaruljice:

Temperatura akumulatora nije postignuta. Uklo-
nite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greSka ponovno
javlja, akumulator je potpuno ispraznjen i neispra-
van. lzvadite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe se ne smije upotrebljavati odno-
sno puniti.

6.3 Ukljuéivanje/iskljucivanje (slika 1/11)
Uklju€ivanje:
Postavite laser na ravnu podlogu ili ga mon-
tirajte na drzac¢ pa drzag¢ pric¢vrstite kako je
opisano pod 5.1.
Ukljucite laser tako da sklopku za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje gurnete udesno (gledajudi
sprijeda). Laseri se uklju€uju, LED prikaz (8)
svijetli zeleno, a klatno viSe nije blokirano pa
se laser moze poravnati.
ukljucili pojedinacne vertikalne ili horizontalne
linije. (slika 11)
—Tipka 7 a: vertikalni laser (razina 1)
—Tipka 7 b: horizontalni laser
—Tipka 7 c: vertikalni laser (razina 2)

Iskljuéivanje:

Da biste iskljucili uredaj, sklopku za ukljué¢ivanje/
iskljucivanje opet gurnite ulijevo (gledajuci sprije-
da). Laseri se isklju€uju, a klatno blokira.

Napomena!

Kako bi se izbjegla oSteéenja pri transportu ili
skladistenju, uredaj se uvijek mora iskljuiti na
gore opisani nacin.

6.4 Automatsko poravnavanje lasera

(slika 12)
Nakon ukljuivanja putem sklopke za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje (4) laseri se uz pomoc¢ klatna
samostalno poravnavaju tako da se vertikalna i
horizontalna linija na zidu prikazuju u ravnini. (vidi
sliku 12)

Napomena!

Vodite raCuna o tome da se uredaj ne nagne vise
od 4 stupnja ili stoji ukoso. U tom slu¢aju laserske
zrake trepere, a LED prikaz (8) svijetli crveno.

6.5 Ruc¢no poravnavanje lasera (slika 13)
Laser se moze poravnati i ruéno kako bi se pri-
kazala dijagonalna linija. U tu svrhu postupite na
sliededi nacin:
Postavite laser na ravnu podlogu ili ga mon-
tirajte na drza¢ pa drzac¢ pri¢vrstite kako je
opisano pod 5.1.
Ukljuite uredaj tako da sklopku za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje (4) gurnete udesno (gledajuci
sprijeda).
Pri¢ekajte da se laseri poravnaju pa sklopku
za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (4) ponovno po-
stavite ulijevo.
Pritisnite jednu od tipki (7). Ukljuuju se odgo-
varajudi laseri, a LED prikaz (8) svijetli crveno
jer je klatno blokirano.
Nakon toga mozete nagnuti laser pod zelje-
nim kutom tako da se linije na zidu prikazuju
dijagonalno. (vidi sliku 13)
Pritisnite sljedece tipke kako biste iskljucili ili
ukljucili pojedinaéne vertikalne ili horizontalne
linije. (slika 11)
—Tipka 7 a: vertikalni laser (razina 1)
—Tipka 7 b: horizontalni laser
—Tipka 7 c: vertikalni laser (razina 2)

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

7.1 Ciséenje

Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciste mo-
tora Cistite od prasine i ne€istoca &to je vise
moguce. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite stlacenim zrakom pod niskim tlakom.
Preporu¢ujemo da nakon svake uporabe ure-
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daj odmah o istite.

Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €i8c¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Vodite ra¢una o
tome da u unutradnjost uredaja ne dospije
voda. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj po-
vecava rizik od strujnog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema drugih dijelova koje
je potrebno odrzavati.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova i pribora:
Kod narucivanja rezervnih dijelova potrebno je
navesti sljedeée podatke:

tip uredaja

katalo$ki broj uredaja

identifikacijski broj uredaja

katalo$ki broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije pronadi ¢ete na
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj je zapakiran u ambalazu kako bi se tije-
kom transporta sprijecila oSte¢enja. Ta ambalaza
predstavlja sirovinu i moze se ponovno upotrijebiti
ili vratiti u ciklus sirovina. Uredaj i njegov pribor
sastavljeni su od raznih materijala poput metala i
plastike. Neispravne uredaje ne odlazite u kucni
otpad. Da biste pravilno zbrinuli uredaj, predajte
ga odgovarajuéem sabirnom centru. Ako ne znate
gdje se nalazi sabirni centar, raspitajte se u lokal-
noj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u origi-
nalnoj ambalazi.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako budete predavali ure-
daj drugim osobama, molim vas da im predate

i ovo uputstvo za upotrebu/ove bezbednosne
napomene. Ne preuzimamo odgovornost za Stete
koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih uputsta-
va za upotrebu i bezbednosnih napomena.

Objasnjenje koris§éenih simbola (vidi sliku 14)
1. Opasnost! - Proditajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda.

1. Bezbednosne napomene

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbedno-
snih napomena i uputstava mogu uzrokovati elek-
triéni udar, pozar i/ili teSke povrede. Saéuvajte
sve bezbednosne napomene i uputstva za
ubuduce.

Specijalne napomene o laseru

PN

Oprez: Lasersko zra¢enje
Nemojte gledati u zrak
Klasa lasera 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Nikad ne gledajte direktno u izvor zraka.
Laserski zrak ne usmeravajte na reflektujuce
povréine i osobe ili Zivotinje. Cak i laserski
zrak neznatne snage moze da osteti o€i.
Oprez - ako obavljate drugaciji postupak od
ovde navedenog, to bi moglo dovesti do opa-
snog izlaganja zracenju.

Nikad ne otvarajte laserski modul.

Nije dozvoljeno vrsiti modifikacije na laseru,
kako bi se povecala njegova snaga.
Proizvodag ne preuzima odgovornost za Stete
nastale zbog nepridrzavanja bezbednosnih
napomena.

2. Opis uredaja i opseg isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-2)

Horizontalni laser (360°)

Vertikalni laser (nivo 1)

Vertikalni laser (nivo 2)

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje (blokira-
nje lasera)

5. Y% cola unutra$nji navoj

6. Unutrasnji navoj od % cola

7. Taster za izbor laserskih linija
8
9

HpoON =

LED indikator
Drza¢ podesive visine
10. Rucica za zakljuavanje
11. Spoljni navoj od % cola sa obrtnim tockicem
12. Noge koje se mogu sklopiti/rasklopiti
13. PodeSavanje visine rezanja
14. Stezaljka
15. Taster za fiksiranje

2.2 Opseg isporuke
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite aparat iz
pakovanja.
Uklonite ambalazni materijal i ambalazne/
transportne osigurace (ako postoje).
Proverite da li je opseg isporuke kompletan.
Proverite da li su uredaj i delovi pribora oste-
¢eni prilikom transporta.
Ako je moguce, ambalazu €uvajte do kraja
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decije
igracke! Deca ne smeju da se igraju plastic-
nim kesama, folijama i sitnim delovima! Po-
stoji opasnost od gutanja i gusenja!

Akumulatorski laser sa ukrstenim linijama za
nivelisanje

Drzaé

Originalno uputstvo za rad

3. Namenska upotreba

Laser sa ukrstenim linijama pomocu lasera pro-
jektuje linije na zid i usled toga je namenjen za

-107 -



poravnavanje npr. plocica, prozora, vrata ili slika.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovalac, a
nikako proizvodag.

Obratite paznju na to da nasi uredaji u smislu
namenske upotrebe nisu konstruisani za ko-
mercijalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu.
Ne preuzimamo garanciju ako se uredaj koristi
u komercijalne i industrijske svrhe kao i sli¢nim
delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje: ........ccccceevereveennee. 18Vd.c.
Opseg samonivelacije: .........ccocceeieriieeeneenne +4°
TaBnoSt: ...cccvveeecieieeeee s + 0,3 mm/m
Radno podrugje: .......cecoveeueenieeeiie e 40m

Talasna duzina lasera, vertikalno: .... 510-530 nm
Talasna duzina lasera, horizontalno: 510-530 nm
Klasa lasera: .......cccceeeeeveiiiiieeeee e 2
Izlazna snaga: .......cccooeeeevriieeninee <1mw
TEZINA: . 0,7 kg

5. Pre pustanja u rad

5.1 KoriS¢éenje drza¢a podesive visine
(slika 3-7)

5.1.1 Montaza (slika 3)

Da biste montirali laser na isporu¢eni drza¢, po-

stupite na sledeci nacin:

a. Postavite uredaj sa unutradnjim navojem (5)
na spoljni navoj (11) drzaca (9) i zategnite
laser u smeru kazaljke na satu, kao $to se vidi
na slici 3.

b. Pomodi podesavanja visine (13) laser moze
da se podesi na Zeljenu visinu.

c. Okrenite rucicu za zaklju¢avanje (10) u smeru
kazaljke na satu u polozaj 0, da bi se deo za
podesavanie visine blokirao.

d. Sklopive noge (12) u svrhu boljeg stanja drza-
¢a mogu da se sklope i rasklope.

Demontaza se vrsi obrnutim redosledom.

5.1.2 Upotreba (slika 4-7)

Isporuéeni drzac¢ (9) mozete pri¢vrstiti sa vise

strana, kao npr.:
Pomodu stezaljke (14) na razli¢itim materi-
jalima, kao recimo na cevi, plogi ili sliénom
predmetu (slika 4).
Pritisnite nalezuce tastere (15) na obe strane
istovremeno i podesite zeljenu visinu stezalj-
ke (14) (slika 4).
Na stativu, posredstvom navoja od ¥ cola (5)
ili % cola (6) na donjoj strani lasera ili sa na-
vojem od % cola (A) na donjoj strani drzaca.
Na metalnim povrSinama, posredstvom ma-
gneta (B) na zadnjoj strani (slika 6). U tu svr-
hu morate da skinete stezaljku (14) sa drzac¢a
(9), kao $to je prikazano na slici 5, da biste
mogli da fiksirate drza¢ pomoc¢u magneta.
MontaZa na zid (slika 7) zavrtanje u zidni
drza¢ (C).

6. Rukovanje

6.1 Punjenje Li-akumulatorskog paketa
(slika 8-9)

1. lzvadite akumulator (a) iz uredaja, pri tome
pritisnite taster za fiksiranje (b).

2. Uporedite da li napon mreze naznacen na
tipskoj plocici odgovara postoje¢em naponu
mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaca (c) u
uti€nicu. Zelena LED lampica pocinje da tre-
peri.

3. Gurnite akumulator u punjac.

Pod ta¢kom ,,Prikaz punja¢a“ pronadi ¢ete tabelu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Ako punjenje akumulatora ne bude moguce,
proverite
da li na utiénici postoji napon mreze.
da li postoji besprekoran kontakt na kontakti-
ma za punjenje punjaca.

Ako punjenje paketa akumulatora jo$ uvek nije
moguce, molimo vas da

punja¢ i adapter punjac¢a

i akumulatorski paket
posaljete nasoj korisni¢koj sluzbi.

Za pravilno slanje, obratite se nasem kori-
snickom servisu ili prodajnom mestu u kom
je uredaj kupljen.
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Prilikom slanja ili odlaganja akumulatora ili
akumulatorskog uredaja, imajte na umu da
se oni pojedinaéno pakuju u plastiéne kese
kako bi se sprecili kratki spoj i pozar!

Da biste obezbedili dug vek trajanja akumulator-
skog paketa, treba da se pobrinete da se akumu-
latorski paket napuni na vreme. To je apsolutno
neophodno ako primetite da snaga uredaja slabi.
Nikada nemojte potpuno isprazniti akumulatorski
paket. To ¢e dovesti do kvara u akumulatorskom
paketu!

6.2 Prikaz kapaciteta akumulatora

(slika 10/poz. d)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz kapaciteta akumulatora (d) vam
signalizuje stanje napunjenosti akumulatora po-
mocu 3 LED indikatora.

Svetle sve 3 LED lampice:
Akumulator je napunjen.

Svetle 2 ili 1 LED(a):
Akumulator ima dovoljno preostalo punjenje.

1 LED treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Sve LED diode trepere:

Temperatura akumulatora je ispod dozvoljene
granice. Uklonite akumulator sa uredaja i jedan
dan ga ostavite da leZi na sobnoj temperaturi.
Ukoliko se greSka ponovo pojavi, akumulator je
potpuno ispraznjen i neispravan. Uklonite akumu-
lator sa uredaja. Neispravan akumulator se vise
ne sme koristiti, odn. puniti.

6.3 Ukljuéivanje-iskljucivanje (slika 1/11)
Uklju€ivanje:
Postavite laser na ravnu podlogu ili ga mon-
tirajte na drzac i priCvrstite isti kao Sto je
opisanou 5.1.
Ukljucite laser tako Sto gurnete prekida¢ za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje udesno (gledano
spreda). Laseri se ukljuéuju, LED lampica (8)
svetli zeleno i klatno viSe nije blokirano, tako
da se laser moze poravnati.
Pritisnite sledece tastere, da biste vertikalne
ili horizontalne linije sakrili ili prikazali pojedi-
nacno. (Slika 11)
- taster /7a: vertikalni laser (nivo 1)
- taster 7 b: Horizontalni laser
- taster 7c: vertikalni laser (nivo 2)

Iskljuéivanje:

Za isklju€ivanje ponovo gurnite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje ulevo (gledano spreda).
Laseri se isklju€uju i klatno se blokira.

Napomena!

Da bi se izbegla oStecenja pri transportu ili skla-
diStenju, uredaj uvek mora da bude iskljuéen kao
Sto je opisano gore.

6.4 Automatsko poravnavanje lasera

(slika 12)
Posle ukljugivanja pomocu prekidaca za uklju-
¢ivanje/iskljucivanje (4) laseri se sada samopo-
ravnavaju putem klatna, tako da se vertikalna i
horizontalna linija poravnato prikazuju na zidu.
(vidi sliku 12)

Napomena!

Vodite racuna da se uredaj ne prevrne preko
4 stepena ili stoji koso. U tom slucaju laserski
zraci i LED lampica (8) svetle crveno.

6.5 Ruc¢no poravnavanje lasera (slika 13)
Laser se takode moze poravnati i ruéno, tako da
moze da se prikaze horizontalna linija. U tu svrhu
postupite na sledeci nadin:
Postavite laser na ravnu podlogu ili ga mon-
tirajte na drzag i pri€vrstite isti kao Sto je
opisanou 5.1.
Ukljucite uredaj tako Sto gurnete prekidac za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanije (4) udesno (gledano
spreda).
Sacekajte da se laseri poravnaju i ponovo
podesite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
(4) ulevo.
Sada pritisnite jedan od tastera (7). Odgo-
varajuci laseri se ukljuuju i LED lampica (8)
svetli crveno, jer je klatno blokirano.
Sada moZete da nagnete laser na ugao koji
zelite, tako da se linije prikazu dijagonalno na
zidu. (vidi sliku 13)
Pritisnite sledece tastere, da biste vertikalne
ili horizontalne linije sakrili ili prikazali pojedi-
nacno. (Slika 11)
- taster /7a: vertikalni laser (nivo 1)
- taster 7b: horizontalni laser
- taster 7c: vertikalni laser (nivo 2)
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7. Ciséenje, odrzavanje i
porucivanje rezervnih delova

7.1 Ciséenje
Odrzavajte zastithe mehanizme, proreze za
vazduh i kuciste motora $to vide &istim od
prasine i prljavstine. Istrljajte uredaj istom
krpom ili ga izduvajte komprimovanim vazdu-
hom pri niskom pritisku.
Preporucujemo da uredaj ocistite neposredno
posle svakog korisc¢enja.
Redovno distite uredaj viaznom krpom i sa
malo mekog sapuna. Ne koristite rastvore ili
sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli da ostete
plasti€éne delove uredaja. Vodite ra¢una o
tome da u unutrasnjost uredaja ne dospe
voda. Prodor vode u elektriéni uredaj poveca-
va rizik od elektricnog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja se ne nalaze dodatni de-
lovi koji zahtevaju odrzavanje.

7.3 Poruéivanje rezervnih delova i pribora:
Prilikom narucivanja rezervnih delova neophodno
je navesti sledec¢e podatke;

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene i informacije mozete pronaci na
www.Einhell-Service.com

8. Odlaganje i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaZza je sirovinski
materijal, pa se moze ponovo upotrebiti ili vratiti u
ciklus reciklaze. Uredaj i njegov pribor sastavljeni
su od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Za pravilno odlaganje uredaj treba predati
na odgovarajuce sabirno mesto. Ako ne znate
gde se takvo sabiralidte nalazi, raspitajte se u
svojoj opstinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suvom
mestu zastiéenom od mraza. Optimalna tempera-
tura za Guvanije je izmedu 5 i 30 °C. Elektri¢ni alat
Cuvajte u originalnom pakovanju.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu
uniknigcia zranien i uszkodzen. W zwigzku z tym
prosimy o uwazne przeczytanie ponizszej instruk-
cji obstugi / wskazéwek bezpieczenstwa. Nalezy
je starannie przechowywac, aby w razie potrzeby
méc skorzystac z zawartych w nich informacji. W
przypadku przekazania opisywanego urzgdzenia
innej osobie nalezy przekazacé jej rowniez niniej-
szg instrukcje obstugi / wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci
za wypadki spowodowane nieprzestrzeganiem
niniejszej instrukcji obstugi i wskazéwek bezpie-
czenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 14)

1. Niebezpieczenstwo! — Aby zmniejszy¢ ryzy-
ko odniesienia obrazen, nalezy zapoznac sig
z instrukcjg obstugi.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo!

Przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpie-
czenstwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie nizej
wymienionych instrukcji i wskazéwek bezpie-
czenstwa moze spowodowac porazenie pradem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie zranienia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Specjalne wskazowki dotyczace pracy z la-
serem

PN

Przestroga: Promieniowanie laserowe
Nie patrze¢ w promien lasera
Klasa lasera: 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w bieg pro-
mieni lasera.
Nigdy nie kierowac wigzki lasera na ludzi lub

zwierzeta ani na powierzchnie odbijajgce
Swiatto. Réwniez laser o niewielkiej mocy
moze spowodowac uszkodzenia oka.
Zachowac ostroznosé: w razie postepowania
niezgodnego ze wskazaniami zawartymi w tej
instrukcji obstugi moze dojs¢ do niebezpiecz-
nego wystawienia na dziatanie promieniowa-
nia laserowego.

Nigdy nie otwiera¢ modutu lasera.

Zabrania sie wprowadzania wszelkich zmian
w laserze w celu zwiekszenia jego mocy.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody spowodowane nieprzestrzeganiem
wskazéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-2)

Laser poziomy (360°)

Laser pionowy (poziom 1)

Laser pionowy (poziom 2)
Wiacznik/wytacznik (blokowanie lasera)
Gwint wewnetrzny ¥ cala

Gwint wewnetrzny % cala

Przycisk wyboru linii lasera

Dioda LED

Uchwyt z regulowang wysokoscig

10. Pokretto blokujgce

11. Gwint zewnetrzny % cala z pokrettem
12. Stopki sktadane/rozktadane

13. Regulacja wysokosci

14. Zacisk

15. Przycisk blokady

©XONDOTAWND =

2.2 Zakres dostawy
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Usung¢ materiat opakowania oraz zabezpie-
czenia do pakowania i transportu (jesli sg).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzgdzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie
do czasu uptywu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!
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Akumulatorowy laser krzyzowy
Uchwyt
Oryginalna instrukcja obstugi

3. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Laser krzyzowy wyswietla za pomocg promienia
laserowego linie na Scianie i jest przeznaczony do
wypoziomowania potozenia przedmiotéw takich
jak ptytki ceramiczne, okna, drzwi lub obrazy.

Urzadzenia nalezy uzywac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie odbiegajgce od
opisanego w niniejszej instrukc;ji jest niezgodne
z przeznaczeniem urzgdzenia. Za powstate w
wyniku niewtasciwego uzytkowania szkody lub
zranienia odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/
wiasciciel, a nie producent.

Prosimy pamigta¢ o tym, ze nasze urzgdzenia nie
sg przeznaczone do zastosowania profesjonalne-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemies$iniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiecie zasilania: .........ccccceeriiiiieeeen. 18V DC
Zakres samopoziomowania: ............ccceceeeneen. +4°
Doktadnosé: .......coeeeeiiieiiieeeeeees +0,3 mm/m
ZAKIES PraCy: ..eeeeerceeeeeiieeeaiieeeeareeesneeeesnnes 40m
Dtugosé fali lasera pionowo: ............. 510-530 nm
Dtugosc¢ fali lasera poziomo: ............ 510-530 nm
Klasa lasera: ..........cccoovviiiiiiiiiiiiiiicees 2
Moc wyjsciowa: ... < 1TmW
MaSa: ... 0,7 kg

5. Przed uruchomieniem

5.1 Stosowanie uchwytu z regulowana wyso-
koscia (rys. 3-7)

5.1.1 Montaz (rys. 3)

Aby zamontowac laser na dostarczonym uchwy-

cie, nalezy postepowac jak ponizej:

a. Zatozyc¢ urzadzenie gwintem wewngtrznym
(5) na gwint zewnetrzny (11) uchwytu (9) i

dokrecic laser w prawo, jak wida¢ na rys. 3.

b. Za pomocag regulacji wysokosci (13) mozna
przestawic laser na zadang wysokosc.

c. Obrécié pokretto blokujgce (10) w prawo do
pozycji @, aby zablokowac¢ regulacje wysoko-
$ci.

d. Sktadane stopy (12) mozna sktadac i rozkta-
daé, aby zapewni¢ lepsze ustawienie uchwy-
tu.

Demontaz nalezy wykona¢ w odwrotnej kolejno-
Sci.

5.1.2 Stosowanie (rys. 4-7)

Dostarczony uchwyt (9) mozna mocowac na wie-

le sposobdw, np.:
Za pomoca zacisku (14) na ré6znych mate-
riatach, np. na rurze, ptycie i tym podobnym
przedmiocie (rys. 4).
Nacisng¢ jednoczesnie przyciski rastrowe
(15) po obu stronach i ustawi¢ zgdang wyso-
kos¢ zacisku (14) (rys. 4).
Na statywie za pomocg gwintu ¥4 cala (5) lub
% cala (6) na spodzie lasera lub gwintem %
cala (A) na spodzie uchwytu.
Na powierzchniach metalowych, za pomocg
magnesow (B) z tytu (rys. 6). W tym celu
nalezy zdja¢ zacisk (14) z uchwytu (9), jak
pokazano na rys. 5, aby zamocowac¢ uchwyt
magnesami.
Montaz scienny (rys. 7) przez skrecenie w
uchwycie sciennym (C).

6. Obstuga

6.1 tadowanie akumulatora litowego
(rys. 8-9)

1. Przyciskajac w dot przycisk blokady (b), wy-
ciggnac¢ akumulator (a) z uchwytu.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(c) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Nasung¢ akumulator na fadowarke.

W punkcie ,Wyswietlacz tadowarki” znajduje sie

tabela z opisem znaczen wskaznikéw LED na
tadowarce.



Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
nalezy sprawdzi¢,

czy jest napiecie w gniazdku,

czy styk z kontaktem tadowarki jest poprawny.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest mozli-
we, prosimy o przestanie

tadowarki i adaptera do tadowania

oraz akumulatora
na adres naszego serwisu obstugi klienta.

Aby zapewni¢ odpowiednia wysytke, prosimy
skontaktowac sig z naszym serwisem obstugi
klienta lub punktem sprzedazy, w ktérym na-

byto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw
badz urzadzen akumulatorowych nalezy
zwracaé uwage na to, aby byty zapakowane
pojedynczo w plastikowe worki, aby unikna¢
zwarcia i pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. tadowanie jest
konieczne, kiedy moc urzgdzenia si¢ zmniejszy.

Nie roztadowywaé catkowicie akumulatora. Pro-

wadzi to do uszkodzenia akumulatora!

6.2 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 10/ poz.d)

Przycisnaé przetgcznik wskaznika poziomu na-

tadowania akumulatora (e). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (d) sygnalizuje stan na-

tadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED $wieca sig:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy go natado-
wag.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej warto$ci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjgé akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6.3 Wiaczanie/wytaczanie (rys. 1/11)
Wigczanie:
Ustawi¢ laser na rownym podtfozy lub zamon-
towac go na uchwycie i zamocowac zgodnie z
opisem w punkcie 5.1.
Aby wtgczy¢ laser, nalezy przesung¢ wigcz-
nik/wytacznik w prawo (patrzac od przodu).
Lasery wigczaja sie, dioda LED (8) zapala sie
na zielono i wahadto jest odblokowane, dzigki
czemu laser moze sig wypoziomowac.
Nacisng¢ ponizsze przyciski, aby pojedynczo
wigczy¢ lub wytgczy¢ pionowe i poziome linie
lasera. (Rys. 11)
— Przycisk 7a: laser pionowy (poziom 1)
— Przycisk 7 b: laser poziomy
- Przycisk 7c: laser pionowy (poziom 2)

Wytaczanie:

Aby wytaczy¢, nalezy przesung¢ wtgcznik/wy-
tacznik z powrotem w lewo (patrzac od przodu).
Laser sie wytgcza i wahadto jest z powrotem
blokowane.

Wskazéwka!

Aby unikng¢ uszkodzen podczas transportu lub
przechowywania, urzadzenie musi by¢ zawsze
wytgczane w sposéb opisany powyzej.

6.4 Automatyczne ustawianie lasera (rys. 12)
Po wiaczeniu za pomocg wtgcznika/wytgcznika
(4) lasery ustawiajg sie samoczynnie pod wpty-
wem dziatania wahadta, dzieki czemu na $cianie
wyswietlane sg wypoziomowane linie pionowe i
poziome. (patrz rys. 12)

Wskazéwka!

Zwracac uwage, aby urzadzenie nie przy-
chylato sie powyzej 4 stopni ani nie byto
ustawione krzywo. W takim przypadku migajg
wigzki lasera, a dioda LED (8) swieci na czer-
wono.

6.5 Reczne ustawianie lasera (rys. 13)
Laser mozna réwniez ustawié¢ recznie, co pozwa-
la na wyswietlenie linii ukosnej. Postepowac jak
ponizej:
Ustawi¢ laser na rownym podtfozy lub zamon-
towac go na uchwycie i zamocowac zgodnie z
opisem w punkcie 5.1.
Aby wtgczy¢ urzgdzenie, nalezy przesungé
wigcznik/wytacznik (4) w prawo (patrzac od
przodu).
Odczekaé, az laser sie wypoziomuije, i prze-
suna¢ wigcznik/wytacznik (4) ponownie w
lewo.
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Nacisng¢ teraz jeden z przyciskow (7). Po-
szczegolne lasery wigczajg sig i dioda LED
(8) swieci na czerwono, poniewaz wahadto
jest zablokowane.

Teraz mozna przechyli¢ laser na wybrany kat,
co spowoduje wyswietlanie linii na $cianie po
przekatnej. (patrz rys. 13)

Nacisng¢ ponizsze przyciski, aby pojedynczo
wigczyé lub wytgczy¢ pionowe i poziome linie
lasera. (Rys. 11)

— Przycisk 7a: laser pionowy (poziom 1)

— Przycisk 7b: laser poziomy

— Przycisk 7c: laser pionowy (poziom 2)

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

7.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wytrze¢ czysta
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scie-
reczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

7.2 Konserwacja
Wewnatrz urzgdzenia nie znajduja sie inne czesci
do konserwaciji.

7.3 Zamawianie czg$ci zamiennych i osprze-
tu:
Zamawiajgc czgsci zamienne,
nalezy podac¢ nastepujgce informacije:
Typ urzadzenia
Numer artykutu urzgdzenia
Numer identyfikacyjny urzgdzenia
Numer wymaganej czgsci zamiennej
Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na
stronie internetowej www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Urzadzenie jest umieszczone w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom podczas trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z r6znych rodzajow
materiatéw, takich jak metal i tworzywa sztucz-
ne. Nie wyrzucaé uszkodzonych urzgdzen do
Smietnika. W celu odpowiedniej utylizacji nalezy
oddac urzadzenie do specjalistycznego punktu
zbiorki odpaddw. Informaciji o specjalistycznych
punktach zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Sktadowanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym

od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywania od 5 do
30°C. Przechowywac urzgdzenie w oryginalnym
opakowaniu.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak icin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Alet lizerindeki sembollerin aciklamasi (baki-

niz Sekil 14)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in kul-
lanma talimatini okuyun.

1. Giivenlik uyarilari

Tehlike!

Tim givenlik uyarilari ve talimatlar okuyun.
Guvenlik uyarilar ve talimatlara riayet edilmemesi
durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir
yaralanmalar meydana gelebilir. Giivenlik uya-
rilari ve talimatlari gelecekte kullanmak igin
saklayin.

Ozel lazer giivenlik uyarilari

VN

Dikkat: Lazer 1g1n1
Lazer 1ginina bakmayiniz
Lazer sinifi 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Kesinlikle direkt i1sin icine bakmayiniz.

Lazer iginini kesinlikle yansiyan yuzeyler,
insan veya hayvanlar tzerine yéneltmeyiniz.
Duguk gugli bir lazer 1sini dahi gézlerin hasar
gbrmesine sebep olabilir.

Dikkat - burada belirtilen prosediirlerden farkli
islemler uygulanmasi halinde, tehlikeli duzey-
de radyasyona maruz kalinabilir.

Lazer modulinu kesinlikle agmayiniz.

Lazer kapasitesini ylkseltmek igin lazer tze-
rinde degisiklik yapilmasi yasaktir.

Uretici firma giivenlik uyarilarina riayet edil-
memesinden kaynaklanan hasarlardan her-
hangi bir sorumluluk Gstlenmez.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-2)

Yatay lazer (360°)

Dikey lazer (dlzey 1)

Dikey lazer (dlzey 2)

Acik/Kapali salteri (lazeri bloke etme)
Ya ing i¢ vida digi

% ing i¢ vida disi

Lazer gizgisi segme butonu

LED gdstergesi

Yiksekligi ayarlanabilir tutma elemani
10. Kilitleme topuzu

11. Dagmeli ¥ ing dis vida digi

12. Ayaklan katlama/agma

13. Yikseklik ayar

14. Mandal

15. Sabitleme butonu

©XONDOAWND =

2.2 Sevkiyatin icerigi
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi
halinde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

AKUIG capraz cizgi lazer
Tutma elemani
Orijinal kullanma talimati



3. Kullanim amacina uygun kullanim

Gapraz gizgi lazer cihazi yardimiyla duvara gizgi
1sini yansitilir, béylece fayans, pencere, kapi veya
resimlerin duvarda ayarlanmasi mimkun olur.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tim kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellikler

Gerilim beslemesi: ........cccooceveniienennen. 18Vd.c.
Self nivelman araligi .........cooevereeneienene. +4°
Hassaslk: .....cccoooeiieeieeeieiieeeee + 0,3 mm/m
Calisma araligi: ....c.coveeeeeeiieeiieiieeree s 40m
Dikey lazer dalga uzunlugu: .............. 510-530 nm
Yatay lazer dalga uzunlugu: .............. 510-530 nm
Lazer SINIfI: ..o 2
CIKIS QUCT: e <1mw
AGITIK: e 0,7 kg

5. Calistirmadan énce

5.1 Yiiksekligi ayarlanabilir tutma elemani
kullanma (Sekil 3-7)

5.1.1 Montaj (Sekil 3)

Lazeri Uriinle birlikte gdnderilen tutma elemanina

monte etmek igin asagidaki adimlari izleyin:

a. Cihazi ic digli kismi (5) ile tutma elemaninin
(9) dig disli kismina (11) yerlestirin ve Sekil
3’te gosterildigi gibi lazeri saat yénunde sikin.

b. Lazer, yUkseklik ayar (13) yardimiyla istenilen
yukseklige ayarlanabilir.

c. Yukseklik ayarini kilittemek igin kilitleme dug-
mesini (10) saat yéninde @ konumuna cevi-
rin.

d. Katlanabilir ayaklar (12), tutma elemaninin
daha iyi durmasi i¢in acilip kapatilabilir.

Sdékme islemi montaj isleminin tersi ydninde
yapillir.

5.1.2 Kullanim (Sekil 4-7)

Uriin ile birlikte génderilen tutma elemani (9) ge-

sitli sekillerde sabitlenebilir, drnegin:
Mandal (14) yardimiyla boru, levha veya ben-
zeri nesneler gibi farkll malzemelere (Sekil 4).
Her iki taraftaki sabitleme digmelerine (15)
ayni anda basin ve mandalin (14) istenilen
yiksekligini ayarlayin (Sekil 4).
Bir tripoda, lazerin altindaki ¥ in¢ (5) veya %
in¢ disli (6) vasitasiyla veya tutma elemaninin
altindaki %s in¢ digli (A) vasitasiyla.
Arka taraftaki miknatislar (B) vasitasiyla (Sekil
6) metal ylizeylere. Bunun i¢in, miknatislar
vasitasiyla tutma elemanini sabitleyebilmek
amaclyla, Sekil 5'te gosterildigi gibi mandali
(14) tutma elemanindan (9) ¢ikarmaniz ge-
rekir.
Duvar montaji (Sekil 7), duvar tutucusuna (C)
vidalanarak yapilir.

6. Kullanma

6.1 LI-Akisiiniin sarj edilmesi (Sekil 8-9)

1. Aklyu (a) cihazin iginden ¢ikarin, bunun igin
sabitleme butonunu (b) asagiya bastirin.

2. Sarj cihazinin tip levhasi Uzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (c) fisini prize takin. Yesil
LED kontrol lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akuyu sarj cihazina takin.

~Sarj cihazi kontrol géstergeleri“ béliminde sarj
cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini géste-
ren bir tablo bulunur.

AkUnln sarj edilmesi mimkiin degdilse asagidaki
noktalari kontrol edin,
Prizde elektrik olup olmadigi
$arj cihazindaki kontaklarin akiye tam temas
edip etmedigi.

Akilnun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

sarj cihazi ve adaptéri

ve akuyl
litfen musteri hizmetleri bélimumuze génderin.



Talimatlara uygun génderme konusunda
misteri hizmetlerimiz veya aleti satin aldigi-
niz satis noktasi ile irtibata gegin.

Akl veya akiili aletlerin postalanmasi veya
bertaraf edilmesinde kisa devre ve yangin
olusmasini 6nlemek i¢in ayri plastik torba ici-
ne koyularak génderilmesine dikkat ediniz!

Akulerin uzun émurli olmasini saglamak igin aku-
yU zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akull aletin
gucunun azalmasini fark ettiginizde yapilacaktir.
Akulerin tamamen bosalmasini 6nleyin. Bu durum
akuniin arizalanmasina yol agacaktir!

6.2 Akl sarj kapasitesi gostergesi

(Sekil 10/Poz. d)
AkU sarj kapasitesi gostergesi salterine (e) basin.
AkU sarj kapasitesi gostergesi (d) akunun sarj
durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi tam dolu.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 LED lambasi yanip séniiyor:
Aku sarjl bosalmigtir, akiy( sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

Aku sicakliginin altina dasildi. Akuyu aletten
¢ikarin ve bir glin boyunca oda sicakliginda mu-
hafaza edin. Bu hata tekrar meydana geldiginde
aku derin derecede bosalmig ve arizalidir. Akly
aletten cikarin. Arizal bir akiinin kullanilmasi ve
sarj edilmesi yasaktir.

6.3 Acma/Kapatma (Sekil 1/11)

Calistirma:
Lazeri duz bir zemine koyun veya tutma ele-
mani Uzerine monte edin ve madde 5.1°de
aciklandigi gibi sabitleyin.
Acik/Kapal salterini saga kaydirarak (6n ta-
raftan bakildiginda) lazeri acin. Lazer agilir ve
LED (8) lambasi yesil renkli olarak yanar ve
panddil blokesi agiimigtir, lazerin ayarlanmasi
mimkainddar.
Dikey veya yatay cizgileri tek tek kapatmak
veya tekrar yansitmak igin asagidaki butonla-
ra basin. (Sekil 11)
- Buton 7a: Dikey lazer (dlzey 1)
- Buton 7 b: Yatay lazer
- Buton 7c: Dikey lazer (duzey 2)

Kapatma:

Lazeri kapatmak igin Acik/Kapali salterini tekrar
sola kaydirin (6n taraftan bakildiginda). Lazer ka-
patilir ve pandiil bloke olur.

Bilgi!

Transport veya depolama esnasinda hasar gor-
mesini 6nlemek igin cihazi daima yukarida agik-
landid sekilde kapatin

6.4 Lazerin otomatik olarak ayarlanmasi (Se-
kil 12)

Lazer Agik/Kapali salteri (4) ile agildiktan sonra

pandul tarafindan otomatik olarak ayarlanir, béy-

lece dikey ve yatay cizgiler tam terazide duvara

yansitilir. (bakiniz Sekil 12)

Bilgi!

Cihazin 4 dereceden fazla egdiriimemesine
veya egik konumda durmamasina dikkat edin.
Bu durumda lazer isinlari yanip séner sekilde
yansitilacak ve LED (8) lambasi kirmizi yana-
caktir.

6.5 Lazerin maniiel olarak ayarlanmasi
(Sekil 13)
Lazer manuel olarak da ayarlanabilir ve bdylece
diyagonal gizgilerin gésteriimesi de mimkun olur.
Bunun i¢in yapilmasi gereken iglemler:
Lazeri dlz bir zemine koyun veya tutma ele-
mani (izerine monte edin ve madde 5.1°de
aciklandigi gibi sabitleyin.
Acik/Kapali salterini (4) saga kaydirarak (6n
taraftan bakildiginda) cihazi agin.
Lazerin ayarlanmasini bekleyin ve Agik/Kapali
salterini (4) tekrar sola kaydirin.
Butonlardan (7) birine basin. Lazer acilir ve
LED (8) lambasi kirmizi renkli olarak yanar,
zira pandul bloke olmustur.
Bu durumda lazeri istediginiz aciya egdire-
bilirsiniz; bdylece diyagonal cizgiler duvara
yansitilacaktir. (bakiniz Sekil 13)
Dikey veya yatay cizgileri tek tek kapatmak
veya tekrar yansitmak i¢in asagidaki butonla-
ra basin. (Sekil 11)
- Buton 7a: Dikey lazer (dizey 1)
- Buton 7 b: Yatay lazer
- Buton 7c: Dikey lazer (duzey 2)



7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basincl hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dlzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin i¢ine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

7.2 Bakim
Makas icinde bakimi yapilacak baska parga yok-
tur.

7.3 Yedek parca ve aksesuar siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler
verilmelidir;
Cihaz tipi
Cihazin par¢a numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca numa-
rasl
Guncel bilgiler ve fiyatlar
www.Einhell-Service.com sayfasinda bulunur

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsl korunmus ve ¢ocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.
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10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarilimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO CO-
610aaTb onpeaeneHHble Npasnna TEXHMKK 6e30-
NacHOCTH, YTOBbI M36eXaTb TpPaBM 1 NpefoTepa-
TUTb yLiep6. MoaToMy BHUMATENBHO NpoynTanTe
HacTosiLLee PyKOBOACTBO MO aKcnyatauum /
yKa3aHuA Nno TexHnKe 6e3onacHoCcTn. XpaHuTe
MX B HAZ,EHHOM MecTe, 4To6bl BCerga MMeTb noga,
pYyKoW Heobxoaumyto MHdopMmaLmio. Ecam Bbl
faeTe yCTPOMCTBO APYrvM A5 NOb30BaHWA, TO
NPUIOKNUTE K HEMY 3TO PYKOBOACTBO NO 3KCNy-
ataumu / ykasaHus no TeXHWKe 6e30nacHOCTy.
Mbl He HECeM HMKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a
TpaBMmbl 1 yLep6, KOTOpbIE BblIv NOAYYEHbI

WM MPUYMHEHBI B pe3ynkTate HecoboaeHns
yKasaHui1 3TOro pyKoBOZACTBA M NpaBu/ TEXHUKK
6e30MacHoOCTH.

MoAcHeHWe K UCNoNIb30BaHHbIM CUMBOIAM

(cm. puc. 14)

1. OnacHocTb! - 117 yMeHbLLEHWA ONacHOCTH
TpaBMMPOBAHUA NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
KCNyaTaumm.

1. YKazaHud no TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

OnacHocTb!

MpouTHUTe BCe yKa3aHUA No TeXHUKe 6e30-
NacHOCTU U MHCTPYKLMK. HeTouHoe cobito-
JeHWe yKasaHWM No TeXHWKe 6e30nacHOCTH U
MHCTPYKLMI MOXET NPMBECTU K NOPAKEHUIO
3NIEKTPUYECKNUM TOKOM, MOM¥apy v (Maum) Tame-
Nbim TpaBmvaMm. CoxpaHAaWTe BCce yKa3aHUA No
TEXHUKe 6e30MacHOCTU U UHCTPYKLUMUKU ANA
Mcnonb3oBaHUA B GyayLliem.

CneumanbHble yHa3aHUA MO UCMOJIb30BaHMUIO
nasepa

PN

OCTOpPOKHO: 1a3epHOe U3nyvyeHue
3anpelyeHo cMOTpeTb B HanpaB/IEHUU UCTOY-
HUKa U3Ny4eHuUs

Knacc nasepa 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: < 1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

3anpeLleHo CMOTPETbL NO Jlydy B Hanpaese-
HUN UCTOYHUKA U3STYHEeHUA.

3anpellyeHo HanpaeaATb NyYy fasepa Ha
oTpamaroLLpe NoBepXHOCTH, Ha lofem U Ha
HUBOTHbIX. Jlyy nasepa Aame HeGobLIOoN
MOLLIHOCTM MOXET NOBPeAuTb opraHbl 3pe-
HUA.

OcToporHo — ecnv Bbl 6yaeTte ocyuiecT-
BNSATb AEUCTBUA OT/IMYHBIE OT AENCTBUNM,
ONMUCaHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE, TO BO3-
JencTBMe nyya na3epa MOXKeT oKasaTbCA
onacHbIM /1A 340POBbS.

3anpelleHo oTKpbIBaTb MOAY/b Siasepa.
3anpeLleHo U3MeHATb KOHCTPYKLMIO na3epa
ONA yBeMYeHUs MOLWHOCTU 1asepa.
M3roToBUTE b HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 32
yuiep6, BO3HUKLLWIA B pesy/isTate Hecobto-
[EeHVs YKasaHWi Mo TEXHUKE 6e30MacHOCTH.

2. OnucaHue ycTpoiictBa U 06beM
NoCTaBKH

2.1 OnucaHue yctpomncTsa (puc. 1-2)

[opusoHTanbHbIN nasep (360°)

BepTuKanbHbI nasep (yposeHb 1)

BepTuKanbHbIn nasep (ypoBeHb 2)

MepekntoyaTenb «BKAOHEHO-BbLIK/IOHEHO»

(6nokupoBKa nasepa)

BHyTpeHHsAs pesbba V4"

BHyTpeHHsa pesbba 76"

HKHonKa BbIGopa nasepHbIX IMHUIM

CBeToaunoaHbI MHAMKaTOP

Perynupyembliii no BeicoTe Aeparesb

0. PuKeHpytoLwas pyyxa

1. HapyxHaa pesbba 4" ¢ perynmpoBoYHbIM
KOJIECMKOM

12. CrnapHble/packnagHble HOXKU

13. MexaHn3m perynMpoBKU BbICOTbI

14. 3amum

15. PuKeupyoLwas Knasuwa

roON =

SO0 NOO
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2.2 O6bem NnocTaBKMU
BcKpoiTe ynakoBKy M OCTOPOXHO BbIHLTE U3
Hee YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBOYHbIM MaTepuan, a Takke
yNaKoBOYHbIE U TPAHCMOPTUPOBOYHbIE Mpe-
JOXpaHuTesIbHble NpucnocobneHns (Npu
Hannumm).
MpoBepbTE KOMMNNEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO M NPUHALANEKHOCTH
Ha HanM4yMe BO3HUKLLKWX MPU TPaHCNOoPTK-
POBKE MOBPEHAEHUN.
o BO3MOXHOCTH COXpaHAMTe YNaKoBKy A0
MCTEYEHUA rapaHTUMHOIO CPOKa.

OnacHocTb!

YcTpoiicTBO M ynaKoBKa He ABNAIOTCA AeT-
CKUMM urpylukamu! [letam sanpeliyeHo
urpathb € NJ1IaCTUKOBbIMU NaKkeTamu, NjaeHKa-
MU U MenIKMMK aetanamu! CyllecTsyer onac-
HOCTb NpornarbiBaHMA NpeaMeToB U yAyLbA!

AKKYMYNATOPHbBIM Na3ep ¢ nepeKpeLLmBae-
LLMMUCA IMHUAMM

Hpennexune

OpurnHanbHOe PyKOBOZACTBO MO JKCMayara-
ummn

3. Ucnosib3oBaHMe No HA3HA4YEeHUIO

JNasep ¢ nepeKpeLnBaoLLUMUCA IMHUAMK NPO-
eumpyeT na3epHble IMHUK Ha CTEHY U NpeaHa-
3HaYeH ANA BbIpaBHUBaHUA, HANpUMep, NIUTKH,
OKOH, AABEPEN UM KAPTUH.

YCTPOMCTBO MOXHO MCMO/Ib30BaTb TOIBLKO MO
Ha3Ha4veHuto. Jlloboe Apyroe BbixoAsliee 3a 9Tn
paMK1 npuMeHeHne cHMTaeTcAa MCNoJsIb30BaHNEM
He Mo HasHayeHwuo. 3a BO3HUKLUWIM B pesynbrate
9TOro MarepuasbHbIl ylep6 nam Tpasmbl 11060-
ro poAa HeceT OTBETCTBEHHOCTb MO/b30BaTE b
WK oneparop, a He NPOU3BOAUTE b.

YYTUTE, 4TO KOHCTPYKUMA HaLLMX YCTPOMCTB He
npeAHasHavyeHa A/ UCMosIb30BaHUA B MPOMbILL-
JIEHHBIX UENAX, B PEMECTIEHHOM WK KyCTapHOM
npousBoacTse. Mbl He HECEM HUKaKOW OTBET-
CTBEHHOCTM MO rapaHTUiiHbIM 06A3aTeIbCTBaM B
cnyyae NPUMEHEHWs1 YyCTPOMCTBA Ha peMeceH-
HbIX, KYCTapHbIX WX MPOMbILLIEHHBIX NPeAnpus-
TUAX, a TaKHKeE 417 NOAO0GHbIX Lenen.

4. TexHN4YeCHKUE XapaKTePUCTUKHU

ONEKTPOMUTAHME: ..eeervieeenreinns 18 B nocT. ToKa
JnanasoH caMOHMBENUPOBAHUA: ................ +4°
TOUHOCTD: weveeeeeiiereieeeeesirneeeeeeeeennees + 0,3 Mm/M
Paboyan 30HA: ......cccccvveeeeieeeeiieee e 40m

[nuvHa BonHbI nasepa no Beptukanun: 510-530 Hm
[MHa BONHBI lasepa No rOPUSOHTANIU: .............

........................................................... 510-530 Hm
KNacc Nas3epa: ...cceveveeeviee e 2
BbIXOAHAA MOLLHOCTD: .eeevevveeeeeeeeeieee e <1 MmBT
BEC: oo 0,7 Kkr

5. Mepep BBOAOM B 3KCNJlyaTauuio

5.1 Ucnonb3oBaHWe peryimpyemoro no Bbi-
cote gepmarens (puc. 3-7)

5.1.1 MoHTa (puc. 3)

[na yctaHOBKM nasepa Ha npunaraembii aep-

HaTtesb CobMAanTe CneayoLmi NopsaoK

OeNCTBUI:

a. YcraHoBWTe YCTPOWCTBO BHYTPEHHEN pesb-
60 (5) Ha HapyHHyto pe3bby (11) aepraTe-
na (9) v 3aTaHWTE Nla3ep Mo YacoBOM CTpen-
Ke, KaK NoKasaHo Ha puc. 3.

b. C nomoLlbto MexaHn3Ma peryniMpoBKH Bbl-
coTbl (13) ycTaHOBUTE Nla3ep Ha Tpebyemyo
BbICOTY.

c. [loBepHuTe duKcupytoLyto pydry (10) no
4acoBOW CTPEJIKE B NOJIOKEHWE é 4TOGbI
3admKCUMpOoBaTb HACTPOEHHYHO BbICOTY.

d. CknapHble HOXKM (12) MOXKHO CKNajpiBaThb
W pacKnagblBatb A5 06ecrneyYeHus yCToNYK-
BOCTM Aeparensi.

JemoHTam OCyLecTBnAeTcA B 06paTHOIZ nocne-
A0BaTeIbHOCTH.

5.1.2 Ucnonb3oBaHue (puc. 4-7)
HKpenneHne BXOAALLErO B KOMMIEKT NOCTABKM
feprarens (9) MOMKeT OCyLeCTBAATLCA pas/ny-
HbIMK cniocobamu, HanpumMep:
C nomoLubto 3amma (14) Ha pasnnyHbIX
NOBEPXHOCTAX, TAKUX KaK Tpyba, nauTta nnm
aHasIorMyHble NpeagmeThbl (puc. 4).
OpHOBPEMEHHO HaXMUTE UKCHUpYIOLLMe
Kknasuwu (15) c 06enx CTOPOH 1 ycTaHOBUTE
Tpebyemyto BbicoTy 3arkuma (14) (puc. 4).
Ha wraTvse ¢ ncnonb3oBaHMeM pesbobl
Y4" (5) nnmn pesbbbl ¥5” (6) B HUKHEN HacTK
nasepa M6o pesbbbl %" (A) B OCHOBaHWUM
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fdepwarens.
Ha meTannmyecKnx noBepxHOCTAX C MOMO-
LWbl0 MarHnToB (B), pacnonomeHHbIX Ha 3aj-
Hel CTOpoHe (puc. 6). Jns aToro Heo6xoau-
MO CHATb 3axuM (14) ¢ gepwarensa (9), Kak
NnoKasaHo Ha puc. 5, 4Tobbl 3adMKCcMpoBaTb
fepmaresib C MOMOLLbIO MarH1ToB.

B pamKax HaCTEHHOro MoHTama (puc. 7)
nyTem NpUKPYYMBaHMA K HACTEHHOMY Aep-
warento (C).

6. Pabora c ycTpoiicTBOM

6.1 3apAaKa IMTUIN-MOHHOIO aKKYMYNATOP-
Horo 6710Ka (puc. 8-9)

1. V3BneKkWTe akKymynAaTop (a) U3 yCTPOMCTBa,
OAHOBPEMEHHO HaxmMas GUKCUPYIOLLYIO
Knasuuwly (b) BHM3.

2. Y6epauTecb B TOM, Y4TO YKasaHHoe Ha hup-
MEHHOM Tab/IMYKe 3HaYEeHWE HaNPAKEHNA
CeTn COOTBETCTBYET MMEIoLLIeMYCA Hanps-
HeHuto ceTn. BcTaBbTe WITeKep 3apAgHoOro
YCTPOMCTBA (C) B LUTENCE/IbHYIO0 PO3ETKY.
3eneHbl CBETOAMOS, HAYHET MUraTh.

3. BcraBbTe akKymynaTop B 3apsgHOe YCTPOW-
CTBO.

B pasgene «MHaMKaTopbl 3apsAHOro yCTpou-
cTBa» NPUBOANUTCA Tab/MLa C yKa3aHWEM 3Ha-
YeHWI CBETOANOAHON MHAMKALMKW 3apASHOro
yCTpOMCTBA.

Ecnv akkyMynAaTOpHbIM 610K He 3apsAKaeTcs,
Heo6x04MMO NPOBEPUTL CeaytoLLee:
Ha/IM4ne HanpsAmeHUs B LUTENCE/IbHOM Po-
3eTKe.
HaJIn4me NAOTHOro COEAMHEHNA Ha KOHTaK-
Tax 3apafHOro ycTporcTaa.

Ecnv akkymynaTopHbIi 610K BCe elle He 3aps-
¥aeTcA, npocbba 0TNpaBuTb
3apAgHoe YyCTPOMCTBO M 3apAAHbIM aganTep
1 aKKyMYNATOPHbIN 610K
B Hal OTAEeN 06CNyHUBaHMUA.

Ana obecneyeHnA NPaBUbHOI OTCbIIKK
npocum o6paTUTLCA B HaLW OTAEN 06CNyHU-
BaHWA WX B MarasuH, B KOTOPOM 6b1s10 Npu-
06peTeHo YCTPOMUCTBO.

Mpu oTCbIIKe WU YTUNN3ALUU aKKYMYJIATO-
POB, a TaKie aKKYMY/IATOPHbIX YCTPOMCTB
ynaKyiWTe Kakablii(oe) U3 HUX B OTAE/IbHbIN

N/1aCTUKOBBIN NaKeT Ana Toro, 4YTO6bI U36e-
HaTb KOPOTKOro 3aMmbliKaHMA U NoMHapa.

[na obecneveHna AANTENBbHOrO CpoKa Cayobbl
aKKYMySIATOPHOro 6;10Ka Heo6xoanMo obe-
CNeYnTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apAaKy. ITo
HeobxoAMMO OCYLLECTBAATL OCOBEHHO B TEX Cy-
yasx, Korga 0TMe4yaeTCA CHUMEHNE MOLLHOCTH
ycTporicTea. He gonycKaiTe nonHow paspsgku
AKKYMYSIATOPHOro 6/10Ka. 3TO NPUBOAMT K NO-
BPEHAEHUIO aKKyMynaTopHoro 610Kal

6.2 UHauKaTop 3apAfaa aKKymMmynAaTopa

(puc. 10, nos. d)
HawMu1Te KHOMKY MHANKAL MK 3apaja aKKyMy-
naropa (e). MHanKaTop 3apaga akkymynatopa
(d) coobLiaeT o cTeneHn 3apsAaKkn akkymynsaTopa
NP1 NOMOLLM TPEX CBETOAMOL0B.

lopAaT Bce 3 cBeToaguopa:
AKKYMY/IATOP MOJIHOCTHIO 3aPSIHKEH.

lopAaTt 2 unu 1 ceetopguop(a):
OCTaTO4HbIV 3apsf, aKKYMy/iATopa AOCTATOUEH.

Muraet 1 cBeTogmopa;:
aKKyMySIATOP paspsmeH, He06x0ANMO 3apAanNTb
ero.

MuratoT Bce cBeTOAMOAbI:

Temnepatypa akKymynsaTopa Hu#e HopMbl. 13-
B/IEKMTE aKKyMYNATOP U3 YCTPOWCTBA U OCTaBbTe
B NMOMELLEHUWN C KOMHATHOWM TeMnepaTrypor Ha
OAMH AeHb. Ecnn ownbKa NoBTOPUTCA, aKKy-
MY/IATOP MOSIHOCTHIO Pa3pAMEH U HEUCNPAaBEH.
M3BneKknTe akkymynsaTop us yctpoictea. 3anpe-
LLLeHO NPOAO/IKATb MCMO/Ib30BaTh HEMCTPaBHbIV
aKKyMYNIATOP W 3apsamarhb ero.

6.3 BrtoueHune/Bbiko4eHue (puc. 1/11)

BkntouyeHume:
YcTaHOBWTE YCTPOMCTBO HA POBHYIO NMOBEPX-
HOCTb UM pPa3MeCcTUTE U 3aKpenuTe ero B
Jeprartene, KaK onucaHo B pasgene 5.1.
BrntounTe yCcTPOMCTBO, CABUHYB NEeper/ioya-
TeJslb «BK/IHOYEHO-BbIK/IO4EHO» BNPaBo (ecn
CMOTpETb cnepeam). Jlasepbl BKAYATCH,
CBETOAMOA, (8) 3aropuTcs 3e/1eHbIM LiBETOM,
a MasTHUKOBbIM MeExaHW3M pa36oKMpyeTCs,
6narogaps 4emy BO3MOKHO aBTOMaTu4yecKoe
BblpaBHMBaHWe YCTPOMCTBA.
Hawumarite cnegytoLume KHOMKK, 4To6bI No
OTAE/IbHOCTU OTOGPAaXKaTh UM CKPbIBaTb
BEPTUKA/IbHbIE U FTOPU3OHTa/IbHbIE JIMHUM
(punc. 11):
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- KHonka 7a: BepTuKanbHbIM nasep
(ypoBeHb 1)

- KHonka 7b: ropu3oHTanbHbIN Nasep
- KHonKa 7c¢: BepTHKanbHbIM nasep
(ypoBeHb 2)

BbiKntoueHUe:

[nA BbIKAOYEHMA CABUHBTE NepexaoyaTenb
«BKJIIO4EHO-BbIKN0YEHO» B/IEBO (€C/IM CMOTPETb
crnepeau). Jlasepbl BbiKAOYATCSA, @ MasTHUKOBbIN
MexaHu3m 3aba0KmpyeTcs.

YKa3zaHue!

Bo na6emaHne NOBPeHAEHUIA NPU TpaHCNop-
TUPOBKE UJIM XpaHEHUU YCTPOINCTBO HEO6XO-
AUMO BcCerfia BblK/1lo4aTb YKa3aHHbIM Bbille
cnoco6om.

6.4 ABTOMaTHM4YecKoe BbipaBHUBaHUe sla3epa
(puc. 12)
Mocne BKOYEHUA C NOMOLLbIO NepexaoYarens
«BH/IIOYEHO-BbIKNIO4YEHO» (4) BbINO/HAETCA aBTo-
MaTuyecKoe BbipaBHMBaHWE a3epa 3a cyeT ma-
ATHUKOBOro MexaHM3ma, TaK 4TO BepPTUKas/ibHble
U rOPU30OHTa/IbHble IMHUA OT06pa}KaIOTCF| Ha
CTEHe CTPOro no YpoBHIO (CM. puc. 12).

YKasaHue!

Y6eauTech, 4TO YCTPOMUCTBO HE PaCTO/IOKEHO
noA Yriom, a yron ero Hak/ioHa He npesbillaeT
4°. B npoTMBHOM Cly4ae nasepHble TMHUN Hau-
HYT MUraThb, a CBETOAMOA (8) 3aropmTca KpacHbIM
LiBETOM.

6.5 Py4Hoe BbipaBHMBaHue nasepa (puc. 13)
Jla3zep TaKe MOXHO BbIPOBHATb BPY4YHYO ANIA
NPOEKLMKN AnaroHasbHbIX IMHWIA. [1nA 3aTOro Bbl-
NosHWUTE cneaytoLme AenCTBUA:
YcTaHOBWTE YCTPOMCTBO Ha POBHYIO MOBEPX-
HOCTb W/ Pa3MeCTUTE N 3aKpenuTe ero B
Jepmarene, Kaxk onvcaHo B pasgene 5.1.
BrAtoumTe YCTPOMCTBO, CABUHYB NEPEKto-
yaTeslb «BK/I04EHO-BbIK/04EHO» (4) BNpaBo
(ecnn cmoTpeTb cnepeam).
JoranTech BblpaBHMBAHWA Na3epos, 3aTem
nepeseaunTe NepexoyaTesb «BK/Ye-
HO-BbIK/IIO4EHO» (4) CHOBa B/1EBO.
Tenepb HAaXMUTE OAHY U3 KHOMOK (7).
CooTBeTCTBYIOLME Na3epbl BKIOYATCS, a
CBETOAMNOA, (8) 3aropmTCA KPaCHbLIM LiIBETOM,
NMOCKO/IbKY MaATHWUKOBBIVM MEXaH13M 3a610-
KUPOBaH.
Mocne 3Toro MOXHO HAK/IOHUTb YCTPOMCTBO
NOA HYXHbIM YIIOM, Y4TOObI JIMHUM OTOGpara-
JIUCb Ha CTEHe Mo AguaroHanm (cm. puc. 13).

Hawumarite cnegytoLume KHOMKK, 4To6bI No
OTAENbHOCTM 0TOBpaMKaTh UM CKPbIBaTb
BEPTMKa/IbHbIE U TOPU3OHTa/IbHbIE JIMHUK
(punc. 11):

- KHonKa 7a: BepTuKasibHbIM nasep
(ypoBeHb 1)

- KHonKa 7b: ropn3oHTanbHbli nasep

- KHonKa 7c¢: BepTUKabHbIN nasep
(ypoBeHsb 2)

7. O4UCTHA, TEXHUYECHOe
obcnyxuBaHUe U 3aKa3
3anacHbIX YacTew

7.1 Ounctka
He ponyckanTe nonagaHus nbiav v rpasm
Ha 3aLMTHblE NPUCNOCOGIEHNA, B BEHTU-
NALMOHHBIE LWENW U Ha KopMyC ABUrartens.
MpoTpWTe YCTPOMCTBO YACTOM BETOLLBIO MU
NpoAyWTe CHaTbIM BO3AYXOM NOA HASKUM
JaBfieHneMm.
Mbl peKomMeHayem oyuLLaTh YCTPOMCTBO Cpa-
3y NOC/Ie Kawgoro UCnonb30BaHUs.
PerynsipHo ouuLlaiTe ycTPOMCTBO BNa-
HOM BETOLUbIO C HEGOBLUMM KOJIMYECTBOM
HUAKOro Mblia. He ncnonb3yiTte cpeactaa
[N5 OYUCTHU ST PacTBOPbI; OHX MOTYT MO-
BPEeAWTb N1acTMacCcoBble YacT YyCTPOMCTBA.
CnepuTe 3a TeMm, 4TOGbI BOAA He nonana
BOBHYTPb ycTpoicTaa. [lonagaHve Bogpl
B 9/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO NOBbILLAET
OMacHOCTb NOPAKEHUSA SNEKTPUYECKUM
TOKOM.

7.2 TexHU4ecKoe o6CnyHUBaHue
BHyTpH yCTpOMCTBa HET HUKaKWX JeTanen, Hy-
JaloLMXCA B TEXHUYECKOM OGCYHUBaHUM.

7.3 3aKa3 3anacHbIX YacTei U NpUHapIeH-
HocTen
Mpwu 3aKkase 3anacHbIX YacTen He06XOANMO YKa-
3aTb Cnepyowme daHHble:
TUN YCTPOWCTBA;
apTUKYNbHbIA HOMEP YCTPOMCTBA;
MAEHTUDUKALMOHHBIN HOMEp YCTPOICTBA;
HOMep HEOGXOAMMOM 3anacHoM YacTu.
AKTyanbHble LeHbl U MHDOPMAaLMIO MOXKHO HAUTK
Ha caiTte www.Einhell-Service.com
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8. YTunusauua v BTopuyHoe
MUcnoJsib3oBaHue

YCTPOMCTBO NOCTaBAAETCA B YNaKOBKe AN
npeaoTBpaLLeHWA NOBPEHAEHUI NPpY TpaHc-
NopTUPOBKe. 3Ta ynakoBKa AB/IAETCA CbiPpbeM U
NO3TOMY MOMET 6bITb UCNONb30BaHa BHOBb WK
Hanpas/ieHa Ha NOBTOPHYIO NepepaboTHy Cbipbs.
YCTpPOMCTBO 1 €ro NpuHaANERHOCTU U3rOTOB-
JIeHbl U3 pasIMyHbIX MaTepuanos, Hanpumep,
MeTasia U naactmacc. He BoibpacbiBaiiTe fge-
(heKTHble YCTPOMCTBA BMECTE C GbITOBbIMM OTXO-
Aamu. ins npaBuAbHOM yTUIM3aLMKW YCTPOMCTBO
cnepyeT caaTh B NOAXOAALMMI NYHKT npuemMa.
Ecnv Bbl He 3HaeTe, rae HaxoAMTCA MyHKT Npu-
ema, yTOYHUTE 3TO B OpraHax KOMMYHasIbHOro
ynpasfieHus.

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NPpUHAANEHHOCTH
B TEMHOM, CyXOM W HEMNoABEepHEHHOM BO3aen-
CTBMIO MOpo3a MecTe. OnTuManbHas Temnepa-
Typa pnsi xpaHeHus coctaenseT ot 5 go 30 °C.
XpaHuTe 31eKTPOUHCTPYMEHT B OPUTMHAIBHOM
ynaKoBKe.
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10. UHgUKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTea

CocTosAHMe UHAUKa-
TOopa
HKpacHbiii | 3eneHbit
CcBeToAuof | CBeToamoa,

He roput Mwuraet [oTOBHOCTb K 3KCnlyaTauuu
3apAgHoe ycTPOMCTBO NOAKJIIOHEHO K CETU U TOTOBO K 9KCMAyaTaLm,
aKKYyMY/IATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

loput He roput 3apapka
3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apAKaeT aKKyMyATOp B perunmMe 6bICTpoW 3a-
pAaKK. MHdopmaumio o BpeMeHH 3apsaaKN MOXKHO HaMTU HenocpeacTBEH-
HO Ha 3apAAHOM YCTPOMICTBE.
YKasaHue! B 3aBucMMOCTHM OT UMetoLLieroca 3apaga akkymynatopa dax-
TUYECKOe BpeMs 3apAfKMU MOKET HEMHOMO OT/IMYATLCA OT YKa3aHHbIX
3HaAYEHUI.

He roput loput AKKYMYNATOpP 3apAmeH U rotos K ucnosb3osaHuio. (READY TO GO)
Mocne aTOro aKTUBMPYETCA PEXMM BEPEHHON 3apsAAKK [0 NOMHON 3a-
PALKM aKKyMynATopa.
[na aToro octaBbTE aKKYMYNATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0NblUE YKa3aHHOro BPEMEHMU.
[OeiictBue
M3BneKknTe akkymynsaTop us 3apagHoro yctpoincrea. OTcoeanHuTe 3a-
pAfHOE YCTPOMCTBO OT CETU.

Mwuraer He roput BeperHan 3apagKka
3apagHoe YCTPOMCTBO B pEXMME BEPEHHON 3apALKU.
B uenax o6ecnevyeHns 6€30NacHOCTU aKKyMy/IATOP 3apsAHKaeTCA MeasieH-
Hee, a ANA 3apAaKKn TpebyeTcaA 60JbLIe BPEMEHN. DTO MOKET MPOMUCXO-
[MTb MO HECKOJIbKUM MpUYMHAM:
- AKKYMynATOp JOJITOe BPEMSA He 3apsamascs.
- Temnepartypa akKyMynsaTopa BHe ONTUMaJIbHOro AnanasoHa.
[DeiictBue
JoxpanTtech 3aBeplueHns npouecca 3apagK1, HECMOTPSA Ha 3TO, aKKyMy-
JIATOP MOXET NPOAOJIKATb 3apAKaTbCa.

Mwuraet MwuraeTt HeucnpaBHOCTb
3apagKa HeBO3MOMHA. AKKYMY/IATOP HencnpaseH.
OeiictBue
3anpeLleHo 3apAMKaTb HeMCNPaBHbIN aKKYMYNATOP.
M3BNeKnTe akKyMynAaTop 13 3apaAHOro yCTPOMCTBA.

loput loput HapylweHue TemnepaTtypHOro pexuma
CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMHEYHbIN CBET) UK CIULLKOM
HM3Kasna (Huxe 0 °C) TemnepaTypa akKymynsaTopa.
DetictBue
M3BNeKknTe akKyMyNATOP U MOMECTUTE ero Ha XxpaHeHne NP1 KOMHaTHOM
Temnepartype (oK. 20 °C) Ha 1 aeHb.

3HayeHue U pencTBuA
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YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPONHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTtapeun, NPUHAAIEHHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUINM3NPOoBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYNATOPHbIE 6aTapeun/6aTtapeniku ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKom amperTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U SNEK-
TPOHHBIX NpUGOPax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HaLMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbIlLEALLNE U3
yNoTPe6EHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(PEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cOOMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HenpaBUAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUYECKUE W NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE Ye/I0BEKA U3-3a BO3MOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMBbI, MOSHOCTBIO UM HACTMYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTbL TOIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 14)
1. Oht! - Vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

1. Ohutusjuhised

Oht!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Jargnevalt toodud ohutusjuhiste ja juhiste puudu-
lik jargimine voib pdhjustada elektrilédgi, poletuse
ja/voi raskeid vigastusi. Hoidke kéik ohutusjuhi-
sed ja juhendid tulevikuks alles.

Spetsiaalsed juhised laseri kohta

VN

gttevaatust: Laserkiirgus
Arge vaadake kiirtesse
Laseri klass 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Arge vaadake kunagi otse kiireavasse.
Arge suunake kunagi laserkiiri peegelduva-
tele pindadele ega inimestele voi loomadele.
Ka vaikese voimsusega laserkiir voib silmi
kahjustada.

Ettevaatust — kui seadet kasutatakse siin-
nimetatust erinevalt, vib see pdhjustada
ohtlikku kiirgust.

Arge avage kunagi lasermoodulit.

Laseril ei tohi teha mingeid muudatusi selle
vbimsuse suurendamiseks.

Tootja ei vastuta kahjude eest, mis tekivad
ohutusjuhiste eiramise tottu.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1-2)

1. Horisontaalne laser (360°)

2. \Vertikaalne laser (tasand 1)

3. Vertikaalne laser (tasand 2)

4. Toitellliti (laseri blokeerimine)
5. Vatolli sisekeere

6. %s-tolline sisekeere

7. Laserjoonte valikunupp

8. LED-naidik

9. Reguleeritava kdrgusega hoidik
10. Lukustusnupp

11. Va-tolline véliskeere pdordrattaga
12. Sisse-/véljapdoratavad jalad
13. Kdrguse regulaator

14. Klemm

15. Fikseerimisnupp

2.2 Tarnekomplekt
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
valja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend v6imalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuga ristjoonlaser
Hoidik
Algupérase kasutusjuhendi tdlge

3. Otstarbekohane kasutamine
Ristjoonlaser projitseerib laserite abil jooned
seinale ja on seelabi ette nahtud kahhelplaatide,

akende, uste voi piltide joondamiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-
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pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tdstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4. Tehnilised andmed

Toitepinge: ....eevcvveviiiiieieeciee e 18Vd.c.
Isetasanduv vahemik: ...........ccccoiiiiinnnnnne +4°
TAPSUS: ..eeeiiieeieee s + 0,3 mm/m
TOOPIIKONGD: .eeeeeiieeieee e 40m
Laseri lainepikkus vertikaalselt: ........ 510-530 nm
Laseri lainepikkus horisontaalselt: ....510-530 nm
Laseri Klass: ........cccceviiiiiiiiiiie 2
VAljUNdVOIMSUS: ....oooiiirieiiiecieeeeeee e <1mwW
Kaal: ..o 0,7 kg

5. Enne kasutuselevottu

5.1 Reguleeritava korgusega hoidiku kasuta-
mine (joonised 3-7)

5.1.1 Montaaz (joonis 3)

Laseri kaasasolevale hoidikule monteerimiseks

toimige jargmiselt.

a. Asetage seade sisekeermega (5) hoidiku (9)
valiskeermele (11) ja keerake laser péripdeva
kinni, nagu on néha pildil 3.

b. Kdrguse regulaatori (13) abil saab laseri regu-
leerida soovitud kérgusele.

c. Keerake lukustusnuppu (10) paripdeva asen-
disse 0, et kdrguse regulaator lukustada.

d. Sissepddratavad jalad (12) saab hoidiku
parema stabiilsuse tagamiseks sisse ja vélja
pdorata.

Lahtivotmine toimub vastupidises jarjekorras.

5.1.2 Kasutamine (joonised 4-7)
Kaasasolevat hoidikut (9) saate kinnitada mitmel
viisil, nt:
Klambri (14) abil erinevatele materjalidele, nt
torule, plaadile voi sarnasele esemele (joonis
4).
Vajutage mélemal kiiljel olevaid lukustusnup-
pe (15) korraga ja seadistage klambri (14)

soovitud kdrgus (joonis 4).

Statiivile laseri alumisel kiljel oleva ¥s-tollise
(5) voi ¥s-tollise keerme (6) abil v6i hoidiku
alumisel kiiljel oleva %s-tollise keerme (A) abil.
Metallpindadele tagakdljel olevate magnetite
(B) abil (joonis 6). Selleks peate klambri (14)
hoidikult (9) &ra vétma, nagu on néha joonisel
5, et saaksite hoidiku fikseerida magnetite
abil.

Montaaz seinale (joonis 7) seinahoidikusse
(C) kruvidega kinnitamise teel.

6. Kasitsemine

6.1 Liitium-ioonaku laadimine (joonis 8-9)

1. Tédmmake aku (a) seadmest valja, vajutades
lukustusnuppu (b) allapoole.

2. Kontrollige, kas aku ttubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vorgupingele.
Uhendage laadimisseadme (c) pistik pistiku-
pessa. Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

Punktis ,Laadija ndidik” leiate tabeli laadija val-
gusdioodi néidiku tdhendustega.

Kui aku laadimine ei peaks vbimalik olema, kont-
rollige palun
kas pistikupesas on pinget;
kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta Uhendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel vdimalik ole-
ma, saatke palun

laadija ja laadimisadapter

ja aku
meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gthendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!



6.2 Aku taseme naidik (joonis 10/d)

Vajutage aku taseme naidiku lUlitile (e). Aku laetu-
se taseme naidik (d) kuvab teile aku laadimisole-
kut 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb:
aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
aku on tiihi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defekine. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6.3 Sisse- ja valjaliilitamine (joonis 1/11)
SisselUlitamine:
Seadke laser tasasele pinnale v6i monteerige
see hoidikule ja kinnitage see nii, nagu on
kirjeldatud punktis 5.1.
Lulitage laser sisse, lUkates toitellliti parema-
le (eestpoolt vaadates). Laserid lilituvad sis-
se, LED (8) pdleb rohelisena ja pendel ei ole
enam blokeeritud, nii et laser saab joonduda.
Vajutage jargmisi nuppe, et vertikaalne voi
horisontaalne joon eraldi peita v6i kuvada.
(joonis 11)
- nupp 7a: vertikaalne laser (tasand 1)
- nupp 7 b: horisontaalne laser
- nupp 7c: vertikaalne laser (tasand 2)

Valjalllitamine:

Véljalulitamiseks likake toitelUliti tagasi vasakule
(eestpoolt vaadates). Laserid lulituvad vélja ja
pendel blokeeritakse.

Mérkus!

Transpordil voi hoiustamisel kahjustuste valtimi-
seks peab seade olema alati Glalkirjeldatud viisil
vélja lulitatud.

6.4 Laseri automaatne joondamine

(joonis 12)
Parast toitellliti (4) abil sissellitamist joondab
laser end nlud pendli abil ise, nii et seinal on ta-
sakaalustatuna néha vertikaalset ja horisontaalset
joont. (Vt joonist 12)

Mérkus!

Jélgige, et seadet ei kallutataks rohkem kui 4
kraadi ja et see ei oleks viltu. Sel juhul vilgu-
vad laserikiired ja LED (8) poleb punasena.

6.5 Laseri kéasitsi joondamine (joonis 13)
Laserit saab joondada ka késitsi, nii et kuvada
on vdimalik diagonaalset joont. Toimige selleks
jargmiselt:
Seadke laser tasasele pinnale vdi monteerige
see hoidikule ja kinnitage see nii, nagu on
kirjeldatud punktis 5.1.
Lulitage seade sisse, lukates toitellliti (4) pa-
remale (eestpoolt vaadates).
Oodake, kuni laserid on joondunud, ja seadke
toiteluliti (4) taas vasakule.
Vajutage nlid thte nuppudest (7). Vastavad
laserid ltlituvad sisse ja LED (8) pdleb puna-
sena, sest pendel on blokeeritud.
NUld saate laseri kallutada soovitud nurga
alla, nii kuvatakse jooni seinal diagonaalselt.
(Vt joonist 13)
Vajutage jargmisi nuppe, et vertikaalne voi
horisontaalne joon eraldi peita v6i kuvada.
(joonis 11)
- nupp 7a: vertikaalne laser (tasand 1)
- nupp 7b: horisontaalne laser
- nupp 7c: vertikaalne laser (tasand 2)

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe pa-
rast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2 Hooldus
Seadme sees ei ole muid hooldust vajavaid osi.

7.3 Varuosade ja tarvikute tellimine:
Varuosade tellimisel on vajalikud
jargmised andmed:



Seadme tulp

Seadme artikli number

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com

8. Jaadtmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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10. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasa-
kumi, lai novérstu savainojumus un bojajumus.
Tapéc rupigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju /
droSibas noradijumus. Saglabajiet $o informaciju,
lai ta vienmér butu pieejama. Ja ierice ir janodod
citai personai, ludzu, iedodiet [1dzi ar1 $o lietoSa-
nas instrukciju / drosibas noradijumus. RaZotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai zau-
déjumiem, kas rodas, ja nenem véra o instrukciju
un dro$ibas noradijumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums

(skatit 14. attelu)

1. Bistami! Lai mazinatu traumu risku, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

1. DroSibas noradijumi

Bistami!

Izlasiet visus droSibas noradijumus un ins-
trukcijas. Neievérojot droSibas noradijumus un
instrukcijas, var gut elektro8oku, izraisit ugunsgreé-
ku un/vai gt smagus savainojumus. Uzglabajiet
visus drosibas noradijumus un instrukcijas,
lai nepiecieSamibas gadijuma tos varétu iz-
mantot turpmak.

Ipasa norade par lazeru

VAN

Uzmanibu: Lazera starojums
Neskatieties stara.
Lazera 2. klase

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Nekad neskatieties tiesi stara trajektorija.
Nekad nevérsiet lazera staru pret atstarojo-
§am virsmam un cilvekiem vai dzivniekiem.
ArT lazera stars ar mazu jaudu var radit acu
bojajumus.

Uzmanibu! Ja netiek nemta véra instrukcija
noradita darba kartiba, var notikt bistama
staru iedarbiba.

Nekad neatveriet 1azera moduli.

Nedrikst veikt izmainas lazera, lai palielinatu
ta jaudu.

Razotajs neuznemas atbildibu par bojaju-
miem, kas rodas $o droSibas noradijumu
neieveérosanas del.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1. 2. att.)

1. Horizontalais lazers (360°)

2. Vertikalais lazers (1. Imenis)

3. \Vertikalais lazers (2. [imenis)

4. leslégSanas/izslég$anas slédzis
(lazera blokésana)

5. Vs collu iek8éja vitne

6. % collu iekseja vitne

7. Lazera liniju atlases tausting

8. Gaismas diodes indikators

9. Turétajs ar regul€jamu augstumu

10. BlokéSanas poga

11. V4 collu aréja vitne ar grozamu ripu

12. Salokamas/atvazamas kajas

13. Augstuma iestatijums

14. Spile

15. Fiks€josais tausting

2.2 Piegades komplekts
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT ie-
pakojuma un transportésanas stiprinajumus
(jair).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.
Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu idz ga-
rantijas termina beigam.

Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar plas-
tikata maisiniem, plevém un sikam detalam!
Pastav norisanas un nosmaksanas risks!

Akumulatora krustliniju lazers
Turétajs
Originala lietoSanas instrukcija
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3. Lietosana atbilstoSi paredzétajam
nolukam

Krustliniju lazers projicé lazera linijas uz sienas
un lidz ar to ir paredzéts flizu, logu, durvju vai
attélu izkartoSanai.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus,
ir noteikumiem neatbilstoSa. Par visa veida bo-
jajumiem vai savainojumiem ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice tiek iz-
mantota komercialos, amatniecibas vai rupnieci-
bas uznémumos, ka ari tamlidzigos papilddarbos.

4. Tehniskie dati

Elektroapgade: .........ccccocevevriieens 18V lidzstrava
PaslimenoSanas diapazons: ........c..cccceeeeeuee. +4°
Precizitate: ........ccoovveeveeiieiieeee + 0,3 mm/m
Darba vieta: ............c.......

Lazera vilnu garums vertikali: ........... 510-530 nm
Lazera vilnu garums horizontali: ....... 510-530 nm
LazerakKlase: .........ccooovviiiiiniiiiis 2
Izejas jauda: . <1 mW
SVAIS: oot 0,7 kg

5. Pirms lietoSanas sakSanas

5.1 Turetaja ar reguléjamu augstumu izman-
tosana (3.-7. attéls)

5.1.1 Montaza (3. attéels)

Lai montétu lazeru uz piegadata turétaja, rikojie-

ties Sadi:

a. Novietojiet ierici ar iekS€jo vitni (5) uz turétaja
(9) aréjas vitnes (11) un uzskravéjiet lazeru
pulkstenraditaju kustibas virziena ka redzams
3. attéla.

b. Araugstuma regulétaju (13) lazeru var novie-
tot vélamaja augstuma.

c. Pagrieziet blokéSanas pogu (10) pulkstenra-
ditaju kustibas virziena pozicija G, lai nofikse-
tu noreguléto augstumu.

d. Salokamas kajas (12) var saloctt un atvert
turétaja labakai stajai.

Demontaza javeic apgriezta seciba.

5.1.2 LietoSana (4.-7. attels)

Piegadato turétaju (9) var piestiprinat dazados

veidos, pieméram:
ar spili (14) pie dazadiem materialiem, pie-
meéram, caurules, plaksnes vai lidziga prieks-
meta (4. attéls).
Vienlaicigi nospiediet fiks€joSos taustinus
(15) abas pusés un iestatiet velamo spiles
(14) augstumu (4. attéls).
Uz stativa, izmantojot % collu (5) vai % collu
Vitni(6) lazera apakSpusé vai ar % collu vitni
(A) turétaja apakSpuse.
Pie metala virsmam, izmantojot magnétus (B)
aizmuguré (6. attéls). Sim noltikam ir janonem
spile (14) no turétaja (9) ka radits 5. attela, lai
varétu nofiksét turétaju ar magnétu.
Montaza pie sienas (7. attéls), pieskruvéjot ar
sienas turétaju (C).

6. LietoSana

6.1 Litija akumulatoru bloka uzlade
(8.-9. attels)

1. Nospiediet uz leju fikséjoSo taustinu (b) un
izvelciet no ierices akumulatoru (a).

2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais
tikla spriegums sakrit ar esoso elektrotikla
spriegumu. lespraudiet kontaktligzda uzlades
ierices kontaktdak$u (c). Zala gaismas diode
sak mirgot.

3. levietojiet akumulatoru ladétaja.

Punkta ,Uzlades ierices indikators” ir sniegta
tabula ar uzlades ierices gaismas diozu radijumu
skaidrojumu.

Ja akumulatora bloka uzlade nav iespé€jama,
parbaudiet:
vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums;
vai ir nevainojams kontakts ar uzlades ierices
kontaktiem.

Ja akumulatoru bloka uzlade joprojam nav iespé-
jama, nosutiet

ladétaju un uzlades adapteru,

un akumulatoru bloku
muasu klientu servisam.
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Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit ierici, ludzam
sazinaties ar musu klientu apkalposanas die-
nestu vai tirdzniecibas vietu, kur ierice tika
iegadata.

Janem vera: lai nepielautu 1sslégumu vai aiz-
degs$anos, nositot vai utilizéjot akumulato-
rus vai ar akumulatoru darbinamu ierici, tie ir
atseviski jaiesaino plastmasas maisinos.

Lai nodro$inatu akumulatora bloka ilgstoSu
darbmuzu, ir jaripéjas par akumulatora bloka
savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja secinat,
ka samazinas ierices jauda. Nekad neizladéjiet
akumulatora bloku pilniba. Tas rada akumulatora
bloka bojajumus!

6.2 Akumulatora kapacitates indikators

(10. attels/d poz.)
Nospiediet uz akumulatora kapacitates indikatora
sledza (e). Akumulatora kapacitates indikators (d)
uzrada akumulatora uzlades limeni ar trim LED.

Deg visas tris LED:
akumulators ir pilniba uzladéts.

Deg divas vai viena gaismas diode:
akumulators ir pietiekami uzladéts.

Mirgo 1 gaismas diode:
akumulators ir izladéjies, uzladéjiet to.

Mirgo visas gaismas diodes:

akumulatora temperatura ir parak zema. Iznemiet
akumulatoru no ierices un uzglabajiet telpas
temperatura vienu dienu. Ja kluda rodas atkartoti,
akumulatoram veikta dzila izlade un tas ir bojats.
Iznemiet akumulatoru no ierices. Bojatu akumula-
toru lietot un uzladet ir aizliegts.

6.3. leslegSanalizsiegSana (1./11. attels)
leslegSana:
Novietojiet lazeru uz lldzena pamatnes vai
montéjiet to uz turétaja un nostipriniet to ka
aprakstits 5.1. sadala.
leslédziet l1azeru, parbidot ieslégSanas/izsleg-
Sanas slédzi pa labi (skatoties no priekSpu-
ses). Lazeri tiek ieslégti, gaismas diode (8)
spid zala krasa un svarsts vairs nav blokéts,
lai lazers var izlidzinaties.
Nospiediet talak minétos taustinus, lai at-
seviski nonemtu vai pievienotu vertikalo vai
horizontalo Iiju. (11. attéls)
- 7.a tausting: vertikalais lazers (1. Tmenis)
- 7.b tausting: horizontalais lazers

- 7.c tausting: vertikalais lazers (2. limenis)

IzslegSana:

lai izslégtu, bidiet ieslégSanas/izslégSanas slédzi
atkal pa kreisi (skatoties no priekSpuses). Lazeri
tiek izslégti un svarsts tiek blokéts.

Noradijums!

Lai izvairitos no bojajumiem transporté$anas vai
glabasanas laika, iericei ir vienmeér jabuat izslégtai
ka aprakstits ieprieks.

6.4 Lazera automatiska orientacija (12. attels)
Péc ieslégSanas, izmantojot ieslegSanas/izslég-
Sanas sledzi (4), lazeri ar svarstu pasi tiek izlidzi-
nati, lai vertikala un horizontala Iinija tiktu attéloti
uz sienas limenr. (skatit 12. attélu)

Noradijums!

Pieversiet uzmanibu tam, lai ierice netiktu
sagazta par vairak neka 4 gradiem vai nesta-
vétu slipi. Saja gadijuma lazera stari mirgo un
gaismas diode (8) spid sarkana krasa.

6.5 Lazera manuala izlidzinasana (13. attéls)
Lazeru var art manuali pozicionét, lai tiktu attélota
diagonala Inija. Rikojieties $adi:
novietojiet 1azeru uz lidzena pamatnes vai
montéjiet to uz turétaja un nostipriniet to ka
aprakstits 5.1. sadala.
leslédziet ierici, parbidot ieslegSanas/izslég-
Sanas sleédzi (4) pa labi (skatoties no prieks-
puses).
Nogaidiet lldz lazeri ir izlidzinati un parlieciet
ieslégSanas/izslégsanas slédzi (4) atkal pa
kreisi.
Nospiediet tagad vienu no taustiniem (7). Tiek
iesléegti attiecigie lazeri un gaismas diode (8)
spid sarkana krasa, jo svarsts ir blokéts.
Tagad lazeru var sagazt vélamaja lenki, un
attélot lnijas uz sienas diagonali. (skatit 13.
attélu)
Nospiediet talak minétos taustinus, lai at-
seviski nonemtu vai pievienotu vertikalo vai
horizontalo lniju. (11. attéls)
- 7.a taustins: vertikalais lazers (1. imenis)
- 7.b taustins: horizontalais lazers
- 7.c tausting: vertikalais lazers (2. [imenis)
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7. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

7.1 Tinsana
Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas
un motora korpusu maksimali tirus no putek-
liem un netirumiem. Noberziet ierici ar tiru
dranu vai noputiet ar zema spiediena gaisu.
lerici ieteicams tirit talit péc katras lietoSanas.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un nelielu
daudzumu Skidro ziepju. Nelietojiet tiriSanas
lTdzek|us vai $kidinatajus, kas varétu bojat
ierices plastmasas detalas. Jarupéjas, lai ier-
ces iek8pusé neieklatu Gdens. Udens iekloga-
na elektroiericé palielina elektrodoka risku.

7.2 Apkope
lerices iekSpusé nav nekadu citu detalu, kuram
batu javeic apkope.

7.3 Rezerves dalu un piederumu pasutiSana
Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informa-
cija:

ierices modelis;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija sniegta
www.Einhell-Service.com

8. Utilizacija un atkartota
izmantoSana

lerice ir iesainota, lai izvairttos no bojajumiem
transportéSanas laika. lepakojums ir izejmaterials,
un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu ap-
rité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem mate-
ridliem, pieméram, metala un plastmasas. Bojatas
detalas nav sadzives atkritumi. Lai nodro$inatu
tehniski pareizu utilizaciju, ierice janodod attieci-
ga savaksanas vieta. Ja jums nav zinama $ada
savak$anas vieta, jautajiet pasvaldiba.

9. Glabasana
Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa,
no sala pasargata un bérniem nepieejama vieta.

Vélama glabasanas temperatira ir 5-30°C. Uzgla-
bajiet elektroierici originalaja iepakojuma.
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10. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss

Sarkana
gaismas
diode

Izsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Zala gais-
mas diode

mirgo

Lzsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Nozime un darbiba

Gaidstave

Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima, akumula-
tors nav ievietots uzlades ierice.

Uzlade

Uzlades ierice uzladé akumulatoru atras uzlades rezima. Attiecigos uzla-
des laikus skat. tieSi uz uzlades ierices.

Noradijums! Atkariba no akumulatora ladina faktiskais uzlades laiks var
nedaudz atskirties no noradita uzlades laika.

Akumulators ir uzladéts un gatavs lietoSanai. (READY TO GO)

P&c tam lidz pilnigai uzladei notiek parslégdana uz saudzé&joso uzladi.
Sim noliikam atstajiet akumulatoru uzlades iericé aptuveni 15 min. ilgak.
Darbiba:

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

Korigéjosa uzlade

Uzlades ierice ir saudzéjosas uzlades rezima.

Saja gadijuma droSibas apsvérumu dél akumulators tiek uzladéts Iénak
un ir nepiecieSams vairak laika. Tam var bt $adi iemesli:

- Akumulators nav ticis ladéts ilgu laiku.

- Akumulatora temperatira nav idealaja diapazona.

Darbiba:

Pagaidiet, kamér ir pabeigta uzlade, tomér akumulatoru var turpinat uzla-
dét.

Bojajums

Uzlade vairs nav iesp&jama. Akumulators ir bojats.

Darbiba:

Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladét.

I1znemiet akumulatoru no uzlades ierices.

Temperaturas traucéjumi

Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatiira zemaka par 0°C)

Darbiba:

Iznemiet akumulatoru un glab3jiet to vienu dienu istabas temperatura (ap-
tuveni 20 °C).

Papilduzlades rezims

Uzlades ierice ir papilduzlades rezima. Ari Seit ir speka ieprieks minétais
sarkanas un zalas diodes indikatora statuss.
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

)¢

_ Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizé&jai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertnée!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericém un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigi elektroinstru-
menti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselbai
iespéjamas bistamo vielu klatbutnes del.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekri§anu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudo-
jimo instrukcijg ir saugos nurodymus. Kruop$&diai
ja saugokite, kad visada galétumeéte pasinaudoti
informacija. Jei prietaisg perduodate kitiems
asmenims, kartu perduokite ir Sig naudojimo
instrukcijg ir saugos nurodymus. Neatsakome uz
nelaimingus atsitikimus ar Zalg, patirtg nesilaikant
instrukcijos ir saugos nurodymy.

Naudojamy simboliy paaisSkinimas

(zr. 14 pav.)

1. Pavojus! - Norédami sumazinti susizalojimo
rizikg, perskaitykite naudojimo instrukcijg.

1. Saugos nurodymai

Pavojus!

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir ins-
trukcijas. Kai jy nesilaikoma, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti. Visus saugos nurodymus ir instruk-
cijas iSsaugokite ateiciai.

Specialus nurodymai dél lazerio

VAN

Atsargiai: lazerio spindulys
Neziurekite j spindulj
2 lazerio klasé

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: < 1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

Niekada neziurékite spindulio eigos kryptimi.
Lazerio spindulio niekada nenukreipkite j at-
spindinéius pavirSius, Zmones arba gyviunus.
Silpni lazerio spinduliai gali pakenkti ir akims.
Démesio! Jeigu prietaisg naudosite ne taip,
kaip nurodyta instrukcijoje, gali kilti radiacinis
sprogimas.

Niekada neatidarykite lazerio modulio.
Draudziama keisti lazerj, siekiant padidinti jo
galia.

Gamintojas neprisiima atsakomybés dél za-
los, patirtos nesilaikant saugos nurodymuy.

2. Prietaiso aprasymas ir
pristatomas komplektas

2.1 Prietaiso aprasymas (1-2 pav.)
Horizontalus lazeris (360°)

Vertikalus lazeris (1 lygis)

Vertikalus lazeris (2 lygis)

Jjungimo ir iSjungimo jungiklis (lazerio blokavi-
mas)

5. Y colio vidinis sriegis

6. % colio vidinis sriegis
7
8

HpoON =

Lazerio linijos pasirinkimo mygtukas
Sviesos diody indikatorius

9. Reguliuojamo auksc¢io laikiklis

10. Fiksavimo rankenélé

11. V4 colio iSorinis sriegis su pasukamu ratuku

12. Jtraukiamos ir iStraukiamos kojelés

13. Auks¢io reguliavimas

14. Spaustukas

15. Fiksavimo mygtukas

2.2 Pristatomas komplektas
Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite prie-
taisg.
Pasalinkite pakavimo medziaga ir pakuotés
bei gabenimo apsaugas (jei yra).
Patikrinkite, ar pristatomas komplektas yra
pilnas.
Patikrinkite, ar prietaisas ir jo priedai nepa-
Zeisti transportuojant.
Jei jmanoma, saugokite pakuotg iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakuoté - ne vaiky zaislai!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, folija ir smulkiomis dalimis! Kyla
pavojus juos praryti ir uzdusti!

Akumuliatorinis kryZzminiy linijy lazeris
Laikiklis
Originali naudojimo instrukcija

3. Naudojimas pagal paskirtj
Kryzminiy linijy lazeris, naudodamas lazerius,

projektuoja linijas ant sienos, todél jis skirtas,
pavyzdziui, plyteliy, langy, dury ar paveiksly isly-



ginimui.

Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Uz nuostolius ir pazeidimus, atsiradusius
netinkamai naudojant prietaisg, atsako ne gamin-
tojas, bet naudotojas arba operatorius.

|sidémékite, kad musy prietaisai dél savo kons-
trukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose
ar pramonéje. Neprisiimame atsakomybeés, jeigu
prietaisas naudojamas gamybos, amaty, pramo-
nés jmonése ir panasiose veiklos srityse.

4. Techniniai duomenys

Maitinimo Saltinis: ..........ccocveeieniiinieeen. 18V DC
Savaiminio i$lyginimo diapazonas:

TIKSIUMAS: .ooeeiieeee e + 0,3 mm/m
Darbo sritiS: ......occeiiiiiii 40m
Lazerio bangos ilgis vertikaliai: ......... 510-530 nm
Lazerio bangos ilgis horizontaliai: .....510-530 nm
Lazerio Klase: .........cccccovvviiiiiiiiiicces 2
ISvesties galia: .......ccoovevvriiieeniieee <1mW
SVOIIS: it 0,7 kg

5. Paruosimas darbui

5.1 Reguliuojamo auks¢io laikiklio naudoji-
mas (3-7 pav.)

5.1.1. Montavimas (3 pav.)

Norédami pritvirtinti lazerj prie komplekte esancio

laikiklio, atlikite Siuos veiksmus:

a. Prisukite prietaisg su vidiniu sriegiu (5) prie
laikiklio (9) iSorinio sriegio (11) ir priverzkite
lazerj pagal laikrodzio rodykle, kaip pavaiz-
duota 3 pav.

b. Naudojant aukscio reguliatoriy (13), lazerj
galima nustatyti iki pageidaujamo aukscio.

c. Pasukite fiksavimo rankenéle (10) pagal lai-
krodzio rodykle j padétj 6, kad uzfiksuotume-
te auk&c&io reguliavima.

d. IStraukiamas kojeles (12) galima iStraukti ir
jtraukti, siekiant uztikrinti geresnj laikiklio sta-
biluma.

ISmontuojama atvirkstine tvarka.

5.1.2. Naudojimas (4-7 pav.)

Komplekte esantj laikiklj (9) galima pritvirtinti jvai-

riais budais, pavyzdZiui:
Naudojant spaustuka (14) prie jvairiy medzia-
gu, pavyzdZiui, prie vamzdzio, plokstés ar
panasaus objekto (4 pav.).
Vienu metu paspauskite fiksavimo mygtukus
(15) abiejose pusése ir nustatykite norima
spaustuko (14) aukstj (4 pav.).
Ant trikojo, naudojant % colio (5) arba % colio
sriegj (6) lazerio apacioje arba % colio sriegj
(A) laikiklio apacioje.
Prie metaliniy pavirSiy, naudojant magnetus
(B) gale (6 pav.). Norédami tai padaryti, nu-
imkite spaustuka (14) nuo laikiklio (9), kaip
pavaizduota 5 pav., kad galétuméte pritvirtinti
laikiklj magnetais.
Prie sienos (7 pav.) pritvirtinkite prisukdami
prie sieninio laikiklio (C).

6. Valdymas

6.1 Licio jony akumuliatoriaus paketo jkrovi-
mas (8 ir 9 pav.)

1. IStraukite akumuliatoriy (a) i$ prietaiso, nu-
spausdami fiksavimo mygtuka (b).

2. Patikrinkite, kad duomeny lenteléje nurodyta
elektros srovés jtampa sutapty su elektros tin-
klo jtampa. |kroviklio (c) tinklo kiStuka jkikite
kistukinj lizdg. Zalias $viesos diodas pradeda
mirkséti.

3. Prijunkite akumuliatoriy prie jkroviklio.

Punkte ,|kroviklio indikatoriai“ rasite lentele su pa-
aiskintomis jkroviklio Sviesos diody reikdmémis.

Jei akumuliatoriaus jkrauti nepavyksta, patikrin-
kite:
ar elektros lizde yra jtampa;
ar jkroviklio jkrovimo jungtys yra techniskai
tvarkingos.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis tiek nepavyksta,
praSome

ikroviklj, jkrovimo adapterj

ir akumuliatoriy
i8siysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisa, kreipki-
tés j musy klienty aptarnavimo skyriy arba
prekybos vieta, kurioje jsigijote prietaisa.



Atkreipkite démesj, kad siun¢iami arba utili-

zuojami akumuliatoriai arba akumuliatorinis

prietaisas turi bati supakuoti atskirai j plasti-
kinj maiselj, kad nekilty trumpasis jungimas

ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatoriy baty galima eks-
ploatuoti ilgai, turite pasirtpinti, kad jis bty laiku
jkraunamas. Tai bet kuriuo atveju batina, jei paste-
bite, kad prietaiso galia silpnéja. Niekada visiSkai
neisSkraukite akumuliatoriaus. Dél to akumuliato-
riaus blokas gali sugesti!

6.2 Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikato-
rius (10 pav., d pad.)

Norédami jjungti akumuliatoriaus jkrovos indikato-

riy (e), spustelékite jungiklj. Akumuliatoriaus jkro-

vos indikatorius (d) 3 Sviesos diody indikatoriais

rodo akumuliatoriaus jkrovos LED.

Sviedia visi 3 $viesos diodai:
Akumuliatorius yra visiSkai jkrautas.

Svieéia 2 arba 1 $viesos diodas (-ai):
Akumuliatorius jkrautas pakankamai.

Mirksi 1 Sviesos diodas:
Akumuliatorius i8sikroves, jkraukite akumuliatoriy.

Mirksi visi Sviesos diodai:

Akumuliatoriaus temperatura nukritusi. IS prietai-
so iSimkite akumuliatoriy ir vieng dieng palikite

ji patalpos temperataroje. Jei klaida kartojasi,
akumuliatorius yra visiskai iSsikroves ir sugedes.
I$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Sugedusio
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti
arba krauti.

6.3 Jjungimo ir iSjungimo jungiklis (1/11 pav.)
ljungimas
Pastatykite lazerj ant lygaus pavirSiaus arba
pritvirtinkite jj prie laikiklio ir pritvirtinkite jj taip,
kaip aprasyta 5.1 punkte.
ljunkite lazerj, pastumdami jjungimo ir iSjungi-
mo jungiklj j deSing (zitrint i§ priekio). Lazeris
jsijungia, Sviesos diodas (8) uzsidega zalia
spalva, o Svytuoklé néra uzblokuota, todél
lazeris gali i8silyginti.
Paspauskite Siuos mygtukus, kad atskirai
iSjungtuméte arba jjungtuméte vertikalig arba
horizontalig linijg. (11 pav.)
- 7a mygtukas: Vertikalus lazeris (1 lygis)
- 7b mygtukas: Horizontalus lazeris
- 7c mygtukas: Vertikalus lazeris (2 lygis)

ISjungimas

Norédami iSjungti, vél pastumekite jjungimo ir
iSjungimo mygtuka j kaire (Ziurint i$ priekio). Laze-
riai iSsijungia, o Svytuoklé uzfiksuojama.

Nurodymas!

Siekiant iSvengti Zzalos transportavimo ar laikymo
metu, prietaisas visada turi buti iSjungtas, kaip
apra8yta pirmiau.

6.4 Lazerio sureguliavimas automatiniu budu
(12 pav.)

ljungus prietaisg jjungimo ir iSjungimo jungikliu

(4), lazeriai patys iSsilygina naudodami Svytuokle,

todél ant sienos atsiranda lygiagrecios vertikalios

ir horizontalios linijos. (Zr. 12 pav.)

Nurodymas!

Uztikrinkite, kad prietaisas nebuty pakreip-
tas daugiau nei 4 laipsniais arba nestovéty
pasvires. Tokiu atveju lazerio spinduliai mirk-
si, o Sviesos diodas (8) Sviecia raudonai.

6.5 Lazerio sureguliavimas rankiniu budu
(13 pav.)
Lazerj taip pat galima nustatyti rankiniu badu, kad
buty rodoma jstriziné linija. Atlikite toliau nurody-
tus veiksmus:
Pastatykite lazerj ant lygaus pavirSiaus arba
pritvirtinkite jj prie laikiklio ir pritvirtinkite jj taip,
kaip aprasyta 5.1 punkte.
Jjunkite prietaisa, pastumdami jjungimo ir i$-
jungimo jungiklj (4) j desine (Zidrint i$ priekio).
Palaukite, kol lazeriai i8silygins, ir vél pasukite
jiungimo ir i§jungimo jungiklj (4) j kaire.
Dabar paspauskite vieng i§ mygtuky (7).
Atitinkami lazeriai jsijungia, o Sviesos diodas
(8) Svietia raudonai, kadangi Svytuoklé yra
uzblokuota.
Dabar galite pakreipti lazerj norimu kampu,
kad linijos ant sienos buty rodomos jstrizai.
(zr.13 pav.)
Paspauskite Siuos mygtukus, kad atskirai
iSjungtuméte arba jjungtuméte vertikalig arba
horizontalig linijg. (11 pav.)
- 7a mygtukas: Vertikalus lazeris (1 lygis)
- 7b mygtukas: Horizontalus lazeris
- 7¢c mygtukas: Vertikalus lazeris (2 lygis)
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7. Valymas, techniné prieziira ir
atsarginiy detaliy uzsakymas

7.1 Valymas
Ant apsauginiy jtaisy, védinimo angose ir
variklio korpuse negali bati dulkiy ir neSvaru-
my. Prietaisg nuvalykite Svaria Sluoste arba
iSpuskite suspausto oro srove, esant zemam
slégiui.
Rekomenduojame prietaisg i karto iSvalyti
po kiekvieno panaudojimo.
Prietaisg valykite reguliariai drégna Sluoste su
trupuciu skysto muilo. Nevalykite valikliais ar
tirpikliais, nes jie gali paZeisti prietaiso plasti-
kines dalis. Bikite atidus, kad | prietaiso vidy
nepatekty vandens. Vandeniui patekus j elek-
tros prietaisg padidéja elektros smugio rizika.

7.2 Techniné prieziara
Prietaiso viduje néra daliy, kurioms batina techni-
né priezitra.

7.3 Atsarginiy detaliy ir priedy uzsakymas:
UZsakant atsargines dalis reikéty nurodyti
Siuos duomenis:

Prietaiso tipas

Prietaiso prekés numeris

Prietaiso identifikavimo numeris

Reikiamos atsarginés detalés numeris
Dabartinés kainos ir naujausia informacija patei-
kiama interneto svetainéje
www.Einhell-Service.com

8. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra supakuotas, kad baty iSvengta
transportavimo metu galimy pazeidimy. Si pakuo-
té yra zaliaviné medZiaga, tinkama panaudoti dar
kartg arba perdirbti. Prietaisas ir jo priedai yra i$
jvairiy medziagy, tokiy kaip metalas ir plastikas.
Sugedusiy prietaisy negalima $alinti kartu su
buitinémis atliekomis. Siekiant prietaisg tinkamai
utilizuoti, jj reikia atiduoti atitinkamam surinkimo
punktui. Jeigu nezinote kur toks surinkimo punk-
tas yra, pasiteiraukite komunaliniame tkyje.

9. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
Geriausia laikyti 5-30 °C temperatiroje. Elektros
prietaisa laikykite originalioje pakuotéje.
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10. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena

Raudonas | Zalias
Sviesos Sviesos
diodas diodas

ISjungtas Mirksi

ljungtas ISjungtas
ISjungtas Jjungtas
Mirksi ISjungtas
Mirksi Mirksi
ljungtas liungtas

ReikSmé ir priemonés

PasiruoSimas darbui

Kroviklis jjungtas j elektros tinklg ir paruostas darbui, akumuliatorius néra
jdétas j krovikilj.

|krovimas

|kroviklis akumuliatoriy jkrauna greituoju jkrovimo rezimu. Atitinkamus kro-
vimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.

Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus jkrovimo, faktiniai jkro-
vimo laikai gali skirtis nuo nurodyty jkrovimo laiky.

Akumuliatorius jkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)

Paskui perjungiama j energijg tausojantj krovimo rezima ir kraunama, kol
visiSkai jkraunama.

Akumuliatoriy palikite krautis mazdaug 15 min. ilgiau.

Priemonés.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.

Adaptuotas krovimas

Kroviklis jjungtas j energija tausojantj krovimo rezima.

Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas lé¢iau ir uztruks ilgiau.
Tokiu budu galima krauti Siais atvejais:

- Akumuliatorius buvo ilgg laikg nekraunamas.

- Akumuliatoriaus temperatira néra idealaus diapazono.

Priemonés.

Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius
gali bati kraunamas toliau.

Gedimas

Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedes.

Priemonés.

Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

Temperatiros sutrikimas

Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atveses (zemiau 0 °C).

Priemonés.

Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperaturoje (apie
20 °C).

-148-



Salinimas

)¢

_ Li-lon
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perke-
limo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti ir susi-
deévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalinga poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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He6eaneka!

Mig yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO HEOBXIAHO
JOTPMMYBaTUCA HU3KM 3ax0fiB 6e3neKu, Wwob
YHUKHYTU TPaBM i MOLIKOAMEHHSA. YBarKHO nNpoyu-
TanTe U IHCTPYKLUi0 3 eKcnayaTauii / iHCTpyKL;to
3 TexHikun 6e3nekun. 36epiravite iIHCTPYKLilO Yy Ha-
ZiHOMY MicLy, 106 BUKIaAeHa B Hil iHbopmau,is
6ynay Bac 3aBXam nif pyKot. Y pasi nepepadi
NPUCTPOIO iHLWIM 0COBi NepesaBaiTe pa3om

i3 HAM TaKOMX Lo IHCTPYKLiito 3 eKcnyaTauii /
IHCTPYKL,IO 3 TeXHIKM 6e3neKkn. Mun He Hecemo
BigNoBi4aNbHOCTI 3a HelacHi Bunagxku abo no-
LUKOAEHHS, CNIPUYMHEHI HEAOTPUMAHHAM LMX
iHCTPYKLUiM Ta NpaBuna TEXHIKM Ge3MNeKu.

MNoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHUX CUMBOJIIB

(amB. man. 14)

1. He6eaneka! - MpounTaiiTe IHCTPYKLIO 3
eKcnayaradji, Wo6 3MEeHLNTU PU3UK TPaBMy-
BaHHA.

1. IHCTPYHLiA 3 TeXHiIKN 6e3nekru

He6eaneka!

MpouuTaiTe BCi iIHCTPYKLii Ta npaBuna wopo

AOTPUMaHHA TEXHIKK 6e3neKun. HegoTpumaHHs
BKa3iBOK i3 TEXHIKW 6e3neKu Ta IHCTPYKLiM MoMe
NPU3BECTU A0 YPAKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM,
MOMEI Ta/abo TAMKUX TpaBM. 36epiranTe BClo

iHdbopMaLiilo 3 TeXHIKK 6e3neKu Ta iIHCTPYHLT
AN1A NoAanblLIOro BUKOPUCTaHHA.

CneuianbHi iHCTPYKLU,ii wWopo nasepa

JAN

O6eperHo! JlasepHe BUNPOMiHIOBaHHA
He auBiTbLCA NPAMO Ha NPOMiHb
Hnac nasepa: 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:510-530 nm; P: <1 mW
nach EN 60825-1; EN 50689

HiKonu He AMBITLCA NPAMO B 30HY BMNPOMI-
HIOBaAHHA NPOMEHS.

Hikonn He cnpaAmoBYyIiTe nasepHUi NPOMiHb
Ha Bif6vBanbHi NoBEpXHi, Ntoaer abo Tea-

pVH. HaBiTb 1a3epHMiA NPOMiHb Masoi NOTYHK-
HOCTi MOe€ CNPUYMHUTU YLLKOAEHHA O4YeN.
O6eperHo! BUKOHaHHS npoueayp, BiaAMiH-
HUX Bifj ONMUCaHMX Y Lk IHCTPYKLi, MOXe
np13BecTy A0 Hebe3ne4yHOoro BNIMBY BUNPO-
MiHIOBaHHSA.

Hikonu He BiiKpuBanTe nasepHuii Moayb.
3ab60poHAETLCA BHOCUTHU Byab-AKi 3MiHM B
KOHCTPYHKLIito 1la3epa 3 MeTOo MigBULLEHHS
MOro NOTYMHHOCTI.

BWpPOBHMK He Hece HOAHOI BianoBigabHOCTI
3a 36UTKM, LLLO BUHWUKM BHACNIAOK HEAOTpH-
MaHHS IHCTPYKLM 3 TEXHIKM 6e3MneKu.

2. OnNuc NpUCTPOLO Ta KOMMIEKT
NOCTaBKMH

2.1 Onuc npucTpoto (ManoHOK 1-2)
[opusoHTanbHWI nasep (360°)
BepTtukanbHuii nasep (naowmHa 1)
BepTtukanbHuii nasep (naowmHa 2)
BmuKkay/BuMUKay (6710KyBaHHA nasepa)
BHyTpilwHA pi3bba ¥ gronma
BHyTpilwHA pisbba ¥ Atonma

HKHonka BM6opy nasepHux NiHin
CaiTnogioaHUH iHaMKaTop

. Tpumay i3 peryntoBaHHAM BUCOTH

0. dikcyBanbHa pyyKa

1. 30BHiLLHA pisbba V4 groriMa 3 peryntoBasib-
HUM KONILLATKOM

12. CrnagaHi HixKu

13. Perynatop B1cotu

14. 3atnckay

15. KHonKa dikcauii

S2O0OoNoOOM®N =

2.2 HomnaeKT noctaBKuU
BiaKpuiiTe ynakoBKy Ta 06epeHO gicTaHbTe
NpUCTPIN.
3HIMITb NakyBasIbHWUIA MaTepias, a TaKoK
naKyBa/ibHi Ta TPaHCMOpPTYyBa/ibHi 3aco6M
3axuCTy (3a HafABHOCTI).
[NepeBipTe KOMMNIEKTHICTb NOCTaBKMU.
MepeBipTe NpucTpili i Nnpunapas [o HLOro Ha
HaABHICTb NOLIKOAMEHb Nifg, Yac TpaHcnop-
TyBaHHS.
AKWOo ue MoKANBO, 36epiraiTe ynakoBKy A0
3aKiHYEeHHA rapaHTiiHOro TepPMiHy.

He6esneka!

MpucTpilt i nakyBanbHi matepiany — ue He
irpawku pna piten! He moxHa gonycKarm,
Wwo6 AiT1 rpanu 3 NnonieTUNIEHOBUMU NaKeTa-
MU, NAiBKO Ta Api6HUMK geTtanamu! IcHye
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PU3MHK iX NOTPaNIAHHA B AUXaJ/IbHi WAAXU Ta
yAyLweHHA!

AKYMYNATOPHWI NEepEXpPeCcHUi NasepHui
HiBenip

Tprmay

OpwuriHanbHa iHCTPYKLis 3 ekcnayarawii

3. BuKopucTtaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

MepexpecHuin naszepHuii HiBenip 3a 4ONOMOro
nasepiB NPOEKTYE JiHii Ha CTiHY i, TAKMM YMHOM,
Npu3Ha4YeHni ANA BUPIBHIOBAHHSA MNOIOKEHHS,

HanpuKnag, NnTKU, BiKOH, ABepel abo KapTuH.

MpuCTpin cnig BUKOPMCTOBYBATH Ti/IbKK 32
npuaHaveHHAaM. H{oaHe iHLWe BUKOPUCTaHHSA
NPUCTPOIO, L0 BUXOANTL 3a paMKK 3a3Ha4YeHoro,
He BigNoBiAae LinboBOMY NpU3HaveHH:o. Bignosi-
JasbHICTb 3a 6yAb-AKi NOLKOAMEHHA abo Tpas-
MM, LLO MOXYTb BUHUKHYTHU B Pe3ynbTaTi Takoro
BMKOPMCTaHHSA, HECE KOpUCTYyBay/oneparop, a He
BUPOBHWK.

3BepHIiTb yBary, Lo HaLli NpUcTpOoi He Npu3Haye-
Hi AN151 KOMEPLMHOro, PEMICHUYOro Y1 NPOMUCIO-
BOrO BUKOPUCTaHHA. M1 He HeCemo rapaHTiMHUX
3060B’A3aHb, AKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCA
B KOMEPLiMHMX, TOProBrx abo NPOMMUCIOBMX Liji-
X, @ TAaKOX ANA NOAIGHNX BUAIB AiANbHOCTI.

4. TexHi4YHi XapaKTepPUCTUKHU

ENeKTpoXMMBAEHHS: ...... 18 B nocTiliHoro ctpymy
[JianasoH caMoBUpPiBHIOBAHHSA: . x4°
TOYHICTD: eveieiciie e +0,3 MM/m
POB0YE BOHA: ..ccuveiieeiieeiee e 40m
JoBXMHa XBWUNi BEPTUKAIBHOMO /1a3epa: ............
........................................................... 510-530 HM
JoBX¥MHa XBWUNi TOPU3OHTA/ILHOTO N1asepa: ........
.................. ..510-530 H™m
HNac Nnasepa: ....ccceeeeeee e 2
BuXigHa MOTYHHICTD: .oovevieeiicceee e <1wmBT
Bara: ..o 0,7 Kr

5. Nepep BBegeHHAM B
eKcnJyartaduito

5.1 BUKopUcTaHHA TpMMmaya i3 perysoBaH-
HAM BUCOTHU (Man. 3-7)

5.1.1 BctaHOBNEHHA (man. 3)

LLlo6 BCTaHOBUTK Na3ep Ha KOMMIEKTHWUI TpU-

Mad, BUKOHaWTe TaKi aii:

a. BcTaHOBITb NPUCTPIV BHYTPILLIHBOIO Pi3bGOI0
(5) Ha 30BHiLLHIO pi3bOy Y4 Atorima 3 pery-
NoBasIbHUM KoniwaTtkom (11) Tpumaya is
perynoBaHHAM BUCOTH (9) Ta MiLLHO 3aKpy-
TiTb a3ep 3a roANHHUKOBOIO CTPISIKOIO, AK
noKasaHo Ha masn. 3.

b. BcTaHOBITb nasep Ha NOTPiGHY BUCOTY 3a
A0MNoMOoroto perynatopa sucotu (13).

c. [oBepHiTb dikcyBanbHy py4yKy (10) 3a ro-
OVHHUKOBOIO CTPISIKOKO B MOJIOXEHHSA 9, o6
3a6/10KyBaTH PeryiaTop BUCOTH.

d. /1A noKpalLeHHA CTIMKOCTi TpUMaya MoxHa
CKaCTM ab0 PO3KNACTM CKNAZAHI HiKKM
(12).

JeMoHTa BUKOHYETbCA Yy 3BOPOTHIl NOC/if0B-
HOCTI.

5.1.2 BukopucTaHHa (man. 4-7)
Tpumav i3 peryntoBaHHAM BUCOTH (9), L0 BXO-
OWUTb [0 KOMIJIEKTY MOCTaBKW, MOXKHA KPinuTn
pi3HMMKM cnocobamu, HanpuKnag;:
3a gonomoroto 3atnckada (14) Ha pisHux
marepianax, AK-0T Ha Tpybi, NinTi abo nogi6-
HOMy npeameTi (Man. 4).
HatucHiTb KHoMKK ikcauii (15) 3 060x 6oKiB
OHOYAaCHO Ta BCTaHOBITb 6awaHy BUCOTY
3aTucKava (14) (man. 4).
Ha wraTuBi 3a 4ONOMOrol0 BHYTPILLHBOI Pi3b-
6u V4 aronmva (5) abo BHYTPILLHBOI pi3bbu ¥
aonmva (6) y HUMHKHIM YacTuHI nasepa abo 3a
[0MOMOrOH0 Pi3bbu % Atorma (A) y HUKHIN
YacTuHI Tpumasa.
Ha meTaneBunx noBepxHAX 3a JOMOMOro
marHiTiB (B) Ha 3agHin cTopoHi (man. 6). Ana
LibOro Bam noTpi6HO 3HATK 3aTncKad (14) 3
TpUMaya i3 peryatoBaHHAM BUCOTH (9), AK
NMoKasaHo Ha MaslloHKy 5, Wo6 mMartu 3mory
3adikcyBaTv TpMMay 3a JOMOMOroK MarHiTiB.
HacTiHHWI MOHTaK (pUC. 7) WIAXOM Npur-
BMHYYBaHHA [0 HACTIHHOrO KpinaeHHs (C).
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6. EKcnnyarauif

6.1 3apagKa nitieBoro arymynaTropHoro 6s10-
Ky (man. 8-9)

1. BwiMiTb akymynsaTop (a) i3 NPUCTPOLO, HaTUC-
HYBLUW NPU LibOMY KHOMKY diKcauii (b) BHU3.

2. TlepesipTe, uu BiANOBIfAE MepereBa Ha-
npyra, 3asHa4yeHa Ha nacrnopTHiN TabanyL,
HasABHIN MepeeBin Hanpy3i. BctasTe wte-
ncenbHy BUNKY 3apsagHOro NpucTpoto (c) B
eIeKTPUYHY PO3ETKY. 3eneHni cBiTnogios
noyHe 6anmartm.

3. BcraBTe akymynsaTop y 3apsgHui NPUCTpIn.

Y NyHKTI «|HAMKaTOp 3apAAHOro NPUCTPOIO»
HaBeAeHO TabMLI0 3HAYEHb CBITN04I0AHOIO iH-
AMKaTopa Ha 3apsgHOMY NPUCTPOI.

AKWO 3apAgKa akyMynaTopHoi 6aTapei HEMOX-
vBa, NepesipTe
41 € B PO3ETLj Mepexesa Hanpyra.
YM € HAJIEKHWI KOHTaKT Ha 3apAAHUX KOH-
TaKTax 3apsAgHOro NPUCTPOLO.

AKLLIO akyMynAaTOp BCE LLe HEMOXIMBO 3apAan-
TH, NPOCMMO Bac
Hagicnartu 3apagHui NpucTpiv Ta agantep
ONA 3apALKK,
a TaKOX aKyMyNATOPHWIA GIOK
B HaLlly CNy¥O6y TEXHIYHOT NIATPUMKM.

Ana 3a6e3ne4yeHHA HaJIeHHOro TPaHCcnop-
TyBaHHA 3BEPHITbCA A0 HALIOI C/IyHOM Tex-
HIYHOI NiATPUMKM 260 [0 TOUKHU Npojamy, ae
6yno npuaGaHo NPUCTpIiA.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHA a6o yTunisauii
aKkyMynaTopiB abo NPUCTPOIB, WO HUBAATL-
cA Bi akymynAaTopa, NepexkoHamTecs, Wwo
BOHM ynaKoBaHi OKpeMo B NoJslieTUNeHoBi na-
KeTH, o6 3ano6irtTh KOPOTHOMY 3aMUKaHHIO
Ta NOMHeHi!

[na 3abesneyeHHA TpMUBaIOro TEPMiHy CyH6u
aKymyniATopa Moro cif B4acHo sapsagatu. Lie
HeobxifHO pobuTH B ByAb-AKOMY pasi, AKLLO BK
NOMITUM, LLO NPOAYKTUBHICTb MPUCTPOIO 3HK-
HyeTbeA. Hikonn He pospaaanTe akyMynsaTop
noBHicTi0. Lle npusBeae fo Buxoay akymynsatopa
3 napy!

6.2 IHguKaTop 3apAapy aKymynatTopa
(man.10/ nos. d)

HaTucHiTb nepemunKay iHgMKaTopa 3apsagy ay-

MmynATopa (e). IHaMKkaTop 3apagy akymynatopa

(d) Bigobpakae cTaH 3apagy akymynsaTopa 3a

[0onomoroto 3 ceiTiogiois.

CBiTaTbcA Bei 3 cBiThopioau:
AKYMyNATOP NOBHICTIO 3apsaKEHNN.

CsiTAaTbCA 2 a6o 1 cBiTh0gioa(M):
AKyMynATOp Ma€e JoCTaTHiK piBeHb 3apsagay.

Bnumae 1 cBiTnogioa:
AKYMyNATOP PO3PAAKEHWUI, MOrO CNig 3apAaUTH.

BnumatoTb yci cBiThogioau:

Temnepatypa akymynatopa Bnana HuH4e
rPaHMYHOro 3Ha4YeHHs. BuimiTh akymynaTop 3
NMPUCTPOIO i 3aNMLLITE MOro NpK KiMHATHIN Tem-
nepartypi Ha fo6y. [loBTOpHE BUHWKHEHHS Ll
npobaemu CBiAYMTL NPO Te, L0 aKyMynaTop
IMIMGOKO PO3PALAHKEHWN | HeCnpaBHUI. BuimiTb
aKyMynsaTop 3 NpUcTpoto. HecnpasHWiM akymy-
nATop 6iNbLue He MOXHa BUKOPUCTOBYBATK abo
3apagartu.

6.3 BMuMKaHHA/BMMUKaHHA (man. 1/11)
YBIMKHEHHSA:
BcTaHoBITb nasep Ha piBHY NOBEPXHIO 260
BCTaHOBITb MOro Ha TpUMad i3 perynoBaHHAM
BMCOTM Ta 3aKpiniTb MOro, ik ONMCaHo B
po3gini 5.1.
YBIMKHITb lasep, NepecyHyBLUX BMUKAY/BU-
MWKa4 NpaBopyY (AKLLO ANBUTUCA cniepeay).
Jlazepu BMMKaloTbCA, CBITIOAIOA (8) CBITUTL-
€A 3e/1eHMM, a MaATHUK PO3610KOBYETLCA,
O Aa€ na3epy 3MOry BUPIBHATUCA.
LLlo6 oKkpemo BUMKHYTH ab0 BBIMKHYTH BEp-
TUKaNbHY YY FOPU30OHTANbHY AiHii, HAaTUCKaN-
Te KHOMKMU, Lo 3a3Ha4eHi Huwye. (Man. 11)
- KHonKa 7a: BepTuKabHuiA nasep (naoLwm-
Ha 1)
- KHonKa 7 b: ropusoHTanbHWi nasep
- KHonKa 7c: BepTukanbHuii nasep (naoLu-
Ha 2)

BUMHKHEHHA:

[nsi BUMKHEHHs! NnepecyHsTe BMMKay/BUMMKaY
3HOBY NiBOPYY (AKLWO AnBUTUCA cnepeay). Jlase-
PV BUMKHYTbLCS, a MaATHWUK Byae 3a6/10KOBaHO.
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MNpumitka!

LLlo6 YHMKHYTM NOLIKOAMEHD Mif Yac TpaHcnop-
TyBaHHsi ab60 36epiraHHA, NPUCTPIl 3aBHAM No-
BUHEH ByTW BUMKHEHUM, IK ONMUCaHO BULLE.

6.4 ABTOMaTHM4YHe BUpPiBHIOBAHHA Nnasepa
(man. 12)

Micns BBIMKHEHHS 32 JONOMOroK BMUKaya/Bu-

MUKaya (4) nasepur aBTOMaTUYHO BMPIBHIOOTLCSA

3a JOMNOMOro MasTHMKA, 3aBAAKM YOMY BEpTU-

KasbHa Ta ropnsoHTasibHa AiHii BigobpamaoTbes

Ha CTiHi TO4HO 3a piBHEM (AMB. MaNOHOK 12).

MNpumitka!

CTeTe 3a TUM, WO6 NPUCTPI He BYB HaxXU-
JIleHU 6inblu Hi Ha 4 rpagycu abo He cToAB
nig, KyTom. Y TaKomy pasi 1asepHi npomeHi
611maloTh, a cBiTAOgioAHUI iHAUKaTOP (8)
CBIiTUTbCA YePBOHUM.

6.5 Py4He BupiBHIOBaHHA na3epa (man. 13)
JNazep MOxHa TaKOX BMPIBHIOBATU BPYYHY, LLO
[ae 3Mory NPOEKTYBATK AiaroHasbHy JiHilo. AnA
LibOro BUKOHaMTe TaKi Aji:
BcTaHoBITb Nasep Ha piBHY NOBEPXHIO a60
BCTaHOBITb MOro Ha TpUMay i3 peryitoBaHHAM
BMCOTW Ta 3aKpiniTb MOro, fiIK oNMcaHo B
po3aini 5.1.
YBIMKHITb NPUCTPIK, NepecyHyBLIM BMUKaY/
BMMMKaY (4) NpaBopyY (AKLO AMBUTUCA
cnepegy).
3aueKaliTe, f[OKN Na3epy BUPIBHAOTLCS,
i 3HOBY NepecyHsTe BMUKaY/BUMMUKaY (4)
nisopy-.
Tenep HaTUCHITb OAHY 3 KHOMOK BUBOpPY
NasepHuX NiHin (7). BignosigHi nasepwm
BBIMKHYTbCS, & CBIT/I0Ai0AHWUM iHAMKaTOp (8)
CBITUTUMETHCA YEPBOHMUM, OCKINIbKM MaATHUK
3a6/10K0BaHo.
Tenep BM MOXETE HAXWIUTK Nasep nig no-
TPiGHMM KyTOM, W06 NiHii Bigobparanmca Ha
CTiHi no giaroHani (avB. MantoHOK 13).
LLlo6 oKpemo BUMKHYTH abo BBIMKHYTU BEp-
TUKaIbHY Y4 FOPU30HTaNbHY NiHii, HaTUCKaW-
Te KHOMKM, Lo 3a3Ha4eHi Huw4ye. (Man. 11)
- KHonka 7a: BepTuKanbHWit nasep (nioLm-
Ha 1)
- KHonka 7b: ropusoHTanbHuii nasep
- KHonka 7c¢: BepTuKanbHuii nasep (naowm-
Ha 2)

7. OuMlEeHHA, 06cnyroByBaHHA Ta
3aMOBJIEHHSA 3an4yacTUH

7.1 OumLLEeHHA
TpumaiTe 3axXMCHi NPUCTPOI, BEHTUALMHI
OTBOPM Ta KOPMYC ABUryHa Yy AKOMOra Yu-
CTiLWOMY CTaHi, 3anobirato4m HaKOMUYEHHIO
nuny Ta 6pyay. MpoTupaiTe NpUCTpin Yn-
CTOH raHyipKoto abo nNpoayBaiTe Moro cTuc-
HEHWUM MOBITPAM Mif, HU3bKWUM TUCKOM.
Mu peKoMeHAYEMO OuMLLYBaTH NPUCTPIN
oApasy nicaa KOXHOrO BUKOPUCTaHHA.
PerynsipHo ouuwaiTe npucTpiv 3a gonomo-
rOK0 BOJIOrOi FaHYiPKM M HEBEIMKOI KiIbKOCTI
M’fIKOro (pigKoro) muna. He BuKkopucToByiiTe
MMIOYi 3aC06M 260 PO3YMHHUKM, OCKISIbKK
BOHW MOX¥YTb NOLWKOAMUTU NNACTUKOBI AeTani
npucTpoto. He gonyckanTte noTpanisHHA
BOAM BCepeauHy NpucTpoto. [MoTpannaHHa
BOAM B €/IEKTPOIHCTPYMEHTH MiABULLYE BipO-
riAHICTb €N1eKTPUYHOrO yaapy.

7.2 TexHi4He 06cNyroByBaHHA
YcepeauHi NpUCTPOIO HEMAE iHLIKX AeTanek, Wwo
nignaratoTs 06CNyroByBaHHIO.

7.3 3amoB/IeHHA 3an4yacTUH Ta Nnpunagan:
IMig yac 3aMoBNEHHA 3anacHUX YaCTUH Heobxia-
HO
HagaTtn HacTynHy iHpopmaldito:

Tun npucTpoto

ApPTUKYN NPUCTPOLO 3a KATanorom

|lneHTUdIKaLiMHWIA HOMEpP NPUCTPOIO

Homep HeobXigHOI 3anacHoi YacTUHU
AKTyasIbHi LiHM Ta iHhopMaLiito MOXHa 3HalUTK Ha
Be6canTi www.Einhell-Service.com

8. YTunisauia Ta BTOpUHHa
nepepo6ka

MpucTpir ynakoBaHWM Ans 3anoGiraHHA MOLLIKO-
OMEHHAM Mg Yac TpaHcnopTyBaHHA. Lia ynakos-
Ka € CUPOBMHHMM MaTepiasioM i TOMy MOXe 6yTh
BMKOPUCTaHa NOBTOPHO ab0 NoOBEpPHYyTa B LUK
BTOPWHHOI NepepobKu cMpoBuHU. [MprcTpili Ta
npunagas 4o HbOro BUroTOB/EHI 3 Pi3HUX Ma-
Tepiani, TakMx AK MeTan i nhacTuK. HecnpasHi
NPUCTPOi HE MOXHA yTUNI3yBaTK pas3oMm i3 no-
6yToBMMM Bigxoaamu. MNpucTpiv cnig 3gatv o
BiANOBIAHOMO MYHKTY 360pY BiAXOAIB AN1A HANEX-
HOI yTuAi3auii. AKWO MiCLEe3HaX0AKEHHA TaKUX
MYHKTIB NPUAOMY HEBIOMO, C/lif 3BEPHYTHCh A0
MicLeBoi agmiHicTpauii.
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9. 36epiraHHna

36epiranTe NpUcTpiv Ta Npuiaaaa Ao Hboro y
TEMHOMY, CYXOMy Ta 3axM1LLEeHOMY Bifi MOPO3Yy
Micui. OnTuManbHa Temneparypa 36epiraHHs -
Bia 5 go 30 °C. 36epiraiTe eNEKTPOIHCTPYMEHT B
opuriHasibHIM ynakosLj.
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10. lHgUuKaLia 3apagHoOro NpPUCTporo

Craryc iHauKauii
3enenui
ceiThogiop, | ceitnoaiop,

YepBoHUH

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Banmae

Banmae

YBIMKH.

Bnavmae

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Bnavmae

YBIMKH.

3HauyeHHA Ta 3axig,

FoToBHiCTb f0 eKcnayartauii

3apsagHWi NPUCTPIN NiZKIYEHNIA A0 MEPEKI | FOTOBUIM A0 eKcnayaTaui,
aKyMynsTop Y 3apAgHOMY NPUCTPOI BiACYTHIM

3apagka

3apAgHvi NpUCTPIN 3apaaKae akyMynaTop B HOPMaabHOMY pexmmi. Big-
noBigHa TpMBaJIiCTb 3apsAAKW BKa3aHa Ha caMoMy 3apsAHOMY NPUCTPOI.
YBara! 3aneHo Big, HasBHOro 3apsy akymynsaTopa AiicHa TpuBanicTb
3apAaKU MOXe AeLLO Bifpi3HATUCA Big, BKa3aHoi.

ARYMynATOp 3apA[KEHUN Ta roTOBUN 0 ekcnayarauii. (READY TO
GO)

MNicnsa uboro 40 NOBHOMO 3apAAKEHHSA BiAOyBaETbCA NEPEMUKAHHA Ha
WasHy 3apsagKy.

[ns uboro akyMynaTop NOTPIGHO 3aNULWKNTU Le NpuBAn3HO Ha 15 XB Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI.

3axip:

JictaHbTe akyMynATop 3 3apAagHoro NnpucTpot. Big'egHalTe 3apagHuin
NPUCTPIN Bif, MEPEKi IUBNEHHA.

ApanTauiHa 3apagKa

3apAgHWi NpUCTPIN 3HAXOAUTHLCA B PEXUMI LLAAHOrO 3apAAKEHHS.

B LboMy permmi aKkyMynaTop 3 NpUYMH 6e3MNeKn 3apaarKaeTbCA NOBIbHI-
e M Le noTpebye binblue Yacy. Lie Morke maTtu HacTyMHi NPUYMHML

- AKyMyNSITOp Aye AOBro He 3apsaaBcs.

- TemMneparypa akymysifiTopa He 3Hax0AUTLCA B ifgasibHOMY AjianasoHi.
3axia:

3ayeKalTe 3aKiHYEHHs NPoLLeCy 3apafKU, aKyMyIsaTop e MOXe 3apAaa-
HaTucs.

HecnpaBHicTb

Mpouec 3apsaaku Ginblue He MOKAMBUA. AKYMYNATOP MOLUKOAKEHWUN.
3axip:

MoLwKoaeHWM akyMynsaTop GislbLLe HE MOXHA 3apAaMHaTH.

JicTaHbTe akyMynsATop 3 3apAAHOro NPUCTPOLO.

TemneparypHa HecnpasHiCTb

AKyMyNIATOp 3aHaATO rapayni (Hanp., NpAMi NPOMEeHi COHLA) YM 3aHaaTo
XonogHuM (Huye 0 °C)

3axia;:

JictaHbre akymynATop i 36epiravite MOro NPOTArOM OAHOIO AHSA NPU KiM-
HaTHiM Temnepartypi (6113bKo 20 °C).
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YTunisauia

/T

EnexkTponpunaau, akymynsaTopHi 6atapei, npunaaas i ynakoBry Tpeba 3gaBaTv Ha €KOOTYHO YNUCTY
NMOBTOPHY NEPepOBKy.

He BMKMpaliTe eneKkTponpunagm Ta akyMynAaTopHi 6atapei/6atapeiku B nobyTose cmiTTaA!

Jlnwe pna KpaiH €C:

BignosigHo go €sponeiicbroi AmperTreu 2012/19/EU Wwoao BigX0A4iB €NEKTPUYHOTO Ta EIEKTPOHHOMO
o6nagHaHHA Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHE 3aKOHOAABCTBO €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, AiKi GiflbLUe He
npuaaTHi A0 BUKOPUCTaHHSA, a TaKOX BiAMNoBigHO Ao EBponeicbKoi mperTrBu 2006/66/EC HecnpaBHi
abo BignpauboBaHi akyMynATOPHI 6aTapei/6atapeikun NOBUHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA
©KO/Ori4HO YUCTMUM CNOCOGOM.

Mpu HenpaBWAbHIN yTUAI3aUii BignpawuboBaHi ENEKTPUYHI Ta €/IEKTPOHHI NpUaagn MOXYTb MaTw LUKiA-
JIMBUIA BMNJIMB HA HABKOJILLHE CepefioBuLLE Ta 340POB’A IIOAMHN Yepe3 MOMH/IMBY HAABHICTb Hebeaney-
HWX PEYOBWMH.

Mepeapyk abo iHWe PO3MHOXKEHHA [OKYMEHTALi Ta CyNpOBOAKYHOUMX JOKYMEHTIB 0 NPOAYKLi, a
TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, JOMYCKAaTbCA ULLE MiCAA OTPUMaHHA OAHO3HAYHOro A03BOY Bif dipMu
«Einhell Germany AG»

Mwu 3anunwaemo 3a coboto npaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHWUX 3MiH.
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EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljede¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
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IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
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SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
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noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
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in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
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konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Cross Laser Level TE-LL 18/360 G (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|:| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 60825-1; BS EN IEC 61326-1; BS EN 50689

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.11.26

Archive-File/Record: NAPR030192
Article Number:22.701.90  L.-No.: 21015 Documents registrar: Maximilian Weber
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